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GMS INTENSIVE METHOD GSR RELAXED METHOD

Glossika Mass Sentences Glossika Spaced Repetition
Features: Sound files have A/B/C formats. Features: Our sound files include an
algorithm that introduces 10 sentences
A Files | English - Target language 2x every day, with review of 40 sentences,
B Files | English - space - Target 1x for a total of 1000 sentences in 104 days.

CFiles | Target language only 1x Requires less than 20 minutes daily.

Q Useful for students with more  Useful for people with busy
& ® time to dedicate. schedules and limited study time.

HOW TO USE
o To familiarise yourself with IPA and spelling, Glossika recommends using the book
while listening to A or C sound files and going through all 1000 sentences on your first
day. Then you can start your training.

A 4 A 4
N

© set up your schedule. It's your © set up your schedule. You can
choice, you can choose 20, 50 or listen to a single GSR file daily or even
100 sentences for daily practice. We double up. One book typically takes 3-4
recommend completing the following months to complete.
four steps.
Training Step 1: Try repeating You can accompany with the GMS
the sentences with the same 9 . pany .
speed and intonation in the A training when you have extra time to
sound files. practice.

Training Step 2: Dictation: use
—~ the Csound files (and pausing) to
write out each sentence (in script
=l o1 |PA or your choice). Use the

book to check your answers.

tecesecesecsecesecscsesesesscsesecssscsccrsecnns

Training Step 3: Recording:

& record the sentences as best you
@7 < We recommend recording
the same sentences over a 3-day

period, and staggering them with
new ones.

tecesecesecsecesecscsesesesscsesecssscsccrsecnns

Training Step 4 : Use the B sound

files to train your interpretation
= skills. Say your translation in the
-

=
=

>

)
)

|
N

1

space provided.

+ Reminder

Don't forget that if you run into problemes, just skip over it! Keep working through the
sentences all the way to the end and don't worry about the ones you don't get. You'll
probably get it right the second time round. Remember, one practice session separated
by *one* sleep session yields the best results! )
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Glossika Series

The following languages are available (not all are published in English):

Afroasiatic

AM Ambharic
ARE Egyptian
Arabic

HA Hausa

IV Hebrew

AR Modern
Standard Arabic
ARM Moroccan
Arabic

Altaic

AZ Azerbaijani
JA Japanese
KK Kazakh
KR Korean
MN Mongolian
UZ Uzbek

Austroasiatic

KH Khmer

VNN Vietnamese
(Northern)

VNS Vietnamese
(Southern)

Austronesian

AMP Amis

TYS Atayal
BNN Bunun
ILO Ilokano
SDQ Seediq
TGL Tagalog
THW Thao

Caucasian

Dravidian

KAN Kannada
MAL Malayalam
TAM Tamil

TEL Telugu

1E: Baltic

LAV Latvian
LIT Lithuanian

IE: Celtic

CYM Welsh

IE: Germanic

EN American
English
DA Danish

NL Dutch

DE German

IS Icelandic
NO Norwegian
SV Swedish

1E:
Indo-Iranian

BEN Bengali
PRS Dari Persian
GUJ Gujarati
HI Hindi

KUR Kurmanji
Kurdish

MAR Marathi
NEP Nepali
FA Persian
PAN Punjabi
(India)

SIN Sinhala
KUS Sorani
Kurdish

TGK Tajik

UR Urdu

IE: Other

SQ Albanian
HY Armenian
EU Basque
EO Esperanto
EL Greek

IE: Romance

PB Brazilian
Portuguese
CA Catalan
PT European
Portuguese
FR French
IT Italian
RO Romanian
ES Spanish
(European)
ESM Spanish
(Mexican)

IE: Slavic

BEL Belarusian
BOS Bosnian
HR Croatian
CS Czech

MK Macedonian
PL Polish

RU Russian
SRP Serbian
SK Slovak

SL Slovene
UKR Ukrainian

Kartuli

KA Georgian

Feralan.com

Niger-Congo

SW Swahili
YO Yoruba

Sino-Tibetan

MY Burmese
YUE Cantonese
ZH Chinese
HAK Hakka

ZS Mandarin
Chinese (Beijing)
WUS
Shanghainese
MNN Taiwanese
wuUw
Wenzhounese

Tai-Kadai

LO Lao
TH Thai

Uralic

EST Estonian
FI Finnish
HU Hungarian
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Glossika Levels

Many of our languages are offered at different levels (check for availability):

Intro Level Fluency Level | Expression Level
Pronunciation Courses | Fluency Business Courses
Intro Course Daily Life Intensive Reading

Travel

Business Intro

Feralan.com
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Getting Started

For Busy People & Casual Learners

20 minutes per day, 3 months per book

Use the Glossika Spaced Repetition (GSR) MP3 files, 1 per day. The files
are numbered for you.

Keep going and don't worry if you miss something on the first day, you will
hear each sentence more than a dozen times over a 5 day period.

For Intensive Study

1-2 hours per day, 1 month per book

Log on to our website and download the Self Study Planner at: glossika.com/howto.

Steps:

Prepare (GMS-A). Follow the text as you listen to the GMS-A files (in
'GLOSSIKA-XX-GMS-A"). Listen to as many sentences as you can, and
keep going even when you miss a sentence or two. Try to focus on the
sounds and matching them to the text.

Listen (GMS-A). Try to repeat the target sentence with the speaker the
second time you hear it.

Write (GMS-C). Write down the sentences as quickly as you can, but hit
pause when you need to. Check your answers against the text.

Record (GMS-C). Listen to each sentence and record it yourself. Record
from what you hear, not from reading the text. You can use your mobile
phone or computer to do the recording. Play it back, and try to find the
differences between the original and your recording.

Interpret (GMS-B). Try to recall the target sentence in the gap after you hear
it in English. Try to say it out loud, and pause if necessary.

Feralan.com
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Glossika Mass Sentence Method

French

Fluency 3

This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings and is a supplementary
course assisting you on your path to fluency. This course fills in the fluency training
that is lacking from other courses. Instead of advancing in the language via grammar,
GMS builds up sentences and lets students advance via the full range of expression
required to function in the target language.

GMS recordings prepare the student through translation and interpretation to become
proficient in speaking and listening.

Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly recommended for those

who have trouble remembering the content. Through the hundred days of GSR
training, all the text in each of our GMS publications can be mastered with ease.

Feralan.com
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What is Glossika?

From the creation of various linguists and polyglots headed by Michael Campbell,
Glossika is a comprehensive and effective system that delivers speaking and listening
training to fluency.

It’s wise to use Glossika training materials together with your other study materials.
Don’t bet everything on Glossika. Always use as many materials as you can get your
hands on and do something from all of those materials daily. These are the methods
used by some of the world’s greatest polyglots and only ensures your success.

If you follow all the guidelines in our method you can also become proficiently literate
as well. But remember it’s easier to become literate in a language that you can already
speak than one that you can’t.

Most people will feel that since we only focus on speaking and listening, that the
Glossika method is too tough. It’s possible to finish one of our modules in one month,
in fact this is the speed at which we’ve been training our students for years: 2 hours
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our students are expected
to do at least a half hour on their own every day through listening, dictation, and
recording. If you follow the method, you will have completed 10,000 sentence
repetitions by the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your
fluency come out, but you still have a long way to go.

This training model seems to fit well with students in East Asia learning tough
languages like English, because they are driven by the fact that they need a better job
or have some pressing issue to use their English. This drive makes them want to
succeed.

Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS) methods are split in two
groups: those who reap enormous benefit by completing the course, and others who
give up because it’s too tough to stick to the schedule. If you feel like our training is
too overwhelming or demands too much of your time, then I suggest you get your
hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio files which are designed for
people like you. So if you’re ambitious, use GMS. If you’re too busy or can’t stick to a
schedule, use GSR.

Feralan.com
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Glossika Levels

The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition of fluency is simple
and easy to attain: speaking full sentences in one breath. Once you achieve fluency,
then we work with you on expanding your expression and vocabulary to all areas of
language competency. Our three levels correlate to the European standard:

+ Introduction = A Levels
+ Fluency = B Levels
- Expression = C Levels

The majority of foreign language learners are satisfied at a B Level and a few continue
on. But the level at which you want to speak a foreign language is your choice. There
is no requirement to continue to the highest level, and most people never do as a B
Level becomes their comfort zone.

Feralan.com
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Glossika Publications

Each Glossika publication comes in four formats:

+ Print-On-Demand paperback text

« E-book text (available for various platforms)
+ Glossika Mass Sentence audio files

+ Glossika Spaced Repetition audio files

Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA) as well. Just check
for the IPA mark on our covers.

We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA transcriptions, but
this is not always possible with every language.

As there are different ways to write IPA, our books will also let you know whether it’s
an underlying pronunciation (phonemic) with these symbols: //, or if it’s a surface
pronunciation (phonetic) with these symbols: [ ].

IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds of foreign
languages. Including IPA in language training guides is taking a step away from
previous decades of language publishing. We embrace the knowledge now available to
everybody via online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the IPA:
something that could not be done before without attending university classes.

To get started, just point your browser to Wikipedia’s IPA page to learn more about
pronouncing the languages we publish.

Feralan.com
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4 Secrets of the Mass Sentence
Method

When learning a foreign language it’s best to use full sentences for a number of
reasons:

1. Pronunciation—In languages like English, our words undergo a lot of
pronunciation and intonation changes when words get strung together in
sentences which has been well analyzed in linguistics. Likewise it is true
with languages like Chinese where the pronunciations and tones from
individual words change once they appear in a sentence. By following the
intonation and prosody of a native speaker saying a whole sentence, it’s
much easier to learn rather than trying to say string each word together
individually.

2. Syntax—the order of words, will be different than your own language.
Human thought usually occurs in complete ideas. Every society has
developed a way to express those ideas linearly by first saying what
happened (the verb), or by first saying who did it (the agent), etc. Paying
attention to this will accustom us to the way others speak.

3. Vocabulary—the meanings of words, never have just one meaning, and their
usage is always different. You always have to learn words in context and
which words they’re paired with. These are called collocations. To “commit
a crime” and to “commit to a relationship” use two different verbs in most
other languages. Never assume that learning “commit” by itself will give
you the answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks “reached the
alarming conclusion that words don’t have meaning,” but rather that
“definitions listed in dictionaries can be regarded as presenting meaning
potentials rather than meanings as such.” This is why collocations are so
important.

4. Grammar—the changes or morphology in words are always in flux.
Memorizing rules will not help you achieve fluency. You have to experience
them as a native speaker says them, repeat them as a native speaker would,
and through mass amount of practice come to an innate understanding of the
inner workings of a language’s morphology. Most native speakers can’t
explain their own grammar. It just happens.

Feralan.com
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How to Use GMS and GSR

The best way to use GMS is to find a certain time of day that works best for you where
you can concentrate. It doesn’t have to be a lot of time, maybe just 30 minutes at most
is fine. If you have more time, even better. Then schedule that time to be your study
time every day.

Try to tackle anywhere from 20 to 100 sentences per day in the GMS. Do what you’re
comfortable with.

Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what will be said. Then
listen to the A files. If you can, try to write all the sentences down from the files as
dictation without looking at the text. This will force you to differentiate all the sounds
of the language. If you don’t like using the A files, you can switch to the C files which
only have the target language.

After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes should tell you a lot
that you will improve on the next day.

Go through the files once again, repeating all the sentences. Then record yourself
saying all the sentences. Ideally, you should record these sentences four to five days in
a row in order to become very familiar with them.

All of the activities above may take more than one day or one setting, so go at the pace
that feels comfortable for you.

If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that dictation and recording is
too much, then take a more relaxed approach with the GSR files. The GSR files in
most cases are shorter than twenty minutes, some go over due to the length of the
sentences. But this is the perfect attention span that most people have anyway. By the
end of the GSR files you should feel pretty tired, especially if you’re trying to repeat
everything.

The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one every day, as all the
five days of review sentences are built in. It’s that simple! Good luck.

Feralan.com
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Sentence Mining

Sentence mining can be a fun activity where you find sentences that you like or feel
useful in the language you’re learning. We suggest keeping your list of sentences in a
spreadsheet that you can re-order how you wish.

It’s always a good idea to keep a list of all the sentences you’re learning or mastering.
They not only encompass a lot of vocabulary and their actual usage, or “collocations”,
but they give you a framework for speaking the language. It’s also fun to keep track of
your progress and see the number of sentences increasing.

Based on many tests we’ve conducted, we’ve found that students can reach a good
level of fluency with only a small number of sentences. For example, with just 3000
sentences, each trained 10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences
(repetitions), can make a difference between a completely mute person who is shy and
unsure how to speak and a talkative person who wants to talk about everything. More
importantly, the reps empower you to become a stronger speaker.

The sentences we have included in our Glossika courses have been carefully selected
to give you a wide range of expression. The sentences in our fluency modules target
the kinds of conversations that you have discussing day-to-day activities, the bulk of
what makes up our real-life conversations with friends and family. For some people
these sentences may feel really boring, but these sentences are carefully selected to
represent an array of discussing events that occur in the past, the present and the
future, and whether those actions are continuous or not, even in languages where such
grammar is not explicitly marked—especially in these languages as you need to know
how to convey your thoughts. The sentences are transparent enough that they give you
the tools to go and create dozens of more sentences based on the models we give you.

As you work your way through our Fluency Series the sentences will cover all aspects
of grammar without actually teaching you grammar. You’ll find most of the patterns
used in all the tenses and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some
languages we’re developing), indirect speech, and finally describing events as if to a
policeman. The sentences also present some transformational patterns you can look
out for. Sometimes we have more than one way to say something in our own language,
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true where we may only
have one way to say something whereas a foreign language may have many.
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Transformation Drills

A transformation is restating the same sentence with the same meaning, but using
different words or phrasing to accomplish this. A transformation is essentially a
translation, but inside the same language. A real example from Glossika’s business
module is:

« Could someone help me with my bags?
« Could I get a hand with these bags?

You may not necessarily say “hand” in a foreign language and that’s why direct
translation word-for-word can be dangerous. As you can see from these two sentences,
they’re translations of each other, but they express the same meaning.

To express yourself well in a foreign language, practice the art of restating everything
you say in your mother language. Find more ways to say the same thing.

There are in fact two kinds of transformation drills we can do. One is transformation in
our mother language and the other is transformation into our target language, known as
translation.

By transforming a sentence in your own language, you’ll get better at transforming it
into another language and eventually being able to formulate your ideas and thoughts
in that language. It’s a process and it won’t happen over night. Cultivate your ability
day by day.

Build a bridge to your new language through translation. The better you get, the less
you rely on the bridge until one day, you won’t need it at all.

Translation should never be word for word or literal. You should always aim to
achieve the exact same feeling in the foreign language. The only way to achieve this is
by someone who can create the sentences for you who already knows both languages
to such fluency that he knows the feeling created is exactly the same.

In fact, you’ll encounter many instances in our GMS publications where sentences
don’t seem to match up. The two languages are expressed completely differently, and
it seems it’s wrong. Believe us, we’ve not only gone over and tested each sentence in
real life situations, we’ve even refined the translations several times to the point that
this is really how we speak in this given situation.
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Supplementary Substitution
Drills

Substitution drills are more or less the opposite of transformation drills. Instead of
restating the same thing in a different way, you’re saying a different thing using the
exact same way. So using the example from above we can create this substitution drill:

+ Could someone help me with my bags?
+ Could someone help me with making dinner?

In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The sentence has a
different meaning but it’s using the same structure. This drill also allows the learner to
recognize a pattern how to use a verb behind a preposition, especially after being
exposed to several instances of this type.

We can also combine transformation and substitution drills:

+ Could someone help me with my bags?
+ Could someone give me a hand with making dinner?

So it is encouraged that as you get more and more experience working through the
Glossika materials, that you not only write out and record more and more of your own
conversations, but also do more transformation and substitution drills on top of the
sentences we have included in the book.
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Memory, The Brain, and
Language Acquisition

by Michael Campbell

We encounter a lot of new information every day that may or may not need to be
memorized. In fact, we’re doing it all the time when we make new friends,
remembering faces and other information related to our friends.

After some experience with language learning you’ll soon discover that languages are
just like a social landscape. Except instead of interconnected friends we have
interconnected words. In fact, looking at languages in this way makes it a lot more fun
as you get familiar with all the data.

Since languages are natural and all humans are able to use them naturally, it only
makes sense to learn languages in a natural way. In fact studies have found, and many
students having achieved fluency will attest to, the fact that words are much easier to
recognize in their written form if we already know them in the spoken form.
Remember that you already own the words you use to speak with. The written form is
just a record and it’s much easier to transfer what you know into written form than
trying to memorize something that is only written.

Trying to learn a language from the writing alone can be a real daunting task. Learning
to read a language you already speak is not hard at all. So don’t beat yourself up trying
to learn how to read a complicated script like Chinese if you have no idea how to
speak the language yet. It’s not as simple as one word = one character. And the same
holds true with English as sometimes many words make up one idea, like “get over it”.

What is the relationship between memory and sleep? Our brain acquires experiences
throughout the day and records them as memories. If these memories are too common,
such as eating lunch, they get lost among all the others and we find it difficult to
remember one specific memory from the others. More importantly such memories
leave no impact or impression on us. However, a major event like a birth or an
accident obviously leaves a bigger impact. We attach importance to those events.

Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a lot of useless

information. Since this information is both mundane and unimportant to us, our brain
has a built-in mechanism to deal with it. In other words, our brains dump the garbage
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every day. Technically speaking our memories are connections between our nerve cells
and these connections lose strength if they are not recalled or used again.

During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of the day. If you do not
recall those events the following day, the memory weakens. After three sleep cycles,
consider a memory gone if you haven’t recalled it. Some memories can be retained
longer because you may have anchored it better the first time you encountered it. An
anchor is connecting your memory with one of your senses or another pre-existing
memory. During your language learning process, this won’t happen until later in your
progress. So what can you do in the beginning?

A lot of memory experts claim that making outrageous stories about certain things
they’re learning help create that anchor where otherwise none would exist. Some
memory experts picture a house in their mind that they’re very familiar with and walk
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the objects they’re
memorizing are placed in that house in specific locations. In order to recall them, they
just walk around the house.

I personally have had no luck making outrageous stories to memorize things. I’ve
found the house method very effective but it’s different than the particular way I use it.
This method is a form of “memory map”, or spatial memory, and for me personally I
prefer using real world maps. This probably originates from my better than average
ability to remember maps, so if you can, then use it! It’s not for everybody though. It
really works great for learning multiple languages.

What do languages and maps have in common? Everything can be put on a map, and
languages naturally are spoken in locations and spread around and change over time.
These changes in pronunciations of words creates a word history, or etymology. And
by understanding how pronunciations change over time and where populations
migrated, it’s quite easy to remember a large number of data with just a memory map.
This is how I anchor new languages I’m learning. I have a much bigger challenge
when I try a new language family. So I look for even deeper and longer etymologies
that are shared between language families, anything to help me establish a link to some
core vocabulary. Some words like “I”” (think Old English “ic”’) and “me/mine” are
essentially the same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian).

I don’t confuse languages because in my mind every language sounds unique and has
its own accent and mannerisms. I can also use my memory map to position myself in
the location where the language is spoken and imagine myself surrounded by the
people of that country. This helps me adapt to their expressions and mannerisms, but
more importantly, eliminates interference from other languages. And when I mentally
set myself up in this way, the chance of confusing a word from another language
simply doesn’t happen.
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When I’ve actually used a specific way of speaking and I’ve done it several days in a
row, [ know that the connections in my head are now strengthening and taking root.
Not using them three days in a row creates a complete loss, however actively using
them (not passively listening) three days in a row creates a memory that stays for a
lifetime. Then you no longer need the anchors and the memory is just a part of you.

You’ll have noticed that the Glossika training method gives a translation for every
sentence, and in fact we use translation as one of the major anchors for you. In this
way 1) the translation acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most important skill you
need for learning a foreign language.

A lot of people think that translation should be avoided at all costs when learning a
foreign language. However, based on thousands of tests I’ve given my students over a
ten-year period, I’ve found that just operating in the foreign language itself creates a
false sense of understanding and you have a much higher chance of hurting yourself in
the long run by creating false realities.

I set up a specific test. | asked my students to translate back into their mother tongue
(Chinese) what they heard me saying. These were students who could already hold
conversations in English. I found the results rather shocking. Sentences with certain
word combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding, like “might as
well” or “can’t do it until”, resulted in a lot of guesswork and rather incorrect answers.

If you assume you can think and operate in a foreign language without being able to
translate what’s being said, you’re fooling yourself into false comprehension. Train
yourself to translate everything into your foreign language. This again is an anchor
that you can eventually abandon when you become very comfortable with the new
language.

Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the structure of the sponge.
Memorizing vocabulary in a language that you don’t know is like adding water to a
sponge that has no structure: it all flows out.

In order to create a foreign language structure, or “sponge”, you need to create
sentences that are natural and innate. You start with sentence structures with basic,
common vocabulary that’s easy enough to master and start building from there. With
less than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency, slowly one by
one adding more and more vocabulary. Soon, you’re speaking with natural fluency and
you have a working vocabulary of several thousand words.

If you ever learn new vocabulary in isolation, you have to start using it immediately in
meaningful sentences. Hopefully sentences you want to use. If you can’t make a
sentence with it, then the vocabulary is useless.
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Vocabulary shouldn’t be memorized haphazardly because vocabulary itself is variable.
The words we use in our language are only a tool for conveying a larger message, and
every language uses different words to convey the same message. Look for the
message, pay attention to the specific words used, then learn those words. Memorizing
words from a wordlist will not help you with this task.

Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese, using a kind of spaced
repetition flashcard program where he could download a “deck”. I thought it was a
great idea until I saw the words he was trying to learn. I tried explaining that learning
these characters out of context do not have the meanings on his cards and they will
mislead him into a false understanding, especially individual characters. This would
only work if they were a review from a text he had read, where all the vocabulary
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren’t. From a long-term point
of view, I could see that it would hurt him and require twice as much time to re-learn
everything. From the short-term point of view, there was definitely a feeling of
progress and mastery and he was happy with that and I dropped the issue.
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French Background and
Pronunciation

Classification: Indo-European Language Family - Romance Branch
Writing: Latin

Consonants:

/pbfvmtdszlnf3jnykgrw/ Unvoiced stops (p, t, k) are not
aspirated /p~ t~ k/ different from English.

Vowels:
iyuegooew®oéddaa
IPA: Phonetic transcription showing liaison

Intonation: Mostly word-final and even phrase-final

Word Order: Subject - Verb - Object

Adjective Order: Noun - Adjective

Possessive Order: Genitive - Noun

Adposition Order: Preposition - Noun

Dependent Clause: Dependent - Noun, Noun - Relative Clause
Verbs: Tense (present, past, future), Aspect (perfect, imperfect), Mood
(indicative, subjunctive)

Nouns: 2 genders, definite/indefinite

Pronouns: 1st/2nd/3rd, masc/feminine/neuter, singular/plural, reflexive, 6
conjugations

Classification

French is closely related to the other Romance languages (languages of the Romans)
descended from Latin. Historically all of these languages are generalisations of a
dialect continuum from Italy up to France and then down to the Iberian peninsula
where Catalan, Spanish and Portuguese are spoken. Today we like to give things labels
such as "language" or "dialect", but the difference between them can cause disputes.
Historically, there were only dialects. It wasn't until nation states sprung up and
communication required a standard that languages were standardized, usually based on
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the "dialect" of the capital city. In some countries like Italy, when it was unified in the
19th century a national language was created with bits and pieces from various dialects
spoken around the new "country". These national, standardized "languages" become a
nation's identity to the rest of the world.

So as we can identify a central position among a dialectal region, perhaps a place of
commerce or larger city, the speech of areas between these places of commerce
become dialectal grey areas where the continuum blends slowly into the next. So from
the northern region of Italy where people speak a national Italian language and a local
dialect, they can just as easily switch between their local dialect and the neighboring
French language, simply because their dialect is at the halfway point between the two
national languages. Likewise those in southern France may also be able to
communicate with Italians in the border areas. In southern France one finds the
language of the "Ocs" because they say "oc" instead of "oui" for the word "yes". This
language, Occitan (or Provengal) has its own dialectal regions, but it is gradually
blends into the "Catalan" of Spain. Our Glossika course for "Catalan" is based on the
speech of Barcelona, but you could still use it to communicate in or acquire "Occitan"
in southern France. It should be seen as an intermediary language between French,
Spanish and Italian.

One might wonder how dialects came about in the first place. Languages evolve
naturally, and like biological evolution, the traits that are adopted by the masses are
those that continue to live on from one generation to the next. No one individual can
take control over the future course of a language or how it evolves. But then you may
wonder, how can a national language be created and how can it be adopted by
everyone in the country? The matter is not as simple as you may think. What happens
in most cases (or we could say, in most countries) is a dual register. If you are from
England, then you will definitely be aware of the regional dialects and how words and
sometimes how grammar differs from area to area. The English language also differs
between different classes of people, from the poor to the rich, historically one's speech
defines a man's social status.

The Académie frangaise, restored in its modern form by Napoleon in 1803, polices the
French language as a national standard. So on the one hand we can say that no
individual person or "academy" can control a language's evolution, on the other hand it
is precisely for this reason that the Académie has been established, so that a standard
of speech can be maintained among all the dialects within France. To this day, as in
most countries, a dichotomy remains: the local dialects in all their flavours, and the
national standard. It is quite possible that as a student of the language you will
eventually learn how to recognize and switch between them yourself, depending on the
circumstances and your audience.
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Due to the dichotomy that exists in most languages (the real world spoken dialect vs.
the national standard), most textbooks only teach the national standard and there are
peculiarities with the colloquial language that is seldom taught. It is our goal here at
Glossika to present you with the real spoken language, not in defiance of the national
standard, but to allow you as the student to get as close as humanly possible to
communicating comfortably in social settings in your host country. This means that in
a language like French which has a lot of tricky pronunciation with liaison, that what
you will learn from this course is the relaxed and comfortable liaisons rather than the
official ones. This will make it possible to meet people and let them feel comfortable
with your style of speech from the very beginning. Oftentimes speaking exactly like a
textbook or text-to-speech algorithm will not benefit you socially as much as you
would like it to.

Thus the language presented in the Glossika recordings are based on the national
standard, but the liaisons are spoken in a relaxed way. We do not need to change the
spelling or the text in any way to show this (unlike our Finnish, Armenian and Persian
courses which require parallel texts due to the dichotomy), however our phonetic
transcription is written in such a way that it matches the surface pronunciation that you
will encounter in the sound files.

Grammar

This fluency series of books does not go into grammatical detail. This is why we
recommend to use this course as a supplement to other studies, but if you are using it
alone, then you can get a lot of the grammatical explanation online from Wikipedia
and videos that teachers have shared. Since French is a widely taught language, we
will not attempt to replicate any grammatical explanations in this course. The Glossika
Fluency series really focus on speaking the language in real life, so all of your effort in
this course should be spent on accent and pronunciation improvement, both in
speaking and listening.

Since the course is written with syntax structure in mind, it should follow a natural
sequence of ever more complex sentences, of which you will find many deliberate
iterations therein in order to allow to acquire a true natural and fluent grasp of the
language. The goal of this definition of fluency is not a huge vocabulary, but rather
complete freedom over your ability to manipulate sentences.

The most important feature of this course is our list of words and all their variable

pronunciations that occur throughout the course which we will describe below in more
detail.
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Due to differences between your language and French, we advise you never to get
stuck analyzing just one sentence. Sometimes word orders are different. Oftentimes
there is not enough data in one sentence to deduce what is happening. To take this
method to heart, start of by going through the whole book listening to all 1000
sentences and take some occasional notes when you notice patterns. By learning how
to notice these patterns, you are building the skills you need for natural language
acquisition. Don't try to memorize any single sentence or any grammatical rules. Get a
feel for how the sentences flow off the tongue.

The native speaker will speak long strings of syllables in such rapid succession that
you'll find it impossible to follow or imitate in the beginning. This is due to the
aforementioned problem: too small of a data set to extract or deduce what you need to
learn. To learn effectively, or whenever you get stuck, just sit back with your book and
relax, play through all 1000 sentences in a single setting and let the repetitive parts of
the phrases fill your ears and your brain. Soon you'll be on the right track to
mimicking these phrases just as a child does. A child will always have a rough
approximation of speech before the age of five, but has no problem in saying complete
sentences. So always focus first on fluency and continue to work hard on perfecting
your pronunciation, intonation, and accent.

As a foreigner, it may take you many years to master the language. We've given you
about six to twelve months of training here depending on your personal schedule.
Everything included here is just the basic of basics, so you really need to get to the
point where all of these sentences become quite easy to manipulate and produce, and
then you can spend the next five to ten years conversing in French and learning how to
say more and more, learning directly inside the language without the need for
translating. We've given you the tools to get to that point.

Structure

French stress evolved out of Latin stress, so the stress patterns are almost identical to
those found in Italian, Catalan, Spanish and Portuguese. But since a lot of
phonological degradation has occurred in French over the centuries, the penultimate
stress you find in Italian and Spanish has become final stress in both French and
Catalan (Occitan). French has been moving more and more to a non-stress pattern as
words get shorter and shorter getting strung together in rapid succession, and in most
cases you'll find that stress on individual words has disappeared and has moved to the
end of the phrase. This is usually the case in fluent speech. This has also given rise to
innovations in the language, for example "pas" placed after the negated verb, because
the negative participle can almost get completely lost in speech due to nasalization and
shortening of words. And so in almost every instance of "pas", you'll find it with a
strong stress as to make sure the phrase is understood as being negative.
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Unlike Italian or Spanish, the diacritics above letters in French do not indicate stress
patterns at all. These are used simply to indicate different pronunciations. For
example, the letter {e} can very easily disappear or be swallowed by neighboring
consonants (in which case we write as a tiny superscript schwa [°] as a possible
phonetic realization). If the letter {e} is still to be pronounced, it depends on its
position (is it followed by {-s} or {-t} or {-z} at the end of a word?) or it would be
written with an acute accent {¢}. In this case it should sound like its IPA equivalent /e/.
The other two letters {¢, &} are both pronounced like the English short vowel /e/. The
letter {€} in most cases gave rise from a disappearing {-s} as can be observed in
"méme" (Spanish: mismo) and "forét" (English: forest) and other evolutions of the
language. Likewise the letter {¢} can also represent the disappearing {-s} at the
beginning of words which can be observed in "¢tude" (Spanish: estudio, English:
study).

Names

The Glossika Fluency series is a global production with over a hundred languages in
development, so we include names from all the major languages and cultures around
the world. Many of these are foreign to French speakers, and probably including
yourself. However, it is of particular interest to us how languages deal with foreign
names, both in localizing and dealing with them grammatically. In this edition we have
not attempted to write the pronunciation of names, but left the pronunciation up to the
native speaker. However, note how word endings are attached to names, because as a
foreigner speaking French, you will undoubtedly have to use foreign names. Also use
these names to your advantage, as an anchor in each sentence to figure out how all the
other parts of speech interact with the name.

The pronunciation guide used in this book (please read the following section for
details) does not account for foreign words or borrowings and so we simply do not
transcribe the pronunciations in this case.

IPA

Almost all language teaching books over the last century have resorted to awkward
explanations of pronunciation. You may have seen lots of strange pronunciation guides
over the years in all kinds of publications. The problem with these kinds of
publications is many-fold. Many times the pronunciation being taught is very specific
to American pronunciation in particular, which means even if you're not American,
you'll end up pronouncing the language you're learning like an American. I've seen
similar devices used in British publications, but many times when I see a book explain:
"pronounce it like the vowel in 'hear I have no idea which version of English they're
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referring to. The British books often make references to Scottish speakers, which is not
really common knowledge for Americans. So I think it is important to consider where
your readers are coming from without making assumptions.

The second problem is why would anybody want to pronounce the language they're
learning like an American? Isn't the point to learn pronunciation as closely as we can
to the way native speakers speak? In any case, it pays off well to work hard at
eliminating a trace of one's foreign accent when speaking other languages. It also puts
your listeners at ease as they won't have to strain so hard to understand what you're
saying. Here we will avoid criticizing all the problems related to the transcription of
other pronunciation guides and why they may be misleading, and focus our attention
instead to amazing solutions.

Over the last century our knowledge of phonetics has improved greatly. All of this
knowledge seems to have been known by the elite few professors and students of
Linguistics departments scattered around the globe. But with the internet comes the
explosion of information that is now accessible to everybody. Not only that, but
language learners, even average language learners, are a lot smarter about the process
of going about learning other languages than people were just a mere twenty or thirty
years ago. It is now possible for teenagers to achieve fluency in any number of
languages they want from the comfort of their own home just by using the resources
available on the internet. I personally attempted to do so when I was a teenager
without the internet, and trying to make sense of languages with very little data or
explanation was quite frustrating.

As well-informed language learners of the twenty-first century, we now have access to
all the tools that make languages much easier to learn. If you can read other languages
as well, there are literally thousands of blogs, discussion groups, communities and
places to go on the internet to learn everything you want to know about language
learning. There is still a lot of misinformation getting passed around, but the
community is maturing. The days of using such hackneyed pronunciation guides are
hopefully over.

All the secrets that linguists have had are now available to the general public.
Linguists have been using the International Phonetic Alphabet (IPA) as a standard for
recording languages, where every letter is given one and only one sound, what is
called a point of articulation. This enables linguists to talk about linguistic phenomena
in a scientific and precise way. Since the point of articulation can be slightly different
from language to language, a single letter like /t/ does not have a very specific point,
but just a general area that we can call "alveolar" the location known as the alveolar
ridge behind the teeth. IPA has extra diacritics available to indicate where the /t/ is to
be pronounced. In a lot of cases, this information is not necessary for talking about the
language in broad terms, especially topics unrelated to pronunciation, so as long as the
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language has no other kind of /t/ in that same area, there's no need to indicate the
precise location: this is known as phonemic.

English is a good example. For example, we don't think about it much that {t} is
pronounced differently in "take", "wanted", "letter", "stuff" and "important". If you're
North American, the {t} in each of these words is actually pronounced differently:
aspirated, as a nasal, as a flap, unaspirated, as a glottal stop. Maybe you never even
realized it. But to a foreign learner of English, hearing all these different sounds can
get very confusing especially when everybody says "it's a T!" but in reality they're
saying different things. It's not that Americans don't hear the different sounds, it's just
that they label all of the sounds as {t} which leads them to believe that what they're
actually hearing are the same. But it more difficult for the foreigners to learn when a
{t} is pronounced as a glottal stop or as a flap, etc. The task for the language learner is
often underestimated by teachers and native speakers.

Many letters in English have these variations which are called "allophones" and we
can record them as separate letters in IPA or with diacritical marks. In order to indicate
that this pronunciation is "precise" I should use square brackets: [t", t, r, ?]. So we can
say that although English has one phonemic /t/, in reality there are many allophones.
Actually every language has allophones! So what we learn as spelling, or in a book,
usually is just the general phonemic guide, and it differs quite a bit from the way
people actually speak with allophones. When I'm learning a foreign language I always
ask what the allophones are because it helps me speak that language much clearer and
much more like a native.

Why does a language learner need a "precise" pronunciation guide?

Let's take the English learner again. If that person is told to always pronounce {t}
exactly the same way, then his speech will actually become very emphatic, unnatural
sounding and forced. To native speakers this learner will always have a strong foreign
accent, have choppy pronunciation and be difficult to understand. We should always
set our goals high enough even if we can't attain them perfectly, but at least we're
pushing ourselves to achieve more than we would have otherwise. So if you have an
accurate transcription of native speakers which indicates all the variations that they
use, you will have access to a wealth of information that no other language learner had
access to before. Not only that but you have the tools available for perfecting your
pronunciation.

There is no better solution than IPA itself, the secret code of the linguists. Now the IPA

is available in Wikipedia with links for each letter to separate pages with recordings
and a list of languages that use those sounds.
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From the beginning you must take note that French has absolutely no aspirated sounds,
so that the English {p, t, k} are completely different from French {p, t, k}. To
summarize:

English {p, t, k} = lots of aspiration (puff of air) French {p, t, k} = no aspiration
whatsoever. To the untrained English ear, they may actually sound like {b, d, g},
which means you'll need more exposure and practice.

French Pronunciation

The IPA transcription in this book is based on a computer program written by the
Glossika staff which produces pronunciation in two steps which is required for all
languages: 1) phonemic, 2) phonetic. The computer program is based on the official
spelling of the language alone rather than pronunciation guides. Some languages
require additional steps of adding stress and tone in order to get the correct phonetic
output, as in the case for French "appele" and "appeler", otherwise the unstressed {e}
in the second example would get deleted.

Liaison is a big issue that any student of French is acutely aware of. Our transcription
works like this:

1. If the ending of a word is not pronounced, the phonemes get deleted.

2. Ifthe ending of a word carries over to the next word, the phoneme moves to
the next word and starts it.

3. Ifaword contains the sometimes pronounced schwa, we write it as [°] or
which some speakers do not pronounce. This results in consonant "clusters",
but consonant clusters occur in two different ways among world languages:

A) Languages with consonant clusters that fuse together: English, Russian, German,
etc. B) Languages with consonant clusters where every consonant is spoken
individually with an epenthetic [°]: French, Georgian, Atayal, etc.

In other words, consonant clusters in English and French are produced differently.
Where you come across [db] in "debout" does not sound like the [db] in English "bad
boy", but rather spoken slightly separately as [d°b]. An English speaker would
consider "bad® boy" with an epenthetic [°] an incorrect pronunciation, whereas this is
not the case in French.

Last two pieces of advice: Please consult the IPA transcription whenever in doubt.

Don't forget that if you ever get frustrated, just go back through all 1000 sentences and
relax while you listen. No need to force yourself to remember or repeat during this.
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This is just to help clear your mind of a few problematic sentences. Chances are, if you
keep moving through all the sentences, those troublesome sentences will no longer be
troublesome when you loop back around again.

Vocabulary Index

1. The vocabulary index does not include foreign names and places, or words
without an IPA transcription.

2. The index lists every variation of every French word found in this book.
However, for common words, we do not list every single sentence in which
they occur in order to save space. The first few sentences that we do list
should be enough of a resource for you to check that special occurrence or
pronunciation pattern.

3. Words that are combined in transcription in the text are separated in the
index for individual lookup.

4. All words that have a change in liaison can be looked up in the index by
observing the IPA transcription. Do you want to know when "tous" is
pronounced [tu] or [tus]? Do you want to know when "allé¢" is pronounced
[ale] or [zale] or [tale] because of the preceding liaison? Do you want to
know how many different conjugations appear in our text? All of these are
listed as separate entries in the index for your convenience.

We sincerely hope that our unique way of presenting the language will be useful for

both students and teachers alike and will remain as a useful reference and tool for
years to come.
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Prepositions
about sur
above au-dessus

according to |selon

across a travers

after apres

against contre

among entre

around autour de

as comme

as far as autant que

as well as aussi bien que
at a

because of | en raison de

before avant
behind derriere
below en dessous
beneath sous
beside a coté de
between entre
beyond au-dela
but mais

by par
close to pres de
despite malgré
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down vers le bas
due to a cause de
during au cours de
except sauf
except for a I'exception de
far from loin d'étre
for pour
from a partir de
in dans
in addition to | en plus de
in front of | en face de
in spite of | en dépit de
inside a l'intérieur
inside of l'intérieur de
instead of au lieu de
into dans
near pres de
near to pres de
next prochain
next to a coté de
of de
on sur
on behalf of |aunom de
on top of au sommet de
opposite opposé
out a
outside a l'extérieur
outside of en dehors des
over sur
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per par

plus plus

prior to avant

round tour

since depuis

than que

through par

till jusqu'a

to a

toward vers

under sous

unlike contrairement a

until jusqu'a ce que

up jusqu'a

via via

with avec

within dans

without sans

Adjectives

a few quelques
bad mauvais
big grand
bitter amer
clean propre
correct correct
dark sombre
deep profond
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difficult difficile
dirty sale
dry sec
easy facile
empty vide
expensive | cher
fast rapide
few peu
foreign étranger
fresh frais
full plein
good bon
hard dur
heavy lourd
inexpensive | peu coliteux
light léger
little peu
local local
long long
many beaucoup
much beaucoup
narrow étroit
new nouveau
noisy bruyant
old vieux
part partie
powerful puissant
quiet calme
salty salé
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short person | court
slow lent
small petit
soft doux
some certains
sour aigre
spicy épicé
sweet doux
tall haut
thick épais
thin mince
very tres
weak faible
wet humide
whole ensemble
wide large
wrong faux
young jeune
Adverbs

absolutely | absolument

ago ilya
almost presque
alone seul
already déja
always toujours

anywhere | n'importe ou

away loin
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barely a peine
carefully soigneusement
everywhere | partout
fast rapide
frequently | fréquemment
hard dur
hardly a peine
here ici
home maison
immediately | immédiatement
last night derniére nuit
lately récemment
later plus tard
mostly surtout
never jamais
next week | semaine prochaine
now maintenant
nowhere nulle part
occasionally | de temps en temps
out dehors
over there | la-bas
quickly rapidement
quite tout a fait, assez
rarely rarement
really vraiment
recently récemment
right now | pour le moment, en ce moment
seldom rarement
slowly lentement
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sometimes | parfois
soon bientot
still encore
then puis
there la
this morning | ce matin
today aujourd'hui
together ensemble
tomorrow | demain
tonight ce soir
usually habituellement
very trés
well bien
yesterday hier, la vielle
yet encore
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GMS #2001 - 2100

eN Can you remind me to call Sandra tomorrow?

FR Peux-tu me rappeler d'appeler Sandra demain?

IPA [po ty ma sap’le d_ap°le (...) d®mé ||]

EN Who taught you to drive?

FR Qui t'a appris a conduire?

iPA [ki t a apgi a k3dyix ||]

eN [ didn't move the piano by myself. I got somebody to
help me.

FR Je n'ai pas déplacé le piano par moi-méme. J'ai
demandé a quelqu'un de m'aider.

IPA [30 n_g pa deplase lo pjano pas mwamem || 3 ¢
d°madde a kelk@® de m_ede ||]
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Diego said the switch was dangerous, and warned me
not to touch it.

Diego a dit que l'interrupteur était dangereux et m'a
prévenu de ne pas y toucher.

[(...) a di ke | Eterypteer ete dd3°so e m_a pyevny do
no pa z_i tufe |[]

IPA

I was warned not to touch the switch.

J'ai été prévenu de ne pas toucher a l'interrupteur.
[3.€ ete pgev°ny do ne pa tufe a | Etesypteer ||]

2006

FR
IPA

Stan suggested I ask you for advice.

Stan a suggéré que je te demandes ton avis.
[stan a sygzese ko 30 to d®mdd 3 n_avi ||]

2007

EN

IPA

I wouldn't advise staying in that hotel. > I wouldn't
advise anybody to stay in that hotel.

Je ne te recommanderais pas de séjourner dans cet
hétel. > Je ne recommanderais pas a personne de
séjourner dans cet hotel.

[30 no to s’komdd’se pa deo sezurne dad se t otel || >

30 no ¥’komdd’se pa a pexson do sezurne da se
t otel ||]
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2008

EN

They don't allow parking in front of the building. >
They don't allow people to park in front of the
building.

IPA

Ils interdisent qu'on se gare devant 1'édifice. > Ils
interdisent aux gens de se garer devant I'édifice.

[i 1 gtexdiz k 3 so gag d°vad 1 edifis || > i1 &texdiz o
3d do se gase d°vd 1 edifis ||]

2009

EN

Parking isn't allowed in front of the building. > You
aren't allowed to park in front of the building.

IPA

I1 est interdit de se garer devant 1'édifice. > Tu ne
peux pas te garer devant I'édifice.

[i L e t &texdi do so gase d°vd 1 edifis || > ty ne pe
pa to gase d°vd 1 edifis ||]

2010

EN

I made him promise that he wouldn't tell anybody
what happened.

IPA

Je l'ai fait promettre de ne raconter a personne ce qui
s'était passé.

[39 1 ¢ fe pgometrs do ne vakdte a person sg ki s_ete
pase ||]
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Hot weather makes me feel tired.

La chaleur me fatigue.
[la falees meo fatig ||]

2012

IPA

Her parents wouldn't let her go out alone.

Ses parents ne la laissaient pas sortir seule.
[se pasd ng la lese pa sostix scel ||]

2013

IPA

Let me carry your bag for you.

Laisse-moi porter ton sac.
[les mwa poste t3 sak ||]

2014

FR
IPA

We were made to wait for two hours.

On nous a fait attendre deux heures.
[5 nu z_a fe atdds do z_cex ||]
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EN

My lawyer said I shouldn't say anything to the police.
> My lawyer advised me not to say anything to the
police.

IPA

Mon avocat a dit que je ne devrais rien dire a la
police. > Mon avocat m'a recommandé de ne rien
dire a la police.

[m3 n_avoka a di ke 30 ne d°vie Bj€ dix a la polis ||
> m3 n_avoka m_a s’komdde de ne kj€ dix a la polis

1]

2016

EN

I was told that I shouldn't believe everything he says.
> I was warned not to believe anything he says.

IPA

On m'a dit de ne pas croire tout ce qu'il dit. > J'ai
été prévenu (9 prévenue) de ne pas croire tout ce qu'il
dit.

[5 m_a di do ne pa kswas tu se k il di || > 3_¢ ete
peevny (Ppeevny) do ne pa kswag tu se k il di ||]

2017

EN

If you have a car, you're able to get around more
easily. > Having a car enables you to get around
more easily.

IPA

Si tu as une voiture, tu peux te déplacer plus
facilement. > Avoir une voiture te permet de te
déplacer plus facilement.

[si ty a z_yn vwatyg | ty pe te deplase plys fasil°md
|| > avwa ¥_yn vwatys to pesme do te deplase plys
fasil’md ||]
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IPA

I know I locked the door. I clearly remember locking
it. > I remembered to lock the door, but I forgot to
shut the windows.

Je sais que j'ai verrouillé la porte. Je me souviens
clairement l'avoir verrouillée. > J'ai pensé a
verrouiller la porte, mais j'ai oublié de fermer les
fenétres.

[30 se ko 3_¢ vesuje la post || 30 me suvjé kles’md
l avwag vesuje || > 3_e pdse a vesuje la post | me
3¢ ublije do fegkme le fPnety ||]

2019

EN

IPA

He could remember driving along the road just
before the accident, but he couldn't remember the
accident itself.

Il se souvenait avoir conduit le long de la route juste
avant l'accident, mais il n'arrivait pas a se souvenir de
l'accident lui-méme.

[il se suv®ne avwak kddyi le 15 de la ¥ut 3yst ava

1 aksidd | me il n_agive pa a so suv®nir de 1_aksidd
lgimem ||]

2020

EN

IPA

Please remember to mail the letter on your way to
work.

N'oublie pas de poster la lettre en te rendant au
travail s'il te plait.

[n_ubli pa do poste la lety d to ¥ddd o tsavaj s_il te
ple |[]
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2021

EN

I now regret saying what I said. I shouldn't have said
it.

IPA

Je regrette maintenant d'avoir dit ce que j'ai dit. Je
n'aurais pas di le dire.

[30 B°gret mét°nd d_avwas di se ke 3 ¢ di || 30 n_oxe
pa dy lo dig ||]

2022

EN

It began to get cold, and he regretted not wearing his
coat.

IPA

Il a commencé a faire froid et il a regretté de ne pas
porter son manteau.

[i 1 a komdse a fex fswa e i | a ¥°grete do ne pa
poste s3 mdto ||]

2023

EN

We regret to inform you that we cannot offer you the
job.

IPA

Nous avons le regret de vous informer que nous ne
pouvons pas vous offrir I'emploi.

[nu z_av3 lg ¥°gre do vu z_€fokme ko nu ng puvd pa
vu z_ofkix 1 dplwa ||]

2024

The president went on talking for hours.

FR
IPA

Le président a continué a parler pendant des heures.
[lo prezidd a katinge a pasle pddd de z_cex ||]
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EN

IPA

After discussing the economy, the president then
went on to talk about foreign policy.

Apres avoir discuté d'économie, le président a ensuite
parlé de politique étrangere.
[apse z_avwar diskyte d_ekonomi | lo prezidd a dsyit
pagle do politik etsdzex ||]

2026

IPA

We need to change. We can't go on living like this.

Nous devons changer. Nous ne pouvons pas
continuer a vivre comme ¢a. > On doit changer. On
ne peut pas continuer a vivre comme ¢a.

[nu d°v3 [aze || nu ne puv3 pa katinge a vivs kom sa
|| > 3 dwa (dze || 3 ne pe pa katinye a vive kom sa

1]

2027

IPA

Don't bother locking the door. I'll be right back.

Ne t'embéte pas a verrouiller la porte. Je reviens tout
de suite.

[no t_dbet pa a vesuje la post || 30 ¥°Vj€ tu do syit ||]
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2028

EN

I lent you some money a few months ago. — Are you
sure? I don't remember you lending me money.

IPA

Je t'ai prété de l'argent il y a quelques mois. — En
es-tu shr (Pslire)? Je ne me souviens pas que tu
m'aies prété de 'argent.

[30 t ¢ prete do | ag3d iliakelk mwa || —d ety
syB (?sy¥) || 30 ne me suvjé pa ke ty m_e pxete do
1 as3d ||]

2029

EN

Did you remember to call your mother? — Oh no, I
completely forgot. I'll call her tomorrow.

IPA

T'es-tu souvenu d'appeler ta mere? — Oh non, j'ai
completement oublié. Je 'appellerai demain.

[t ety suv°ny d ap°le ta mek || —ond | 3¢
k3plet’md t_ublije || 30 1 apel’se d®mé ||]

2030

EN

Chandra joined the company nine years ago and
became assistant manager after two years.

IPA

Chandra s'est joint a I'entreprise il y a neuf ans et est
devenu manager adjoint apres deux ans.
[(...)se3wEal dats’priziliance v.deedvny
manad3e adzwé apre do z_ d ||]
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EN

IPA

A few years later, he went on to become the manager

of the company.

Quelques années plus tard, il est devenu le manager
de l'entreprise.

[kel k_ane plys tas | i | e d°v°ny lo manadze de

1 ate’psiz ||]

2032

IPA

I tried to keep my eyes open, but I couldn't.

J'ai essayé de garder mes yeux ouverts, mais je n'ai
pas pu.
[3.¢€ esgje do gasde me z_jo uvek | me 3@ n_e pa py

1]

2033

EN

IPA

Please try to be quiet when you come home.
Everyone will be asleep.

Essaie d'étre silencieux ({silencieuse) lorsque tu
rentreras a la maison s'il te plait. Tout le monde
dormira.

[ese d ety sildsje (Psildsjoz) lossk® ty sdts’a a la
mez3 s_il te ple || tu lo m3d dosmiga ||]
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2034

EN

We couldn't find anywhere to stay. We tried every
hotel in town, but they were all full.

IPA

On n'a pas pu trouver nulle part ot dormir. Nous
avons essayé tous les hotels du village, mais ils
affichaient tous complet.

[5 n_a pa py tsuve nyl pa ¥_u dogmix || nu z_av3
esgje tu le otel dy vilaz | me i 1 afife tu kdple ||]

2035

EN

The photocopier doesn't seem to be working. — Try
pressing the green button.

IPA

Le photocopieur ne semble pas fonctionner. — Essaie
d'appuyer sur le bouton vert.

[lo fotokopjeer ne sdbl pa foksjone || — ese d_apyije
syk lo but veg ||]

2036

EN

I need to get more exercise. > I need to start
working out more.

IPA

J'ai besoin de faire plus d'exercice. > J'ai besoin de
m'entrainer plus.

[3.€ bozw do fex plys d_egzessis || > 3 ¢ bozwé de
m_dtsene plys ||]
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EN

FR
IPA

He needs to work harder if he wants to make
progress.

I1 doit travailler plus fort s'il veut faire des progres.
[il dwa tgavaje plys for s_il ve fes de psogke ||]

2038

EN

FR
IPA

My cellphone needs to be charged. > My cellphone
needs charging.

Mon portable a besoin d'étre rechargé.
[m3 postabl a bezwg d ety B°fas3ze ||]

2039

EN

FR
IPA

Do you think my pants need to be washed? > Do
you think my pants need washing?

Penses-tu que mon pantalon a besoin d'étre lavé?
[pds ty ke m3 pdtal3 a bezwé d_ets lave ||]

2040

EN

IPA

They needed help to clean up after the party, so
everybody helped clean up.

I1s (Pelles) avaient besoin d'aide pour nettoyer apres
la féte, alors tout le monde a aidé a nettoyer.

[il (YPel) ave bezwE d_ed pur netwaje apse la fet |
alor tu lo mad a ede a netwaje ||]
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EN

IPA

I need your help to move this table. > Do you think
you could help me move this table?

J'ai besoin de ton aide pour déplacer cette table. >
Penses-tu que tu pourrais m'aider a déplacer cette
table?

[3.€ bezwE do t3 n_ed puk deplase set tabl || > pds
ty ko ty puse m_ede a deplase set tabl ||]

2042
EN

IPA

I don't like him, but he has a lot of problems. I can't
help feeling sorry for him.

Je ne l'aime pas, il a beaucoup de problémes. Je ne
peux pas m'empécher d'avoir pitié de lui.

[30 n@ 1 em pa | i | a boku do problem || 30 no pe pa
m_dpefe d_avwas pitje do lyi ||]

2043
EN

IPA

She tried to be serious, but she couldn't help
laughing.

Elle a essayé d'étre sérieuse, mais elle ne pouvait pas
s'empécher de rire.

[e | a esgje d ety sexjoz | me €l ne puve pa s_dpefe do
ik |[|]
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IPA

I'm sorry I'm so nervous. I can't help it.

Je suis désolé (Pdésolée) d’étre aussi nerveux
(Ynerveuse). Je ne peux rien y faire.

[30 syi dezole (dezole) d_ets osi negve (nesvez) || 30
no po BjE i fex ||]

EN

Do you like getting up early? > Do you like to get
up early?

Aimes-tu te lever tot?
[em ty to I°ve to ||]

2046

IPA

Vadim hates flying. > Vadim hates to fly.

Vadim déteste prendre l'avion.
[(...) detest pgdds 1 avj3 ||]

2047

FR
IPA

I love meeting people. > I love to meet people.

J'adore rencontrer des gens.
[3.ador wdkatse de 3d ||]
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2048

EN

I don't like being kept waiting. > I don't like to be
kept waiting.

FR
IPA

Je n'aime pas qu'on me fasse attendre.
[30 n_em pa k 3 me fas atdds ||]

EN

I don't like friends calling me at work. > I don't like
friends to call me at work.

IPA

Je n'aime pas que mes amis (Qamies) m'appellent au
travail.

[30 n_em pa ke me z_ami (Pami) m_apel o tsavaj ||]

2050

Silvia likes living in London.

FR
IPA

Silvia aime vivre a Londres.
[(...) em vive a 13dg° ||]

2051

EN

The office I worked at was horrible. I hated working
there.

IPA

Le bureau ou j'ai travaillé était horrible. J'ai détesté
travailler la-bas.

[lo byko u 3_¢ tsavaje ete oxibl || 3_¢ deteste tsavaje
laba |]
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EN

IPA

It's not my favorite job, but I like cleaning the
kitchen as often as possible.

Ce n'est pas ma tache préférée, mais j'aime nettoyer
la cuisine aussi souvent que possible.

[se n_e pa ma taf pyefese | me 3_em netwaje la
kyizin osi suvd ke posibl ||]

EN

IPA

I enjoy cleaning the kitchen. > I don't mind cleaning
the kitchen.

J'aime nettoyer la cuisine. > Ca ne me dérange pas
de nettoyer la cuisine.

[3_em netwaje la kyizin || > sa ne me dexd3z pa de
netwaje la kyizin ||]

FR
IPA

I'd love to meet your family.

J'adorerais rencontrer ta famille.
[3.ados’se wakatse ta famij ||]

2055

EN

IPA

Would you prefer to have dinner now or later? — I'd
prefer later.

Préférerais-tu diner maintenant ou plus tard? — Je
préférerais plus tard.

[pyefes’se ty dine mét°nd t_u plys tak || — 30
prefes’xe plys tak ||]
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EN Would you mind closing the door, please? — Not at
all.

FR Aurais-tu I'obligeance de fermer la porte, s'il te plait?
— Oui, bien siir.

iPA [ore ty 1 oblizds de fesme la post | s_il to ple || —
wi | bj€ sys ||]

eN It's too bad we didn't see Hideki when we were in
Tokyo. I would have liked to have seen him again.

FR C'est dommage que nous n'ayons pas vu Hideki
lorsque nous étions a Tokyo. J'aurais aimé le revoir.

IPA [se doma3z ke nu n_gj3 pa vy (...) logsk® nu z etjd a
(...) || 3.08¢€ eme lo B°vwag ||]

EN We'd like to have gone on vacation, but we didn't
have enough money.

FR Nous aurions aimé aller en vacances, mais nous
n'avions pas assez d'argent.

IPA [nu z_0xj3 eme ale B_d vakds | me nu n_avj3 pa z_ase
d_akzd ||]
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EN

IPA

Poor Hanako! I would hate to have been in her
position.

Pauvre Hanako! Je n'aurais pas aimé €tre dans sa
situation.

[povk (...) || 30 n_oke pa z_eme ety dd sa sityasj3 ||]

EN

FR
IPA

I'd love to have gone to the party, but it was
impossible.

J'aurais aimé aller a la fé€te, mais c'était impossible.
[3.08€ eme ale a la fet | me se ete Eposibl ||]

2061

EN

IPA

I prefer driving over traveling by train. > I prefer to
drive rather than travel by train.

Je préfere conduire a voyager en train. > Je préfere
conduire plutét que de voyager en train.

[30 psefers kadyix a vwajaze ¥_d ts€ || > 30 prefer
k3dyik plyto ke de vwajaze ¥_a tsé ||]

2062

EN

IPA

Tamara prefers to live in the country rather than in
the city.

Tamara préfere vivre a la campagne plutot qu'en
ville.

[(...) pwefer vive a la kdpan plyto k_d vil ||]
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2063

EN

I'd prefer to stay at home tonight rather than go to the
movies. > I'd rather stay at home tonight than go to
the movies.

IPA

Je préférerais rester a la maison ce soir plutot que
d'aller au cinéma. > Je préfere rester a la maison ce
soir plutdt que d'aller au cinéma.

[30 prefex®re Beste a la mezd so swag plyto ke d ale
o sinema || > 30 prefex seste a la mez3 so swag
plyto ke d_ale o sinema ||]

EN

I'm tired. I'd rather not go out tonight, if you don't
mind.

IPA

Je suis fatigué (Y fatiguée). Je préfere ne pas sortir ce
soir, si ¢ca ne te dérange pas.

[30 syi fatige (P fatige) || 30 prefer no pa sosti so
swag | si sa ng te dexds pa ||]

2065

EN

I'll fix your car tomorrow. — I'd rather you did it
today.

IPA

Je vais réparer ta voiture demain. — Je préférerais
que tu le fasses aujourd'hui.

[30 ve Bepake ta vwatys d°mé || — 30 prefes’se ko
ty lo fas ozuxdyi ||]

Feralan.com



https://feralan.com/

56

ENFR

EN

IPA

Should I tell them, or would you rather they didn't
know? — No, I'll tell them.

Devrais-je leur dire, ou préférerais-tu qu'ils (Pelles)
ne le sachent pas? — Non, je vais leur dire.

[d°vie 30 leew dik | u peefesse ty k il (Pel) no lo
saf pa || — n3 | 30 ve leer dik ||]

2067

IPA

I'd rather you didn't tell anyone what I said.

Je préférerais que tu ne dises pas a personne ce que
j'ai dit.
[30 prefex’re ko ty ng diz pa a person s ko 3 ¢ di

1]

2068

IPA

I'd prefer to take a taxi rather than walk home.

Je préférerais prendre un taxi plutét que de rentrer a
pied.
[30 pefex’se prddy & taksi plyto ke do gdtse a pje

1]

EN

IPA

I'd prefer to go swimming rather than playing
basketball.

Je préférerais aller nager plutdt que de jouer au
basketball.

[30 prefes’xse ale naze plyto ke de 3we o (...) ||]
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2070

EN

Are you going to tell Vladimir what happened or
would you rather I told him? — No, I'll tell him.

IPA

Vas-tu dire a Vladimir ce qui s'est passé ou
préferes-tu que je lui dise? — Non, je vais lui dire.
[va ty dik a (...) so ki s_e pase u pyefex ty ko 30 lyi
diz || — n3 | 30 ve lyi dix ||]

2071

Before going out, I called Jianwen.

IPA

Avant de sortir, j'ai appelé Jianwen.
[avd de sostik | 3¢ ap°le (...) ||]

2072

What did you do after finishing school?

FR
IPA

Qu'as-tu fait apres avoir fini 1'école?
[k a ty fe apse z avwak fini 1_ekol ||]

2073

EN

The burglars got into the house by breaking a
window and climbing in.

IPA

Les cambrioleurs se sont introduits dans la maison en
fracassant une fenétre et en y grimpant.

[le kabkijoleer so s3 €tvodyi dd la mez3 a fyakasa

t yn fnety e @ n_i gsgpd ||]
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EN

IPA

You can improve your language skills by reading
more.

Tu peux améliorer tes compétences linguistiques en
lisant plus.

[ty po ameljose te kdpetds 1&gyistik d lizd plys ||]

2075

IPA

She made herself sick by not eating properly.

Elle s'est rendue malade en ne mangeant pas bien.
[el s_e ¥ddy malad d ne mdzd pa bjé ||]

2076

IPA

Many accidents are caused by people driving too fast.

Plusieurs accidents sont causés par des gens qui
conduisent trop vite.

[plyzjee ¥_aksidd s koze pax de 3d ki kddyiz tyo vit
1]

2077

FR
IPA

We ran ten kilometers without stopping.

Nous avons couru dix kilomeétres sans arrét.
[nu z_av3 kury dis kilomety sd z_ase ||]
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It was a stupid thing to say. I said it without thinking.

IPA

C'était une chose idiote a dire. Je I'ai dite sans
réfléchir.
[se ete yn foz idjot a dix || 30 ¢ dit sd seflefik ||]

2079

She needs to work without people disturbing her.

FR
IPA

Elle a besoin de travailler sans gens qui la dérangent.
[e | a bozwE de tsavaje sd 3d ki la desds ||]

2080

EN

I have enough problems of my own without having to
worry about yours.

IPA

J'ai assez de mes propres problémes sans avoir a me
soucier des tiens.

[3_¢ ase do me propk problem sd z avwag a meg
susje de tj€ ||]

2081

EN

Would you like to meet for lunch tomorrow? —
Sure, let's do lunch.

IPA

Aimerais-tu qu'on se rencontre pour déjeuner demain
midi? — D'accord, déjeunons.

[emge ty k 3 so sdk3ts pur dezcene d°mé midi || —
d_akog | dezcen3 ||]
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EN Are you looking forward to the weekend? — Yes, I
am.

FR As-tu hate au week-end? — Oui, j'ai hate.
IPA [a ty at o wikend || — wi | 3. at ||]

eN Why don't you go out instead of sitting at home all
the time?

FR Pourquoi ne sors-tu pas au lieu de toujours rester a la
maison?

IPA [puskwa ne sok ty pa o ljo de tuzur keste a la mezd

1]

EN We got into the exhibition without having to wait in
line.

FR Nous sommes entrés dans 'exposition sans avoir a
attendre en ligne.

IPA [nu som dtke dd I ekspozisj3 sd z avwak a atddg a lin

1]

Feralan.com


https://feralan.com/

ENFR

61

EN

Victor got himself into financial trouble by borrowing
too much money.

IPA

Victor s'est mis dans le pétrin financier en
empruntant trop d'argent.

[(...) s.e mi dd lo pets€ findsje @ n_dprctd tso d_ax3d

1]

2086

EN

Ramona lives alone. She's lived alone for fifteen
years. It's not strange for her.

IPA

Ramona vit seule. Elle a vécu seule pendant quinze
ans. Ce n'est pas bizarre pour elle.

[(...) viscel || € 1 aveky scel pddd kéz a || se n_e pa
bizax pu ©_el ||]

2087

She's used to it. She's used to living alone.

FR
IPA

Elle y est habituée. Elle est habituée a vivre seule.
[e Li e t abitye || € Le t_abitye a vive scel ||]
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EN

IPA

I bought some new shoes. They felt strange at first
because I wasn't used to them.

J'ai acheté de nouvelles chaussures. Elles étaient
étranges au début, car je n'étais pas habitué
(Yhabituée) a elles.

[3.¢€ af°te do nuvel fosyk || € | ete etsdz o deby | kay
30 n_ete pa z_abitye (Qabitye) a el ||]

2089

EN

IPA

Our new apartment is on a very busy street. I expect
we'll get used to the noise, but for now it's very
annoying.

Notre nouvel appartement est sur une rue tres
passante. Je m'attends a ce qu'on s'habitue au bruit,
mais pour le moment, c'est trés ennuyeux.

[not nuve 1 apast’md e sy ¥_yn Ky tge pasdt || 30
m_atd a sg k 3 s abity o bryi | me pus lo momd | se
tye z_anyijo ||]

2090

EN

IPA

Jamaal has a new job. He has to get up much earlier
now than before. He finds it difficult because he isn't
used to getting up so early.

Jamaal a un nouvel emploi. Il doit maintenant se
lever beaucoup plus tot qu'avant. Il trouve ¢a difficile,
parce qu'il n'est pas habitué de se lever si tot.

[(...) a & nuve | dplwa || il dwa mé&t°nd s@ 1°ve boku
plys to k avd || il tsuv sa difisil | pas k_il n_e pa
z_abitye de se 1°ve si to ||]
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eEN Malika's husband is often away. She doesn't mind.
She's used to him being away.

FR Le mari de Malika est souvent parti. Ca ne la dérange
pas. Elle est habituée a ce qu'il soit parti.

IPA [lo maki do (...) e suvd pasti || sa no la desdz pa || €
1 e t_abitye a so k_il swa pasti ||]

2092

eN Keiko had to get used to driving on the left when she
moved back to Japan.

FR Keiko a di s'habituer a conduire a gauche lorsqu'elle
est redéménagée au Japon.

IPA [(...) a dy s abitye a kddyix a gof loxsk €l e
g°demenaze o 3ap3 ||]

2093

EN I'm used to driving on the left because I grew up in
England.

FR Je suis habitué (Qhabituée) a conduire a gauche,
parce que j'ai grandi en Angleterre.

IPA [30 syi abitye (Pabitye) a kadyis a gof | pass ke 3 ¢
gsddi d n_dgletes ||]
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ENFR

EN

IPA

I used to drive to work every day, but these days I
usually ride my bike.

Je suis habitué (Phabituée) a me rendre au travail en
voiture chaque jour, mais ces jours-ci, j'utilise mon
vélo.

[30 syi abitye (Yabitye) a me ¥ddy o tyavaj d vwatys
fak 3ur | me se 3us si | 3_ytiliz m3 velo ||]

EN

IPA

We used to live in a small town, but now we live in
Los Angeles.

Nous habitions dans une petite maison, mais
maintenant nous vivons a Los Angeles.

[nu z_abitj3 dd z_yn p°tit mez3 | me mét°nd nu viv3 a

) 1]

2096

IPA

We talked about the problem.

Nous avons parlé du probleme.
[nu z_av3 pakle dy pgoblem ||]

FR
IPA

You should apologize for what you said.

Tu devrais t'excuser pour ce que tu as dit.
[ty d°vEe t_ekskyze pus se ke ty a di ||]
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IPA

You should apologize for not telling the truth.

Tu devrais t'excuser de ne pas avoir dit la vérité.
[ty d°vie t_ekskyze do ne pa z_avwak di la vekite ||]

IPA

Have you succeeded in finding a job yet?

As-tu réussi a te trouver un emploi?
[a ty Beysi a to tsuve B_& n_dplwa ||]

2100

FR
IPA

They insisted on paying for dinner.

IIs (Pelles) ont insisté pour payer le diner.
[il (Qel) 3 Esiste puk peje lo dine ||]
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ENFR

GMS #2101 - 2200

IPA

I'm thinking of buying a house.

Je songe a m'acheter une maison.
[30 $33 a m_af°te yn mez3 ||]

IPA

I wouldn't dream of asking them for money.

Je n'oserais pas leur demander de 'argent.
[30 n_oz’se pa lees d°mdde do 1 as3d ||]

IPA

He doesn't approve of swearing.

Il n'aime pas les jurons.
[il n_em pa le 3yK3 ||]

FR
IPA

We've decided against moving to Australia.

Nous avons décidé de ne pas déménager en Australie.

[nu z_av3 deside do ne pa demenaze _d ostsali ||]
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Do you feel like going out tonight?

IPA

As-tu envie de sortir ce soir?
[a ty Gvi do sostix so swak ||]

2106
eN I'm looking forward to meeting her.
FR J'ai hate de la rencontrer.
IPA [3_¢ at do la vdkstse ||]
2107
EN [ congratulated Mira on getting a new job.
FR J'ai félicité Mira pour 1'obtention de son nouvel
emploi.
IPA [3_¢ felisite (...) pus 1 optdsjd de s3 nuve 1 dplwa ||]
2108
eN They accused us of telling lies.
FR IIs nous ont accusés (Paccusées) de mentir.
iPA [il nu z_3 akyze (Qakyze) do madtik ||]
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ENFR

IPA

Nobody suspected the employee of being a spy.

Personne ne soupgonnait 1'employé (Q1'employée)
d'étre un espion (Qune espionne).

[peson ne supsone 1 dplwaje (91 _dplwaje) d_ets &
n_espj3 (Yyn espjon) ||]

2110

What prevented you from coming to see us?

FR Qu'est-ce qui t'a empéché de venir nous voir?

iPA [kes® ki t a dpefe do v°nix nu vwas ||]

eN The noise keeps me from falling asleep.

FR Le bruit m'empéche de m'endormir.

iPA [lo bryi m_dpef de m_ddosmix ||]

eEN The rain didn't stop us from enjoying our vacation.
FR La pluie ne nous a pas empéchés (Pempéchées) de

IPA

profiter de nos vacances.
[la plyi ne nu z_a pa z_dpefe (Papefe) do profite deo
no vakas ||]
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FR
IPA

I forgot to thank them for helping me.

J'ai oublié de les remercier de m'avoir aidé.
[3.¢€ ublije do le ¥’meksje do m_avwag ede ||]

FR
IPA

Please excuse me for not returning your call.

Veuillez m'excuser de ne pas vous avoir rappelé.
[veeje m_ekskyze de ne pa vu z_avwag sap’le ||]

2115

IPA

There's no point in having a car if you never use it.

I1 est inutile d'avoir une voiture si tu ne 1'utilises
jamais.
[i Le t_inytil d avwag yn vwatyk si ty ne | _ytiliz 3ame

1]

IPA

There was no point in waiting any longer, so we left.

I1 était inutile d'attendre plus longtemps, alors nous
sommes partis.

[i | ete inytil d_atdds plys 15td | alok nu som pasti ||]
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ENFR

EN

IPA

There's nothing you can do about the situation, so
there's no use worrying about it.

Il n'y a rien que tu puisses faire a propos de la
situation, alors il est inutile de t'en faire.

[il n_i a j€ ke ty pyis fex a pyopo dg la sityasj3 | alo
kil e t inytil do t d fex ||]

2118

EN

IPA

I live only a short walk from here, so it's not worth
taking a taxi.

J'habite a seulement quelques pas d'ici, alors il est
inutile de prendre un taxi.

[3_abit a scel°md kelk pa d_isi | alo _i | e t_inytil de
prddy & taksi ||]

2119

EN

IPA

Our flight was very early in the morning, so it wasn't
worth going to bed.

Notre vol était trés tot en matinée, alors il était inutile
d'aller au lit.

[notr vol ete twe to t d matine | alo ¥_i |_ete inytil
daleolil|]

2120

FR
IPA

What was the movie like? Was it worth seeing?

Comment était le film? Valait-il d'étre vu?
[komd t_ete lo film || vale t_il d ety vy ||]
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7

2121

EN

Thieves broke into the house, but there was nothing
worth stealing.

IPA

Des cambrioleurs se sont introduits dans la maison,
mais il n'y avait rien qui méritait d'étre volé.

[de kdbzijoleek so s3 Etodyi dd la mez3 | me il n_i
ave Bj€ ki mesite d_ets vole ||]

2122

I had no trouble finding a place to live.

IPA

Je n'ai pas eu de mal a trouver un endroit ou vivre.
[30 n_¢ pa z_y do mal a tsuve ¥_& n_ddswa u vive ||]

2123

Did you have any trouble getting a visa?

FR
IPA

As-tu eu de la difficulté a obtenir un visa?
[a ty y do la difikylte a opt°ni ¥_& viza ||]

2124

EN

People often have a lot of trouble reading my
handwriting.

IPA

Les gens ont souvent de la difficulté a lire mon
écriture.

[le 3d 3 suvd de la difikylte a lis m3 n_ekkitys ||]
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ENFR

EN

IPA

I had trouble finding a place to live. > I had
difficulty finding a place to live.

J'ai eu du mal a trouver un endroit ou vivre. > J'ai
eu de la difficulté a trouver un endroit ou vivre.

[3.¢ y dy mal a tsuve 8_& n_ ddswa u vive || > 3¢y
de la difikylte a tsuve _& n_ddswa u vivs ||]

2126

IPA

He spent hours trying to repair the clock.

Il a passé des heures a essayer de réparer I'horloge.
[i 1 a pase de z_cek a eseje do epake 1 orloz ||]

2127

IPA

I waste a lot of time daydreaming.

Je perds beaucoup de temps a révasser.
[30 pes boku do td a sevase ||]

2128

FR
IPA

How often do you go swimming?

A quelle fréquence vas-tu nager?
[a kel fsekds va ty naze ||]
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When was the last time you went shopping?

IPA

Quand es-tu allé faire du shopping pour la dernicre
fois?
[kad e ty ale fer dy fopin puk la degnjer fwa ||]

2130

I have a problem remembering people's names.

IPA

J'ai du mal a me souvenir des noms des gens.
[3.¢ dy mal a me suv°nis de n3 de 34 ||]

2131

She had no difficulty getting a job.

FR
IPA

Elle n'a pas eu de difficulté a se trouver un emploi.
[el n_a pa z_y de difikylte a so tsuve ¥_& n_dplwa ||]

2132

EN

You won't have any trouble getting a ticket for the
game.

IPA

Tu n'auras pas de mal a obtenir un billet pour la
partie.
[ty n_oka pa de mal a opt°ni B_& bije pus la pasti ||]
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ENFR

IPA

I think you waste too much time watching television.

Je pense que tu perds trop de temps a regarder la télé.

[30 pds ke ty per tso do td a s°gakde la tele ||]

ARZ

IPA

It's hard to find a place to park downtown.

C'est dur de trouver un endroit ol se garer au
centre-ville.

[se dyr deo tsuve s_& n_ddswa u sg gase o sdts’vil

1]

2135

IPA

I get lonely if there's nobody to talk to.

Je me sens seul (Pseule) s'il n'y a personne a qui
parler.

[30 ma sds scel (Pscel) s_il n_i a pegson a ki pasle ||]

2136

IPA

I need something to open this bottle with.

J'ai besoin de quelque chose pour ouvrir cette
bouteille.

[3.¢ bezwE do kelk foz pu s_uvkis set butej |]
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They gave us some money to buy some food.

IPA

IIs (Yelles) nous ont donné de l'argent pour acheter
de la nourriture.

[il (Pel) nu z_5 done do | a3d pu ¥ _afte do la
nukityg ||]

2138

EN

Do you have much opportunity to practice your
foreign language?

IPA

As-tu beaucoup d'occasions pour pratiquer ta langue
étrangere?
[a ty boku d_okazj3 puk pratike ta 1dg etsdzex ||]

I need a few days to think about your proposal.

IPA

J'ai besoin de quelques jours pour penser a ta
proposition.
[3.€ bozwE do kelk 3ur pus pdse a ta pgopozisjd ||]

2140

EN

Since there weren't any chairs for us to sit on, we had
to sit on the floor.

IPA

Puisqu'il n'y avait pas de chaises ou nous asseoir,
nous avons dii nous asseoir par terre.

[pyisk il n_i ave pa do fez u nu z_aswag | nu z_av3 dy
nu z_aswag pax teg ||]
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ENFR

IPA

I hurried so that I wouldn't be late.

Je me suis dépéché (9 dépéchée) pour ne pas étre en
retard.

[30 mo syi depefe (Ydepefe) pus ne pa z_ety d Btay

1]

2142

FR
IPA

Leave early so that you won't miss the bus.

Pars tot pour ne pas manquer le bus.
[par to pus ng pa mdke lo bys ||]

2143

EN

IPA

She's learning English so that she can study in
Australia.

Elle apprend I'anglais pour pouvoir étudier en
Australie.

[e | apkd | dgle pus puvwag etydje 8_d ostrali ||]

2144

EN

IPA

We moved to the city so that we could see our
children more often.

Nous sommes déménagés pour pouvoir voir nos
enfants plus souvent.

[nu som demenaze pur puvwak vwak no z_afda plys
suva ||]
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I put on warmer clothes so I wouldn't feel cold.

IPA

J'ai enfilé des vétements plus chauds pour ne pas
avoir froid.

[3_¢ dfile de vet®’mad plys fo puk ne pa z avwak fswa

1]

2146

EN

I left Kenji my phone number so he'd be able to
contact me.

IPA

J'ai laissé mon numéro de téléphone a Kenji pour
qu'il puisse communiquer avec moi.

[3_e lese m3 nymexko do telefon a (...) pur k_il pyis
komynike avek mwa ||]

2147

EN

We whispered so that nobody could hear our
conversation.

IPA

Nous avons murmuré pour que personne ne puisse
entendre notre conversation.

[nu z_avd mygmyge pus ke person ne pyis dtady
noty k3vegssasjd ||]
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ENFR

EN

IPA

Please arrive early so that we'll be able to start the
meeting on time.

Arrive tot, s'il te plait, pour que nous puissions
commencer la réunion a I'heure.

[asiv to | s_il te ple | pur ke nu pyisj3 komdse la
geynj3 a | cex ||]

2149

EN

IPA

Sanjit locked the door so that he wouldn't be
disturbed.

Sanjit a verrouillé la porte pour ne pas se faire
déranger.

[(...) a vesuje la post puk ng pa se fes desdsze ||]

IPA

I slowed down so that the car behind me could pass.

J'ai ralenti pour que la voiture derriére moi puisse me
dépasser.

[3_¢e waldti pur ke la vwatyk dekjex mwa pyis mo
depase ||]
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2151

EN

Do you think it's safe to drink this water? > Do you
think this water is safe to drink?

IPA

Penses-tu qu'il est sécuritaire de boire cette eau? >
Penses-tu qu'il est sécuritaire de boire cette eau?

[pas ty k_il e sekysitex do bwas set o || > pds ty k_il
e sekygites do bwag set o ||]

2152

EN

It was impossible to answer the questions on the
exam. > They were impossible to answer.

IPA

I1 était impossible de répondre aux questions de
I'examen. > Elles étaient impossibles a répondre.

[i 1 ete Eposibl do sep3dr o kestjd do 1 egzamé || > ¢
1 ete Eposibl a vepdds ||]

EN

It's interesting to talk to Veda. > She's interesting to
talk to.

IPA

Il est intéressant de parler avec Veda. > Il est
intéressant de lui parler.

[i L e t &tewesd do pasle avek (...) || > il et Etesesd
de lyi pagle ||]
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ENFR

IPA

This is a difficult question for me to answer.

C'est une question a laquelle il m'est difficile de
répondre.

[se t_yn kestj3 a lake 1_il m_e difisil do ep3ds ||]

FR
IPA

It was nice of you to take me to the airport.

C'était gentil de ta part de m'emmener a l'aéroport.
[se ete 3dti do ta pas de m_dm°ne a |_aesopox ||]

EN

IPA

It's foolish of Liting to quit her job when she needs
the money.

I1 est insensé de la part de Liting de quitter son
emploi alors qu'elle a besoin de cet argent.

[i 1 et &sdse do la pak do (...) do kite s3 n_dplwa alok
k ¢l a bozwe do se t as3d ||[]

2157

IPA

I think it was very unfair of him to criticize me.

Je pense qu'il était vraiment injuste de sa part de me
critiquer.

[39 pds k_il ete vkemda t_€3yst do sa pay do me
kkitike |]
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I was sorry to hear that your father is ill.

IPA

J'ai été désolé d'apprendre que ton pere est malade.
[3.¢€ ete dezole d_aprdds ke t3 per e malad ||]

Was Adrian surprised to see you?

FR
IPA

Adrian était-il surpris de te voir?
[(...) ete t il syspri do to vwak ||]

2160

EN

It was a long and tiring trip. We were glad to get
home.

IPA

Ce fut un voyage long et fatigant. Nous étions
contents de rentrer a la maison.

[so fy t & vwajaz 13 g_e fatigd || nu z_etj5 katd de
gdtse a la mez3 ||]

EN

If I have any more news, you'll be the first person to
know.

IPA

Si j'ai plus de nouvelles, tu seras la premiere
personne a le savoir.

[si 3_¢ plys do nuvel | ty s°sa la pgemjer pesson a lg
savwasg ||]
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ENFR

EN

IPA

The next plane to arrive at Gate 4 will be Flight 512
from Beijing.

Le prochain avion a arriver a la porte numéro quatre
sera le vol cinq un deux (512) de Pékin.

[lo prof€ n_avjd a akive a la post nymero katy s°sa
lo vol sgk & do (512) do peke ||]

2163

EN

IPA

Everybody was late except me. I was the only one to
arrive on time.

Tout le monde était en retard, sauf moi. J'étais le seul
a étre arrivé a l'heure.

[tu lo m3d ete t d ¥°tay | sof mwa || 3 ete lo scel a ety
asive a |_cex ||]

2164

EN

IPA

Anastasia's a very good student. She's bound to pass
the exam.

Anastasia est une tres bonne éleve. Elle est destinée a
passer l'examen.

[(...) e t.yn tse bon elev || € | e destine a pase
1 egzamé ||]

2165

FR
IPA

I'm likely to get home late tonight.

Je risque de rentrer tard ce soir.
[30 wisk do sdtke tay sg swas ||]
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2166

EN

IPA

I was the second customer to complain to the
restaurant manager.

J'étais le deuxieéme client a me plaindre au gérant du
restaurant.

[3_ete lo dozjem klijd a me plédr o 3exd dy sestord

1]

2167
eN That chair is not safe to stand on.
FR Cette chaise n'est pas assez sécuritaire pour monter
dessus.
IPA [set fez n_e pa z _ase sekywites pus mate d°sy ||]
2168

IPA

After such a long trip, you're bound to be tired.

Apres un si long voyage, tu es destiné (Y destinée) a
étre fatigué (9 fatiguée).

[apre z_& si 15 vwajaz | ty € destine (Pdestine) a ety
fatige (P fatige) ||]

EN

IPA

Since the holiday begins this Friday, there's likely
going to be a lot of traffic on the roads.

Comme la féte commence ce vendredi, il y aura
probablement beaucoup de circulation sur les routes.
[kom la fet komds se vads>di | i 1_i osa psobabl’mad
boku do siskylasj3 sys le sut ||]

Feralan.com



https://feralan.com/

84

ENFR

EN

IPA

This part of town is dangerous. People are afraid to
walk here at night.

Cette partie de la ville est dangereuse. Les gens ont
peur de marcher ici la nuit.

[set pasti do la vil e ddz°sez || le 30 3 por do maxgfe
isi la nyi ||]

IPA

Aleksey was afraid to tell his parents what happened.

Aleksey avait peur de raconter a ses parents ce qui
s’était passé.
[(...) ave por do wak3te a se pasd so ki s_ete pase ||]

EN

IPA

The sidewalk was icy, so we walked very carefully.
We were afraid of falling.

Le trottoir était glacé, alors nous avons marché tres
attentivement. Nous avions peur de tomber.

[lo tsotwar ete glase | aloy nu z_av3 makfe tse
z_atdtiv’md || nu z_avj3 per de t3be ||]

IPA

I don't like dogs. I'm always afraid of getting bitten.

Je n'aime pas les chiens. J'ai toujours peur de me
faire mordre.

[30 n_em pa le fj€ || 3_¢ tuzus per do me fes mordy

1]
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2174

EN

I was afraid to go near the dog because I was afraid
of getting bitten.

IPA

J'avais peur d'aller prés du chien, parce que j'avais
peur de me faire mordre.

[3.ave por d_ale pye dy fj€ | pass ke 3_ave por do
me feg mords ||]

AVES

Let me know if you're interested in joining the club.

FR
IPA

Fais-moi savoir si tu souhaites joindre le club.
[fe mwa savwasg si ty swet 3wéds lo kleeb ||]

2176

EN

I tried to sell my car, but nobody was interested in
buying it.

IPA

J'ai essayé de vendre ma voiture, mais personne ne
souhaitait I'acheter.

[3.€ esgje do vads ma vwatyk | me pegson ng swete

Laf°te [[]
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ENFR

EN

IPA

I was interested to hear that Arturo quit his job. — I,
on the other hand, was surprised to hear it.

J'ai trouvé intéressant d'entendre qu'Arturo a quitté
son emploi. — Moi, en contrepartie, j'ai été surpris
(Psurprise) de 'entendre.

[3.¢€ tyuve Etewesd d_atdds k (...) a kite s3 n_dplwa ||
— mwa | @ k3ts°pasti | 3_¢ ete syspsi (Psyspriz) de
1 atads ||]

2178

EN

IPA

Ask Anna for her opinion. I'd be interested to know
what she thinks.

Demande a Anna quelle est son opinion. Je serais

intéressé (Qintéressée) de savoir ce qu'elle pense.

[d°mdd a anna ke 1_e s3 n_opinj3 || 30 s°se Etesese
(PEtesese) do savwar s@ k el pds ||]

2179

IPA

I was sorry to hear that Boris lost his job.

J'ai été désolé (Pdésolée) d'apprendre que Boris a
perdu son emploi.

[3_¢ ete dezole (Pdezole) d_aprddy ke (...) a pesdy s3
n_dplwa ||]
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I've enjoyed my stay here. I'll be sorry to leave.

FR
IPA

J'ai apprécié mon séjour ici. Je serai triste de partir.
[3.€ apsesje m3 se3uk isi || 30 s°ke twist do pastix ||]

2181

EN

I'm sorry to call you so late, but I need to ask you
something.

IPA

Je suis désolé de vous appeler si tard, mais je dois
vous demander quelque chose.

[30 syi dezole do vu z_ap°le si tag | me 36 dwa vu
d°made kelk foz ||]

2182

EN

I'm sorry for shouting at you yesterday. > I'm sorry I
shouted at you yesterday.

FR
IPA

Je suis désolé d'avoir crié contre toi hier.
[30 syi dezole d avwag kgije katy twa jex ||]

2183

EN

We weren't allowed to leave the building. > We
were prevented from leaving the building.

IPA

Nous n'étions pas autorisés (P autorisées) a quitter le
batiment. > On nous a empéché de quitter le
batiment.

[nu n_etj3 pa z_otokize (Potoxize) a kite 1o batimd ||
> 3 nu z_a dpefe do kite lo batimd ||]
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ENFR

EN

Daisuke failed to solve the problem, whereas Aiko
succeeded in solving the problem.

Daisuke n'a pas réussi a résoudre le probleme, tandis
qu'Aiko a réussi a résoudre le probleéme.

IPA [(...) n_a pa seysi a sezudy lo pgoblem | tandis k (...)
a seysi a kezudy lo problem ||]
2185
eN Fabio promised to buy me lunch. > Fabio insisted on
buying me lunch.
FR Fabio a promis de m'inviter a déjeuner. > Fabio a
insisté pour payer mon déjeuner.
iPA [(...) a pgomi do m_Evite a dezcene || > (...) a Esiste
pus peje m3 dezcene ||]
2186
eN [ saw Donna get into her car and drive away.
FR J'ai vu Donna entrer dans sa voiture et s'en aller.
IPA [3_¢ vy dona dtse dd sa vwatyx ¢ s_d ale ||]
2187
eN [ saw Fyodor waiting for a bus.
FR J'ai vu Fyodor attendant un bus.
IPA [3_¢€ vy (...) atddd t & bys ||]
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I saw him fall off his bike.

IPA

Je I'ai vu tomber de son vélo.
[30 1 ¢ vy t3be da s3 velo ||]

2189

Did you see the accident happen?

IPA

Avez-vous vu l'accident se produire?
[ave vu vy | aksidd se psodyik ||]

2190

I saw him walking along the street.

IPA

Je I'ai vu marcher le long de la rue.
[30 1 & vy makfe 1o 15 do la ¥y ||]

2191

I didn't hear you come in.

FR
IPA

Je ne t'ai pas entendu (9Qentendue) entrer.
[30 no t_¢ pa z_atady (Qatddy) dtse ||]

2192

EN

Xenia suddenly felt somebody touch her on the
shoulder.

IPA

Xenia a soudainement senti quelqu'un lui toucher
1'épaule.
[(...) a suden®ma sdti kelké& Iyi tufe 1 epol ||]
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ENFR

IPA

Did you notice anyone go out?

Avez-vous apercu quelqu'un sortir?
[ave vu apersy kelk® sostis ||]

2194

FR
IPA

I could hear it raining.

Je pouvais entendre la pluie.
[30 puve dtdds la plyi ||]

2195

EN

IPA

The missing children were last seen playing near the
river.

Les enfants disparus ont été vus pour la dernicre fois
en train de jouer prés de la rivicre.

[le z_afa dispary 3 ete vy puk la degnjex fwa a tg€
do 3we pre do la Bivjes ||[]

FR
IPA

Can you smell something burning?

Sens-tu quelque chose en train de briler?
[sds ty kelk foz @ ts€ de bryle ||]
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I found Franz in my room reading my email.

IPA

J'ai trouvé Franz dans ma chambre en train de lire
mes courriels.

[3.¢€ tsuve (...) dd ma (dbk d ts€ do lis me kusjel ||]

2198

Everyone heard the bomb explode.

FR
IPA

Tout le monde a entendu la bombe exploser.
[tu lo m3d a dtddy la bab eksploze ||]

2199

EN

I heard someone slamming the door in the middle of
the night.

IPA

J'ai entendu quelqu'un claquer la porte au milieu de la
nuit.

[3.¢e atady kelke klake la post o milje de la nyi ||]

2200

Heidi hurt her knee playing volleyball.

FR
IPA

Heidi s'est blessée au genou en jouant au volleyball.
[(...) s.e blese 0 3°nu d 3wd o (...) ||]
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GMS #2201 - 2300

IPA

Takahiro's in the kitchen making coffee.

Takahiro est dans la cuisine en train de faire du café.
[(...) e dd la kyizin d t€ de fex dy kafe ||]

IPA

A man ran out of the house shouting.

Un homme est sorti de la maison en criant.
[® n_om e sosti do la mez3 d kxija ||]

IPA

Do something! Don't just stand there doing nothing.

Fais quelque chose! Ne reste pas la a ne rien faire.
[fe kelk foz || no est pa la a no &j¢ fex ||]

FR
IPA

Did you cut yourself shaving?

T'es-tu coupé en te rasant?
[t_e ty kupe @ to Bazd ||]
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Be careful when crossing the street.

FR
IPA

Fais attention en traversant la rue.
[fe atdsjd d txaversd la gy ||]

2206

EN

Having finally found a hotel, we looked for some
place to have dinner.

IPA

Ayant enfin trouvé un hotel, nous avons cherché un
endroit pour diner.

[ejd afE tyuve @ n otel | nu z_ av3 ferfe & n_ddswa
pus dine ||]

2207

After getting off work, she went straight home.

IPA

Apres avoir fini de travailler, elle est allée
directement a la maison.

[apre z_avwak fini do tsavaje | € 1 e t ale digekt’md a
la mez3 ||]

2208

Taking a key out of his pocket, he unlocked the door.

FR
IPA

Sortant une clé de sa poche, il déverrouilla la porte.
[soktd t_yn kle do sa pof | il devkuija la post ||]
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ENFR

IPA

Feeling tired, I went to bed early.

Me sentant fatigué (Y fatiguée), je suis allé (Qallée)
au lit tot.

[me sdtd fatige (9 fatige) | 30 syi ale (Rale) o li to ||]

2210

EN

IPA

Being unemployed means he doesn't have much
money.

Qu'il soit au chomage signifie qu'il n'a pas beaucoup
d'argent.
[k_il swa o foma3 sinifi k_il n_a pa boku d_ax3d ||]

EN

IPA

Not having a car can make getting around difficult in
some places.

Ne pas avoir de voiture peut rendre le fait de se
déplacer difficile dans certains endroits.

[ne pa z avwak deo vwatyk pe ¥ddx lo fe do so
deplase difisil dd sesté z_ adswa ||]

2212

EN

IPA

Having already seen the movie twice, I didn't want to
go again with my friends.

Ayant déja vu le film deux fois, je ne voulais pas y
retourner avec mes amis.

[ejd deza vy lo film de fwa | 30 ne vule pa z_i
g°tusne avek me z_ami ||]

Feralan.com


https://feralan.com/

ENFR

95

2213

EN

Not being able to speak the local language meant that
I had trouble communicating.

IPA

Ne pas €tre en mesure de parler la langue locale
signifie que j'ai eu du mal a communiquer.

[no pa z_ets @ m°zy¥ do paxkle la 1dg lokal sinifi ke
3.¢ y dy mal a komynike ||]

2214

EN

Being a vegetarian, Mitsuko doesn't eat any kind of
meat.

IPA

Etant végétarien, Mitsuko ne mange aucun type de
viande.

[etd vezetakjg | (...) ne mdz ok tip de vjad ||]

2215

EN

The police want to talk to anybody who saw the
accident.

FR
IPA

La police veut parler a quiconque a vu l'accident.
[la polis va pasle a kik3k a vy 1 aksida ||]

2216

EN

The new city hall isn't a very beautiful building. Most
people don't like it.

IPA

Le nouvel hotel de ville n'est pas un tres beau
batiment. La plupart des gens ne l'aiment pas.

[lo nuve 1 otel de vil n_e pa z_& tse bo batimd || la
plypak de 3d ne |_em pa ||]
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IPA

The people were injured in the accident.

Les personnes ont été blessées dans l'accident.
[le person 3 ete blese dd 1_aksida ||]

2218

IPA

Do the police know the cause of the explosion?

Les policiers connaissent-ils la cause de I'explosion?
[le polisje kone s_il la koz de 1_eksplozj3 ||]

2219

IPA

The police are looking for the stolen car.

Les policiers sont a la recherche de la voiture volée.
[le polisje s3 a la 8°(ekf do la vwatyx vole ||]

2220

IPA

I need my glasses, but I can't find them.

J'ai besoin de mes lunettes, mais je ne peux pas les
trouver.

[3.¢ bezwE do me lynet | me 30 ne pe pa le tsuve ||]

2221

FR
IPA

I'm going to buy some new jeans today.

Je vais acheter de nouveaux jeans aujourd'hui.
[30 ve af’te do nuvo dzins ozusdyi ||]
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eN Did you hear a noise just now?
FR Avez-vous entendu un bruit tout a 1'heure?
IPA [ave vu atddy & beyi tu a _eex ||]
2223
eN [ can't work here. There's too much noise.
FR Je ne peux pas travailler ici. Il y a trop de bruit.
IPA [30 n@ po pa tsavaje isi || i Li a tso de bryi ||]
2224
eEN There's a hair in my soup.
FR Il y a un cheveu dans ma soupe.
PA [ilia @ [Pve dd ma sup ||]
2225
EN You've got very long hair.
FR Tu as les cheveux trés longs.
IPA [ty a le [Pve tse 13 ||]
2226
EN You can stay with us. We have a spare room.
FR Tu peux séjourner chez nous. Nous avons une
chambre d'amis.
IPA [ty pe sezusne fe nu || nu z_av3 z_yn [dbs d_ami ||]
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ENFR

IPA

You can't sit here. There isn't any room.

Tu ne peux pas t'asseoir ici. Il n'y a pas de place.
[ty no pe pa t aswas isi || il n_i a pa de plas ||]

2228

EN

IPA

I had some interesting experiences while I was
traveling.

J'ai eu quelques expériences intéressantes pendant
que je voyageais.
[3.e y kel k _ekspexjds €texesdt pddd ke 30 vwajaze

1]

2229

EN

IPA

They offered me the job because I had a lot of
experience.

Ils m'ont offert le poste parce que j'avais beaucoup
d'expérience.
[il m_3 ofex lo post pass ke 3_ave boku d_ekspegjds

1]

FR
IPA

I'm going to go buy a loaf of bread.

Je vais aller acheter une miche de pain.
[30 ve ale af’te ¥_yn mif de pg ||]
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Enjoy your vacation. I hope you have good weather.

IPA

Profite de tes vacances. J'espere que tu auras du beau
temps.

[profit do te vakds || 3_esper ko ty oxa dy bo td ||]

2232

Where are you going to put all your furniture?

IPA

Ou vas-tu mettre tous tes meubles?
[u va ty met tu te meebl ||]

2233

Let me know if you need more information.

IPA

Fais-moi savoir si tu as besoin de plus amples
informations.

[fe mwa savwas si ty a bazw€ de ply s_dp

1 &fokmasj3 ||]

2234

The news was very depressing.

FR
IPA

Les nouvelles étaient trés déprimantes.
[le nuvel ete tse depyimdt ||]
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eN They spend a lot of money on travel.
FR Ils dépensent beaucoup d'argent sur leurs voyages.
iPA [il depds boku d_a3d syk lees vwajaz ||]
2236
EN We had a very good trip.
FR Nous avons passé un tres beau voyage.
IPA [nu z_av3 pase & tse bo vwajasz ||]
2237
EN It's a nice day today. > It's nice weather today.
FR C'est une belle journée aujourd'hui. > Il fait beau
aujourd'hui.
IPA [se t yn bel 3usne ozusdyi || > il fe bo ozukdyi ||]
2238
EN We had a lot of bags and suitcases. > We had a lot
of baggage.
FR Nous avions beaucoup de sacs et de valises. > Nous
avions beaucoup de bagages.
IPA [nu z_avj3 boku dg sak e dg valiz || > nu z avj3

boku de baga3z ||]
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These chairs are mine. > This furniture is mine.

IPA

Ces chaises sont a moi. > Ce mobilier est a moi.
[se fez s5 a mwa || > so mobilje _e a mwa ||]

2240

That's a good suggestion. > That's good advice.

IPA

C'est une bonne suggestion. > C'est un bon conseil.
[se t_yn bon syg3zestjd || > se t & b3 k3sgj ||]

2241

My neighbor drives an SUV.

IPA

Mon voisin conduit un VUS.
[m3 vwazg kadyi t & vy ||]

2242

My neighbor is an FBI agent.

IPA

Mon voisin est un agent du FBI.
[m3 vwaz€ n_e t & n_a3d dy (...) ||]

2243

He got a university degree.

FR
IPA

Il a obtenu un dipldme universitaire.
[i lLa opt°ny & diplom ynivessites ||]
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FR
IPA

He was an NYU student.

Il était un étudiant de NYU.
[i Lete t & n_etydjd de (...) ||]

2245

EN

IPA

If you want to leave early, you have to ask for
permission.

Si tu souhaites partir plus tot, tu dois demander la
permission.

[si ty swet pastis plys to | ty dwa d®mdde la
pesmis;j3 ||]

2246

EN

IPA

I don't think Marco will get the job, because he
doesn't have enough experience.

Je ne pense pas que Marco va obtenir I'emploi, parce
qu'il n'a pas assez d'expérience.

[30 ne pds pa ke (...) va opt’nis 1_dplwa | pass k_il
n_a pa z_ase d_ekspesjas ||]

2247

FR
IPA

Can I talk to you? I need some advice.

Puis-je te parler? J'ai besoin de quelques conseils.
[pyi 30 to pasle || 3_¢ bezwé de kelk k3sej |]
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I'd like some information about hotels in Paris.

IPA

J'aimerais avoir de l'information sur les hotels a
Paris.

[3.em°se avwak do | §fomasjd syk le otel a (...) ||]

2249

English has one alphabet with twenty-six letters.

IPA

L'anglais a un alphabet de vingt-six (26) lettres.
[1 agle a & n_alfabe de vétsis (26) lets ||]

2250

English has a lot of vocabulary.

IPA

L'anglais a beaucoup de vocabulaire.
[1 agle a boku de vokabyles ||]

2251

Today I learned twenty new vocabulary words.

IPA

Aujourd'hui, j'ai appris vingt nouveaux mots de
vocabulaire.

[ozusdyi | 3_¢ apri V& nuvo mo de vokabyles ||]

I've got a new job, and it's hard work.

FR
IPA

J'ai un nouvel emploi, et c'est un travail difficile.
[3.¢ & nuve | dplwa | e se t & twavaj difisil ||]
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FR
IPA

I need some money to buy some food.

J'ai besoin d'argent pour acheter de la nourriture.
[3.€ bezwE d_akzd pu _af’te do la nusitys ||]

IPA

We met a lot of interesting people at the party.

Nous avons rencontré beaucoup de gens intéressants
a la féte.

[nu z_av) sdk3tse boku do 3d Etesesd a la fet ||]

IPA

I'm going to open a window to get some fresh air.

Je vais ouvrir une fenétre pour faire entrer un peu
d'air frais.
[30 ve uvki ¥_yn fPnety pur fex dtse ¥_&® po d_ex fie

1]

2256

EN

IPA

I'd like to give you some advice before you go off to
college.

Je voudrais te donner quelques conseils avant que tu
partes pour l'université.

[30 vudke to done kelk k3sej ava ke ty past pus
L_ynivessite ||]
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2257

EN

The tour guide gave us some information about the
city.

FR
IPA

Le guide nous a donné de l'information sur la ville.
[lo gid nu z_a done de 1 &fosmas;j3 sys la vil ||]

We've had wonderful weather this last month.

IPA

Nous avons eu du trés beau temps ce mois dernier.
[nu z_av3 y dy tse bo td se mwa degnje ||]

Some children learn very quickly.

FR
IPA

Certains enfants apprennent tres vite.
[sest€ z_afd apsen tse vit ||]

2260

EN

Tomorrow there'll be rain in some places, but most of
the country will be dry.

IPA

Demain, il y aura de la pluie dans certains endroits,
mais la plus grande partie du pays sera au sec.
[d°mé | i Li ora do la plyi dd sesté z ddswa | me la
plys gsdd pasti dy pei s°sa o sek ||]
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eN [ have to go to the bank today. — Is there a bank
near here?

FR Je dois aller a la banque aujourd'hui. — Y a-t-il une
banque pres d'ici?

IPA [30 dwa ale a la bdk ozurdyi || — i a t_il yn bdk pse
d_isi ||]

2262

eN [ don't like going to the dentist. — My sister's a
dentist.

FR Je n'aime pas aller chez le dentiste. — Ma sceur est
dentiste.

IPA [30 n_em pa z ale (e lo ddtist || — ma scex e ddtist ||]

2263

eN [ have to go to the bank, and then I'm going to the
post office.

FR Je dois aller a la banque et puis je vais au bureau de
poste.

IPA [30 dwa ale a la bdk e pyi 30 ve o byso de post ||]

EN Two people were taken to the hospital after the
accident.

FR Deux personnes ont ét¢ emmenées a I'hopital apres
l'accident.

iPA [de person 3 ete dm°ne a |_opital apke 1 aksidd ||]
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Flora works eight hours a day, six days a week.

IPA

Flora travaille huit heures par jour, six jours par
semaine.

[(...) tyavaj yi t B pas 3uB | sis 3us pay s’men ||]

2266

What's the longest river in the world?

FR
IPA

Quel est le fleuve le plus long au monde?
[ke 1 e lo fleev 1o plys 15 0 mad ||]

2267

EN

The earth goes around the sun, and the moon goes
around the earth.

IPA

La Terre tourne autour du Soleil, et la Lune tourne
autour de la Terre.

[la tew tusn otus dy solej | e la lyn tugn otuk do la
tes |[]

Have you ever crossed the equator?

FR
IPA

As-tu déja traversé 1'équateur?
[a ty de3a tsaverse | ekwatees ||]
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IPA

We looked up at all the stars in the sky.

Nous avons recherché toutes les étoiles du ciel.
[nu z_av3 B°(ekfe tut le z_etwal dy sjel ||]

2270

IPA

We must do more to protect the environment.

Nous devons faire davantage pour protéger
l'environnement.

[nu d°v3 fex davdtaz puk prsoteze 1 dvison’md ||]

2271

FR
IPA

There are millions of stars in space.

Il y a des millions d'étoiles dans 1'espace.
[i Lia de milj3 d_etwal dd 1_espas ||]

2272

EN

IPA

Milena's brother's in prison for robbery. > He's in
jail.

Le frére de Milena est en prison pour vol. > Il est en
prison.

[lo fser do (...) e t G pyiz3 pus vol || > iletd
priz3 |[]
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Milena went to the prison to visit her brother.

IPA

Milena est allé a la prison pour rendre visite a son
frere.

[(...) e ale a la pxiz3 pus ¥dds vizit a s3 fiek ||]

2274

When I finish high school, I want to go to college.

IPA

Quand je finirai 1'école secondaire, je veux aller a
l'université.
[ka 3@ finige 1 ekol s°g3dex | 30 vo ale a 1 ynivessite

1]

2275

EN

Konstantin is a student at the college where I used to
work.

IPA

Konstantin est un étudiant a I'université ou j'ai déja
travaillé.

[(...) e t & n_etydjd a | ynivegsite u 3_¢ deza txavaje

1]

I was in class for five hours today.

FR
IPA

J'étais en classe durant cinq heures aujourd'hui.
[3_ete d klas dysd sg k_cex ozusdyi ||]
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IPA

Who's the youngest student in the class?

Qui est le plus jeune éleve de la classe?
[ki e lo plys 3cen elev do la klas ||]

2278

IPA

Do you ever have breakfast in bed?

As-tu déja pris le petit déjeuner au lit?
[a ty deza psi lo p°ti dezcene o 1i ||]

2279

IPA

What time do you usually finish work?

A quelle heure finis-tu généralement de travailler?
[a ke |_cew fini ty 3enesal’md do tsavaje ||]

2280

FR
IPA

Will you be home tomorrow afternoon?

Seras-tu a la maison demain apres-midi?
[s°sa ty a la mez3 d°mé apre midi ||]
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2281

EN

The economy was bad, so a lot of people were out of
work.

IPA

L'économie allait mal, alors beaucoup de gens étaient
sans emploi.

[1_ekonomi ale mal | aloy boku de 3d ete sd z_dplwa

1]

2282

Do you like strong black coffee?

FR
IPA

Aimes-tu le café noir corsé?
[em ty lo kafe nwak kokse ||]

2283

EN

Did you like the coffee we had after dinner last
night?

IPA

As-tu aimé le café que nous avons bu apres diner hier
soir?
[a ty eme lo kafe ko nu z av3 by apre dine jey swak

1]

Some people are afraid of spiders.

FR
IPA

Certaines personnes ont peur des araignées.
[sesten person 3 per de z asene ||]
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IPA

A vegetarian is someone who doesn't eat meat.

Un végétarien est quelqu'un qui ne mange pas de
viande.
[® vesetakjé n_e kelk® ki ne mdsz pa de vjad ||]

2286

IPA

Do you know the people who live next door?

Connais-tu les gens qui vivent a c6té?
[kone ty le 3d ki viv a kote ||]

2287

FR
IPA

History is the study of the past.

L'histoire est I'étude du passé.
[Listwagr e | etyd dy pase ||]

2288

EN

IPA

The water in the pool didn't look clean, so we didn't
g0 swimming.

L'eau de la piscine n'avait pas l'air propre, alors nous
ne sommes pas allés (Qallées) nager.

[l o de la pisin n_ave pa |_e props | alos nu ng som
pa z_ale (Qale) naze ||]

Feralan.com


https://feralan.com/

113

IPA

You need patience to teach young children.

Tu as besoin d'étre patient pour enseigner a de jeunes
enfants.

[ty a bozw€ d_etk pasjd pu B_dsene a do 30e n_afad ||]

2290
EN

IPA

Paolo and Giuliana got married, but the marriage
didn't last very long.

Paolo et Giuliana se sont mariés, mais leur mariage
n'a pas duré tres longtemps.

[(...) e (...) s@ s3 makje | me leey maxjaz n_a pa dyke
tye 15t ||]

IPA

A pacifist is a person who is against war.

Un pacifiste est une personne qui est contre la guerre.
[& pasifist e t_yn pesson ki e k3tg la gek ||]

IPA

Do you think the rich should pay higher taxes?

Penses-tu que les riches devraient payer plus
d'imp0ots?
[pds ty ke le ¥if d°vie peje plys d_€po ||]
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EN

IPA

The government has promised to provide more
money to help the homeless.

Le gouvernement a promis de fournir plus d'argent
pour aider les sans-abri.

[lo guvern®md a psomi de fuknix plys d_axzd pu
k_ede le sd z_abxi ||]

2294

IPA

The French are famous for their food.

Les Francais sont reconnus pour leur cuisine.
[le fgdse s3 s°kony pus lees kyizin ||]

2295

IPA

The Chinese invented printing.

Les Chinois ont inventé l'imprimerie.
[le finwa 5 &vdte | Eprim’ki ||]

2296

FR
IPA

The dollar is the currency of many countries.

Le dollar est la monnaie de nombreux pays.
[lo dolas e la mone do n3bge pei ||]

Feralan.com


https://feralan.com/

ENFR

115

2297

EN

Life is all right if you have a job, but things are not
so easy for the unemployed.

IPA

La vie n'est pas si mal si tu as un emploi, mais les
choses ne sont pas si faciles pour les chomeurs.

[la vi n_e pa si mal si ty a z.® n_dplwa | me le foz ne
s3 pa si fasil pur le fomeex ||]

2298

EN

It is said that Robin Hood took money from the rich
and gave it to the poor.

IPA

I1 est dit que Robin des Bois a pris 1'argent des riches
et I'a donné aux pauvres.

[i 1 e di ke sobg de bwa a pgi | as3d de xif e 1 a done
0 povs ||]

2299

Cairo's the capital of Egypt.

IPA

Le Caire est la capitale de I'Egypte.
[lo kair e la kapital de 1 e3ypt ||]

2300

The Atlantic Ocean is between Africa and America.

FR
IPA

L'océan Atlantique est entre I'Afrique et 'Amérique.
[l osed atlatik e dts 1 afrique e 1 amesik ||]
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EN Sweden is a country in northern Europe.
FR La Suede est un pays en Europe du Nord.
iPA [la syed e t @ pei d esop dy nog ||]
eN The Amazon is a river in South America.
FR L'Amazone est un fleuve en Amérique du Sud.
iPA [l .amazon e t & fleev @ n_amexik dy syd ||]
|
EN Asia is the largest continent in the world.
FR L'Asie est le plus grand continent du monde.
iPA [1 asie e lo plys gxd k3tind dy m3d ||]
eN The Pacific is the largest ocean.
FR Le Pacifique est le plus grand océan.
iPA [lo pasifik e lo plys grd d_osed ||]
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The Rhine is a river in Europe.

IPA

Le Rhin est un fleuve d'Europe.
[lo in e t & flev d_oxop ||]

2306

Kenya is a country in East Africa.

IPA

Le Kenya est un pays d'Afrique de I'Est.
[lo (...) e t & pei afrique do 1 e ||]

2307

The United States is between Canada and Mexico.

IPA

Les Etats-Unis sont entre le Canada et le Mexique.
[le z_etazuni s3 Gty lo kanada e 1o meksik ||]

2308

The Andes are mountains in South America.

IPA

Les Andes sont des montagnes en Amérique du Sud.
[l (...) s3 de m3tan @ n_amexik dy syd ||]

2309

Bangkok is the capital of Thailand.

FR
IPA

Bangkok est la capitale de la Thailande.
[(...) e la kapital de la tailand ||]
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ENFR

IPA

The Alps are mountains in central Europe.

Les Alpes sont des montagnes d'Europe centrale.
[le z_alp s3 de m3tan d_eop sdtsal ||]

IPA

The Sahara is a desert in northern Africa.

Le Sahara est un désert en Afrique du Nord.
[lo (...) e t & dezew a afiik dy nog ||]

RV

IPA

The Philippines is a group of islands near Taiwan.

Les Philippines sont un groupe d'iles proches de
Taiwan.
[le filipin s3 t & gsup d_il prof de taiwan ||]

PRIK)

IPA

Have you ever been to the south of France?

Es-tu déja allé (Qallée) dans le sud de la France?
[e ty deza ale (Qale) dd lo syd de la fkds ||]

2314

FR
IPA

I hope to go to the United Kingdom next year.

J'espere aller au Royaume-Uni 1'année prochaine.
[3_espek ale o swajom yni |_ane psofen ||]
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EN

Scotland, Britain (England), and Wales are all in the
United Kingdom.

IPA

L'Ecosse, la Grande-Bretagne (Angleterre) et le Pays
de Galles sont tous au Royaume-Uni.

[l ekos | la g¥dd br°tan (dgletex) e lo pei do gal s3 tu
0 Bwajom yni ||]

2316

The Great Wall of China is in China.

IPA

La Grande Muraille de Chine est en Chine.
[la ggdd mysaj do fin e t d fin |[]

2317

UCLA is in L.A.

IPA

UCLA est a Los Angeles.
[()ea.)]l]

2318

The Guggenheim Museum is in New York.

FR
IPA

Le musée Guggenheim est a New York.
[lo myze (...) € a nuw josk ||[]
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ENFR

IPA

The Acropolis is in Athens.

L'Acropole est a Athénes.
[l .aksopol e a aten ||]

2320

IPA

The Kremlin is in Moscow.

Le Kremlin est a Moscou.
[lo kseml€ e a mosku ||]

2321

IPA

The Pentagon is in Washington, D.C.

Le Pentagone est a Washington, dans le district
fédéral de Columbia.

[lo pétagon e a (...) | dd lo distikt fedexal do (...) |[]

2322

IPA

The bicycle and the car are means of transportation.

La bicyclette et la voiture sont des moyens de
transport.

[la bisiklet e la vwatyg s3 de mwajé do tsdspos ||]
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2323

EN

The police want to interview two men about the
robbery last week.

IPA

La police veut interroger deux hommes a propos du
cambriolage de la semaine dernicre.

[la polis ve €tekoze do om a pyopo dy kdbrijolaz do
la s°men degnjex ||]

PRYZ

Fortunately, the news wasn't as bad as we expected.

IPA

Heureusement, les nouvelles n'étaient pas aussi
mauvaises que ce a quoi nous nous attendions.
[ok06z°md | le nuvel n_ete pa z_osi movez ko so a kwa
nu nu z_atddj3 ||]

2325

Do the police know how the accident happened?

IPA

Les policiers savent-ils comment l'accident s'est
produit?
[le polisje sa v_il komd 1_aksidd s_e prodyi ||]
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EN

IPA

I don't like hot weather. Ninety degrees is too hot for
me. > [ don't like hot weather. Thirty-two degrees is
too hot for me.

Je n'aime pas la chaleur. Trente-deux degrés, c'est
trop chaud pour moi.

[30 n_em pa la falees || tydtde d°gxe | se tso fo pus
mwa ||]

2327

EN

IPA

I need more than ten dollars. Ten dollars isn't
enough. > I need more than six euros. Six euros isn't
enough.

J'ai besoin de plus de six euros. Six euros ne suffisent
pas.

[3.€ bozwE do plys do si z_ero || si z_ @0 na syfiz pa

1]

2328

EN

IPA

Do you think two days is enough time to visit New
York?

Penses-tu que deux jours suffisent pour visiter New
York?

[pds ty ke do 3us syfiz puk vizite nuw jogk ||]
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Problems concerning health are health problems.

IPA

Les problémes concernant la santé sont des
problémes de santé.

[le pgoblem k3sernd la sdte s3 de pgoblem do sdte

1]

2330

Chocolate made from milk is milk chocolate.

IPA

Du chocolat fait a partir de lait, c'est du chocolat au
lait.

[dy fokola fe a paktix de le | se dy fokola o le ||]

2331

EN

Someone whose job is to inspect factories is a factory
inspector.

IPA

Quelqu'un dont le travail consiste a inspecter les
usines est un inspecteur d'usines.

[kelkee d3 lo txavaj k3sist a €spekte le z_ yzin e t &
n_gspekteer d_yzin ||]

2332

The results of your exams are your exam results.

IPA

Les résultats de tes examens sont tes résultats
d'examen.

[le wezylta do te z_egzamé s3 te wezylta d_egzamé ||]
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EN

IPA

A scandal involving an oil company is an oil
company scandal.

Un scandale impliquant une compagnie pétrolicre est
un scandale de compagnie pétrolicre.

[ skddal gplika t_yn k3pani petsoljer e t & skddal
de k3pani petsoljer ||]

2334
EN A building with five stories is a five-story building.
FR Un batiment comprenant cinq étages est un batiment
de cinq étages.
IPA [& batimd k3px°nd s€ k etaz e t_ & batimd do s€
k etaz ||]
2335

EN

IPA

A man who is thirty years old is a thirty-year-old
man.

Un homme qui a trente ans est un homme de trente
ans.

[& nom ki a tgdt d e t & n_om do tgdt d ||]

EN

IPA

A course that lasts twelve weeks is a twelve-week
course.

Un cours qui dure douze semaines est un cours de
douze semaines.

[&® kug ki dyg duz s°men e t & kug do duz s’men ||]
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A drive that takes two hours is a two-hour drive.

IPA

Un trajet qui dure deux heures est un trajet de deux
heures.

[&® tyaze ki dys do z ek e t & tyaze do do z_cex ||]

2338

A question that has two parts is a two-part question.

IPA

Une question qui a deux parties est une question a
deux parties.

[yn Kkestj3 ki a de pasti e t_yn kestj3 a do pasti ||]

2339

EN

The meeting tomorrow has been canceled. >
Tomorrow's meeting has been canceled.

FR
IPA

La réunion de demain a été annulée.
[la eynj3 de d>mé n_a ete anyle ||]

2340

EN

The storm last week caused a lot of damage. > Last
week's storm caused a lot of damage.

IPA

La tempéte de la semaine derni¢re a causé beaucoup
de dommages.

[la tapet de la s>men dernjer a koze boku de doma3z

1]
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EN

IPA

Tourism is the main industry in the region. > The
region's main industry is tourism.

Le tourisme est la principale industrie de la région.
> La principale industrie de la région est le
tourisme.

[lo tusizm e la pésipal Edystsi do la ge3j3 || > la
pxésipal €dystsi de la ¥e3j3 ¢ lo tugizm ||]

2342

EN

IPA

I bought enough groceries at the supermarket last
night for a week. > I bought a week's worth of
groceries last night.

J'ai acheté suffisamment de choses au supermarché
hier soir pour durer une semaine. > J'ai acheté

I'équivalent d'une semaine de courses la nuit dernicre.

[3_¢ af°te syfizamd do foz o sypesmagjfe jek sway
pus dyse B_yn s’men || > 3_¢ af’te | ekivald d_yn
s’men do kuss la nyi desnjek ||]

2343

EN

IPA

I haven't been able to rest for even a minute all day.
> I haven't had a minute's rest all day.

Je n'ai méme pas été€ en mesure de me reposer pour
une minute de toute la journée. > Je n'ai pas eu une
minute de repos de toute la journée.

[39 n_e mem pa z_ete @ m°zyr do me ¥°poze pu ¥_yn
minyt do tut la 3usne || > 30 n_e pa z_y yn minyt de
g°po do tut la zusne ||]
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I don't want you to pay for me. I'll pay for myself.

Je ne veux pas que tu paies pour moi. Je vais payer
moi-méme.

[30 no ve pa ke ty pe pus mwa || 30 ve peje
mwamem ||]

2345
eN Do you talk to yourself sometimes?
FR Te parles-tu parfois a toi-méme?
IPA [to pakl ty pasfwa a twamem ||]

2346

IPA

If you want more to eat, help yourselves.

Si tu veux manger plus, sers-toi.
[si ty ve mdze plys | se twa ||]

FR
IPA

It's not our fault. You can't blame us.

Ce n'est pas notre faute. Tu ne peux pas nous blamer.

[se n_e pa nots fot || ty ne pe pa nu blame ||]
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IPA

It's our own fault. We should blame ourselves.

C'est notre faute. Nous devrions nous blamer
nous-mémes.

[se noty fot || nu d°vkij3 nu blame numem ||]

2349

FR
IPA

I feel nervous. I can't relax.

Je me sens nerveux. Je ne peux pas me détendre.
[30 m@ sds nesve || 30 no pe pa me detdds ||]

FR
IPA

You have to try and concentrate.

Tu devrais essayer de te concentrer.
[ty d°vEe eseje do te ksdtse ||]

2351

FR
IPA

What time should we meet?

A quelle heure devrions-nous nous rencontrer?
[a ke 1_ces d°vEij3 nu nu sdkstse ||]

pPREY

FR
IPA

He got up, washed, shaved, and got dressed.

Il s'est levé, s'est lavé, s'est rasé et s'est habillé.
[il s_e I°ve | s_e lave | s_e waze e s_e abije ||]

Feralan.com


https://feralan.com/

ENFR

129

2353

EN

How long have you and Kenichi known each other?
> How long have you known one another?

IPA

Depuis combien de temps Kenichi et toi vous
connaissez-vous? > Depuis combien de temps vous
connaissez-vous 1'un l'autre?

[d°pyi k3bj¢ de td (...) e twa vu konese vu || > d°pyi
k3bjé de td vu konese vu 1 1 ots ||]

2354

EN

Kasumi and Linda don't like each other. > They
don't like one another.

IPA

Kasumi et Linda ne s'aiment pas. > Elles ne s'aiment
pas l'une l'autre.

[(...)e(..)n@sempa || > el ng s_em pa lyn | otx ||]

EN

Do you and Henrik live near each other? > Do you
two live near one another?

IPA

Est-ce qu'Henrik et toi habitez prés 1'un de 'autre? >
Est-ce que vous deux habitez pres I'un de l'autre?
[es® k (...) e twa abite pye 1& do 1 ot || > es° ke vu
de abite pre 1 do | ot ||]
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EN

IPA

I'm not going to do your work for you. You can do it
yourself.

Je ne vais pas faire ton travail pour toi. Tu peux le
faire toi-méme.

[30 no ve pa fex t3 tyavaj puk twa || ty pe lo fex
twamem ||]

2357
eN The movie itself wasn't very good, but I loved the
music.
FR Le film n'était pas trés bon, mais j'ai aimé la musique.
iPA [lo film n_ete pa tse b3 | me 3_¢ eme la myzik ||]
2358
eN Even Magda herself doesn't think she'll get the new

IPA

job.

Méme Magda ne pense pas qu'elle obtiendra le
nouvel emploi. > Magda elle-méme ne pense pas
qu'elle obtiendra le nouvel emploi.

[mem (...) ng pds pa k el optjédka lg nuve 1_dplwa ||
> (...) elmem ng pds pa k_el optjedra lo nuve

1 dplwa ||]
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2359

EN

She climbed out of the swimming pool and dried
herself off with a towel.

FR
IPA

Elle sortit de la piscine et se sécha avec une serviette.
[el soxti do la pisin e so sefa avek yn sesvjet ||]

2360

I tried to study, but I couldn't concentrate.

IPA

J'ai essayé d'étudier, mais je ne pouvais pas me
concentrer.
[3.¢€ esgje d_etydje | me 30 ne puve pa mea k3sdtse ||]

2361

EN

If somebody attacks you, you need to be able to
defend yourself.

IPA

Si quelqu'un t'attaque, tu dois étre capable de te
défendre.

[si kelke t atak | ty dwa ety kapabl de te defdds ||]

2362

EN

You're always rushing around. Why don't you sit
down and relax?

IPA

Tu es toujours pressé. Pourquoi ne pas t'asseoir et te
détendre?

[ty € tuzus prese || puskwa ne pa t aswak e to
detdds ||]
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EN

IPA

Some people are very selfish. They think only of
themselves.

Certaines personnes sont tres égoistes. Elles ne
pensent qu'a elles-mémes.

[sesten peson s3 tye z_egoist || el no pds k a elmem

1]

2364

EN

IPA

We couldn't get back into the house because we had
locked ourselves out.

Nous ne pouvions pas revenir dans la maison parce
que nous nous étions enfermés (Y enfermées) a
l'extérieur.

[nu ng puvjd pa °v°nir dd la mez3 pars ke nu nu
z_etj3 dfesme (Qafesme) a 1_ekstesjees ||]

2365

FR
IPA

They're not speaking to each other anymore.

Ils ne se parlent plus.
[il no s@ paxl plys ||]
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2366

EN

IPA

We'd never met before, so we introduced ourselves to
one another.

Nous ne nous étions jamais rencontrés
(Yrencontrées) auparavant, alors nous nous sommes
présentés I'un a l'autre (P présentées 1'une a l'autre).
[nu ne nu z_etj3 3ame sdkdtse (Prdk3tse) opasavd |
alo nu nu som prezdte 1& a 1 oty (P prezdte lyn a
Lote) ||]

2367
EN A friend of mine is getting married this Saturday.
FR Un de mes amis se marie ce samedi.
IPA [® do me z ami so magi sg sam’di ||]

2368

IPA

We took a trip with some friends of ours.

Nous avons fait un voyage avec quelques-uns
(Punes) de nos amis (Pamies).

[nu z_av3 fe t & vwajaz avek kelk®z& (Pyn) deo no
z_ami (Pami) ||]

IPA

Pietro had an argument with a neighbor of his.

Pietro a eu une altercation avec un (Qune) de ses
voisins (9 voisines).
[(...) a'y yn altekasjd avek & (Qyn) do se vwazé

(Pvwazin) ||]
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FR
IPA

That woman over there is a friend of my sister's.

Cette femme la-bas est une amie de ma sceur.
[set fam laba z_e t_yn ami do ma sces ||]

2371

EN

IPA

My sister graduated from college, and is living on her

own. > She's living by herself.

Ma sceur a terminé I'université et vit par ses propres
moyens. > Elle vit par ses propres moyens.

[ma scer a tegmine 1_yniveksite € vi pay se pgopy
mwaj€ || > el vi pag se pgops mwajé ||]

2372

EN

IPA

I don't want to share a room with anybody. I want
my own room.

Je ne veux pas partager ma chambre avec quelqu'un.

Je veux ma propre chambre.

[30 n@ vo pa pastaze ma [dbr avek kelk& || 30 vo
ma propk fabs ||]

2373

EN

IPA

It's a shame that the apartment doesn't have its own
parking space.

C'est une honte que l'appartement ne dispose pas de
son propre espace de stationnement.

[se t_yn 3t ke 1 apast®md ne dispoz pa de s3 propr
espas do stasjon’md ||]
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2374

EN

Why do you want to borrow my car? Why don't you
use your own?

IPA

Pourquoi veux-tu emprunter ma voiture? Pourquoi
n'utilises-tu pas la tienne?

[puskwa ve ty dpedte ma vwatyr || puskwa n_ytiliz
ty pa la tjen ||]

2375

EN

I'd like to have a garden so that I could grow my own
vegetables.

IPA

J'aimerais avoir un jardin pour pouvoir faire pousser
mes propres légumes.

[3_em°se avwa ¥_&® 3a8d€ pur puvwak feg puse me
props legym ||]

2376

I traveled around Japan on my own.

IPA

J'ai voyagé a travers le Japon par mes propres
moyens.
[3_e vwajaze a tkavek lo 3apd pay me pyopy mwajé

1]
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EN

IPA

She raises her children as a single mother on her
own.

Elle éléve ses enfants comme une mére célibataire
par ses propres moyens.

[e 1 elev se z_afd kom yn meg selibatex pak se propy
mwajé |[]

2378

EN

IPA

Student drivers are not allowed to drive by
themselves.

Les apprentis conducteurs ({Papprenties conductrices)
ne sont pas autorisés (Yautorisées) a conduire par
cux-mémes ({elles-mémes).

[le z_apgdti kddyktes (Paprdti kddyktkis) ne s3 pa
z_otosize (Qotorize) a kidyis pa 8_emem ({Pel mem)

1]

2379

IPA

Sorry I'm late. There was a lot of traffic.

Désolé, je suis en retard. Il y avait beaucoup de
circulation.

[dezole | 30 syi z_d ¥°tax || i Li ave boku de
sigkylasj3 ||]
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2380

EN

Things are more expensive now. There's been a big
increase in the cost of living.

IPA

Les choses sont plus chéres maintenant. Il y a eu une
forte augmentation du coft de la vie.

[le foz s3 plys fex mét°nd || i li a'y yn fost
ogmdtasj3 dy ku de la vi ||]

2381

EN

I wasn't expecting them to come. It was a complete
surprise.

IPA

Je ne m'attendais pas a ce qu'ils (Pelles) viennent. Ce
fut une compléte surprise.

[30 no m_atdde pa a s k_il (P¢l) vjen || so fy t yn
k3plet syspxiz ||]

2382

EN

The new restaurant is very good. I went there last
night.

IPA

Le nouveau restaurant est trés bon. J'y suis allé
(Pallée) hier soir.

[lo nuvo westord e tye b3 || 3_i syi ale (Rale) jey
swag ||]
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EN

IPA

Is there a flight to Madrid tonight? — There might
be, let me check.

Y a-t-il un vol pour Madrid ce soir? — Ca se
pourrait, laissez-moi vérifier.

[iatil ® vol pus (...) so swak || — sa s@ puke | lese
mwa vesifje ||]

2384

EN

IPA

If people drove more carefully, there wouldn't be so
many accidents.

Si les gens conduisaient plus attentivement, il n'y
aurait pas tant d'accidents.

[si le 3a k3dyize ply s_atdtiv’md | il n_i oxe pa td
d_aksida ||]

2385

EN

IPA

I heard music, so there must have been somebody at
home.

J'ai entendu de la musique, alors il devait y avoir
quelqu'un a la maison.

[3.e atddy de la myzik | alo _il d°ve t_i avwak kelk@
a la mez3 ||]
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2386

EN

They live on a big street, so there must be a lot of
noise from the traffic.

IPA

Ils vivent sur une grande rue, alors il doit y avoir
beaucoup de bruit provenant de la circulation.

[il viv sy ¥_yn ggdd By | alo ¥_il dwa t_i avwag boku
de bryi prov°nd do la siskylasj3 ||]

2387

EN

That building is now a supermarket. It used to be a
movie theater.

IPA

Ce batiment est maintenant un supermarché. C'était
une salle de cinéma.

[so batimd e mét°nd t & sypesmasje || se ete yn sal
de sinema ||]

2388

There's bound to be a flight to Madrid tonight.

FR
IPA

Il y a forcément un vol pour Madrid ce soir.
[i Lia fossemd t & vol pux (...) se swas ||]

2389

EN

After the lecture, there will be an opportunity to ask
questions.

IPA

Apres la conférence, il y aura la possibilité de poser
des questions.

[apse la k3fexds | i Li oka la posibilite do poze de
kestj3 ||]
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EN

IPA

I like the place where I live, but it'd be nicer to live
by the ocean.

J'aime I'endroit ol je vis, mais ce serait plus agréable
de vivre au bord de 1'océan.

[3.em | ddswa u 30 vis | me so s°se ply s_aggeabl do
vive o bok do 1 osed ||]

2391

EN

IPA

I was told that there'd be someone to meet me at the
airport, but there wasn't.

On m'a dit qu'il y aurait quelqu'un qui m'accueillerait
a l'aéroport, mais il n'y avait personne.

[5 m_a di k il i ose kelk@ ki m_akcej’se a 1 aesopos |
me il n_i ave peson ||]

2392

IPA

She went out without any money.

Elle est sortie sans argent.
[e Le somti sd z_aB3d ||]

2393

FR
IPA

He refused to eat anything.

Il a refusé de manger quoi que ce soit.
[i a ¥°fyze do mdze kwa ko so swa ||]
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FR
IPA

Hardly anybody passed the examination.

Presque personne n'a réussi I'examen.
[presk person n_a seysi |_egzamé ||]

2395
eNn If anyone has any questions, I'll be glad to answer
them.
FR Si quelqu'un a des questions, je serai heureux d'y
répondre.
iPA [si kelk® n_a de kestj3 | 30 s°se ov6 d_i kepdds ||]
2396

Let me know if you need anything.

FR Fais-moi savoir si tu as besoin de quoi que ce soit.
IPA [fe mwa savwak si ty a bozwé do kwa ke sg swa ||]
eN I'm sorry for any trouble I've caused.

FR Je suis désolé pour tout probléme que j'aie pu causer.
IPA [30 syi dezole pus tu psoblem ke 3 ¢ py koze ||]
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EN

IPA

Anyone who wants to take the exam should tell me
by Friday.

Quiconque souhaite passer I'examen doit me le dire
d'ici vendredi.

[kikdk swet pase | egzamé dwa me lo dik d_isi
vads®di ||]

2399
EN Someone has forgotten their umbrella.
FR Quelqu'un a oublié¢ son parapluie.
iPA [kelk® n_a ublije s3 paaplyi ||]
2400
eEN We had to walk home because there was no bus.

IPA

Nous avons dii marcher jusqu'a la maison parce qu'il
n'y avait pas de bus.

[nu z_av3 dy makfe 3yska la mez3 paks k il n_i ave
pa de bys ||]
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GMS #2401 - 2500

IPA

She'll have no difficulty finding a job.

Elle n'aura aucune difficulté a se trouver un emploi.

[el n_owa okyn difikylte a s tsuve B_& n_dplwa ||]

IPA

There were no stores open.

Il n'y avait pas de magasins ouverts.
[il n_i ave pa do magazg uvek ||]

IPA

All the tickets have been sold. There are none left.

Tous les billets ont été vendus. Il n'en reste plus.
[tu le bije 5 ete vady || il n_a@ west plys ||]

FR
IPA

This money is all yours. None of it is mine.

Cet argent est a toi. Rien de tout cela n’est a moi.
[se t aszd t e atwa || BjE do tu s’la n’est a mwa ||]
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FR
IPA

None of the stores were open.

Aucun des magasins n'était ouvert.
[ok& de magazg n_ete uves ||]

FR
IPA

The house is empty. There's no one living there.

La maison est vide. Il n'y a personne qui y vit.
[la mez3 e vid || il n_i a pesson ki i vi ||]

2407
EN We had nothing to eat.
FR Nous n'avions rien a manger.
IPA [nu n_avj3 j& a mdze ||]
2408
eN Herman didn't tell anyone about his plans.
FR Herman n'a parlé de ses plans a personne.
iPA [(...) n_a paxle do se pld a pesson ||]
2409
eEN No one did what I asked them to do, did they?

IPA

Personne n'a fait ce que je leur ai demandé de faire,
n'est-ce pas?

[pesson n_a fe so ko 30 lee ¥_¢ d®mdde do fex | n_e so
pa |[]
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2410

EN

The accident looked serious, but fortunately nobody
was injured.

IPA

L'accident avait 'air grave, mais heureusement
personne n'a été blessé.

[l aksidd ave | e gsav | me o¥@z°md person n_a ete
blese ||]

I don't know anything about economics.

FR Je ne connais rien a I'économie.
IPA [30 no kone ©j€ a 1_ekonomi ||]
2412
eEN We didn't spend much money.
FR Nous n'avons pas dépensé beaucoup d'argent.
IPA [nu n_av3 pa depdse boku d_ax3d ||]
2413
eEN There's no need to hurry. We've got plenty of time.

IPA

Nul besoin de se dépécher. Nous avons amplement
de temps.

[nyl bezwE de se depefe || nu z_av3 dpl°md de td ||]
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eEN There aren't many tourists here. > There aren't a lot
of tourists here.
FR Il n'y a pas beaucoup de touristes ici.
iPA [il n_i a pa boku dg tusist isi ||]
2415
EN Do you know many people? > Do you know a lot of
people?
FR Connais-tu beaucoup de gens?
iPA [kone ty boku de 3d ||]
2416
EN Monika's very busy with her job. She has little time
for other things.
FR Monika est trés occupée par son emploi. Elle a peu
de temps pour autre chose.
iPA [(...) e tse z_okype pak s3 n_dplwa || € 1 a pe de td pu
K_ots foz ||]
2417
eN Kimiko has very few friends in London.
FR Kimiko a trés peu d'amis a Londres.
PA [(...) a tse po d_ami a 153ds° ||]
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2418

EN

Let's get something to drink. We still have a little
time before the train comes.

Achetons quelque chose a boire. Nous avons encore
un peu de temps avant que le train n'arrive.

iPA [af°t3 kelk foz a bwag || nu z_av3 dkok & pe de td
avd ke lo ts€ n_axgiv ||]
2419
eN He spoke little English, so it was difficult to
communicate with him.
FrR Il parlait peu anglais, alors il était difficile de
communiquer avec lui.
iPA [il pasle pe dgle | alo s_i | ete difisil do komynike
avek lyi |[[]
2420
EN We have only a little time left.
FR Il nous reste seulement un peu de temps.
iPA [il nu west seel’md t & po do td ||]
2421
eEN Everybody was surprised that he won. Few people
expected him to win.
FR Tout le monde a été surpris qu'il gagne. Peu de gens
s'attendaient a le voir gagner.
IPA [tu lo m3d a ete syspsi k_il gan || pe do 3d s_atdde a

lo vwag gane ||]
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EN

IPA

I can't give you a decision yet. I need more time to
think about it.

Je ne peux pas encore te donner de décision. J'ai
besoin de plus de temps pour y penser.

[30 no pe pa z_dkos te done do desizj3 || 3_¢ bozwé
de plys de td pu _i pdse ||]

2423

EN

IPA

It was a very boring place to live. There was little to
do.

C'était un endroit trés ennuyeux ou vivre. Il y avait
peu a faire.

[se ete & n_ddswa tse z_dnyijo u vive || i i ave po a
fex ||]

2424

IPA

I don't go out very often. I stay home most days.

Je ne sors pas trés souvent. Je reste a la maison la
plupart du temps.

[30 n@ soB pa tse suvd || 30 est a la mez3 la plypas
dy ta |[]

2425

IPA

Some people learn languages more easily than others.

Certaines personnes apprennent des langues plus
facilement que d'autres.

[sesten person apsen de 1dg plys fasil’md ke dots ||]
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Some of the people I work with are not very friendly.

IPA

Certaines des personnes avec qui je travaille ne sont
pas trés sympathiques.

[sesten de pexson avek ki 30 tyavaj ng s pa tse
sépatik ||]

2427

Have you read any of these books?

FR
IPA

As-tu lu 'un de ces livres?
[aty ly 1& do se live ||]

2428

EN

I was sick yesterday, so I spent most of the day in
bed.

IPA

J'étais malade hier, j'ai passé la grande majorité de la
journée au lit.

[3_cte malad jex | 3_e pase la ggdd mazokite de la
zugne o li ||]

2429

All the flowers in this garden are beautiful.

FR
IPA

Toutes les fleurs de ce jardin sont magnifiques.
[tut le flees do so 3a8dE s3 manifik ||]
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IPA

We're able to solve most of the problems we have.

Nous sommes en mesure de résoudre la plupart des
probléemes que nous avons.

[nu som @ m°zyr deo sezudk la plypas de psoblem ko
nu z_av3 ||]

2431

IPA

Do any of you want to go to a party tonight?

Est-ce que I'un d’entre vous veut aller a une féte ce
soir?
[es® ko ty 1 d_dts vu ve ale a yn fet sg swag ||]

2432

IPA

Half this money is mine, and half of it is yours.

La moitié de cet argent est a moi, et 1'autre moitié est
a toi.

[la mwatje do se t ak3d t e a mwa | e 1 oty mwatje e
atwa |[]

2433

EN

IPA

When she got married, she kept it a secret. She didn't
tell any of her friends.

Quand elle s'est mariée, elle en a gardé le secret. Elle
ne 1'a pas dit a aucun (Qaucune) de ses amis
(Pamies).

[kd d_el s_e maxje | € 1.d a gasde lo s°kse || el no 1 a
pa di a ok (Qokyn) do se z_ami (Pami) ||]
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2434

EN

Deepak and I have very different ideas. I don't agree
with many of his opinions.

Deepak et moi avons des idées tres différentes. Je ne
suis pas d'accord avec plusieurs de ses opinions.

PA [(...) e mwa av) de z_ide tre difexdt || 30 ne syi pa
d_akok avek plyzjeex do se z_opinj3 ||]
2435
eEN Not all the tourists in the group were Spanish. Some
of them were French.
FR Pas tous les touristes du groupe étaient espagnols.
Certains d’entre eux étaient francais.
IPA [pa tu le tugist dy gsup ete espapol || sesté d_dts o
z_ete fwdse ||]
2436
EN I watched most of the movie, but not all of it.
FR J'ai regardé la plus grande partie du film, mais pas la
totalité.
IPA [3_¢ 8°garde la plys gsdd pasti dy film | me pa la

totalite ||]

Feralan.com



https://feralan.com/

152 ENFR

eN [ asked some people for directions, but none of them
were able to help me.

FR J'ai demand¢ des indications a des gens, mais aucun
d'entre eux n'était en mesure de m'aider.

IPA [3_e d®’mdde de z_&dikasj3 a de 3d | me ok@ d_dts @
n_ete @ m°zys do m_ede ||]

2438

EN Both restaurants are very good. > Both of these
restaurants are very good.

FR Les deux restaurants sont trés bons. > Ces deux
restaurants sont tres bons.

iPA [le do westord s tse b3 || > se do westord s3 tse bl

1]

2439

eEN Neither restaurant is expensive. > Neither of the
restaurants we went to was expensive.

FR Aucun de ces restaurants n'est cher. > Aucun des
restaurants ot nous sommes allés (Qallées) n'était
cher.

IPA [0k do se vestosd n_e fer || > ok& de westosd u
nu som ale (Qale) n_ete fex ||]
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IPA

We can go to either restaurant. I don't care.

Nous pouvons aller a 'un ou l'autre de ces
restaurants. Ca ne m'importe pas.

[nu puv3 ale a 1® n_u | oty do se sestord || sa no
m_€poxt pa ||]

IPA

I haven't been to either of those restaurants.

Je ne suis pas allé (Qallée) a ni I'un ni l'autre de ces
restaurants.

[30 no syi pa z_ale (Yale) a ni I& ni |_ots do se
Kestosa ||]

EN

IPA

I asked two people the way to the station, but neither
of them knew.

J'ai demandé le chemin de la gare a deux personnes,
mais aucune d'elles ne le connaissait.

[3.e d°mdde lo °mé do la gak a de person | me okyn
d_¢l no 1o konese ||]

IPA

Both of us were very tired.

Nous étions tous (Ptoutes) deux tres fatigués
(P fatiguées).
[nu z_etj3 tu (Ptut) do tse fatige (Ffatige) ||]

Feralan.com



https://feralan.com/

154

ENFR

FR
IPA

Neither of them want to have children.

Ni l'un ni l'autre ne veut avoir d'enfants.
[ni 1& ni 1 ots no ve avwagr d_dfa ||]

EN

IPA

I couldn't decide which of the two shirts to buy. I
liked both.

Je ne pouvais pas décider quelle des deux chemises
acheter. J'aimais bien les deux.

[30 n@ puve pa deside kel de do [°miz afte || 3_eme
bjé le do ||]

2446

IPA

I was both tired and hungry when I got home.

J'étais a la fois fatigué et affamé (Qfatiguée et
affamée) quand je suis rentré (Prentrée).

[3._cte a la fwa fatige e afame (Qfatige e afame) kd 30
syi gdtse (Prdtse) |[]

2447

EN

IPA

She said she would contact me, but she neither wrote
nor called.

Elle a dit qu'elle communiquerait avec moi, mais elle
n'a ni écrit, ni appelé.

[e 1 a di k el komynik®ke avek mwa | me ¢l n_a ni
ekxi | ni ap’le ||]
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FR
IPA

Either you apologize, or I'll never speak to you again.

Soit tu t'excuses, soit je ne te reparlerai plus jamais.
[swa ty t ekskyz | swa 30 ne to °pal’se plys zame

1]

EN

IPA

You could stay at either (2) of these hotels. > You
could stay at any of these hotels (many).

Vous pouvez séjourner dans un de ces deux hotels.
> Vous pouvez séjourner dans un de ces hotels.

[vu puve sezusne dd z_ & de se do otel || > vu puve
sezusne dd z_& de se otel ||]

EN

IPA

We couldn't open the door, because neither of us had
our key.

Nous ne pouvions pas ouvrir la porte, car aucun
d'entre nous n'avait sa clé.

[nu ng puvj3 pa z_uvsik la post | kay ok& d_dts nu
n_ave sa kle ||]

FR
IPA

All of us enjoyed the party.

Nous avons tous aimé la féte.
[nu z_av3 tu z_eme la fet ||]
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EN

IPA

I'll do all I can to help. > I'll do everything I can to
help.

Je ferai tout ce que je peux pour aider. > Je ferai
tout mon possible pour aider.

[30 fPre tu so ke 30 po pu k_ede || > 30 fPxe tu md
posibl pu ¥_ede ||]

FR
IPA

He thinks he knows everything.

Il pense qu'il sait tout.
[il pds k_il se tu ||]

EN

IPA

Our summer vacation was such a disaster. Everything
that could go wrong went wrong.

Nos vacances d'été ont €té un tel désastre. Tout ce
qui pouvait aller mal a mal tourné.

[no vakds d_ete 3 ete & tel dezasty || tu so ki puve
ale ma |_a mal tusne ||]

IPA

All I've eaten today is a sandwich.

Tout ce que j'ai mangé aujourd'hui, c'est un
sandwich.
[tu se ke 3_¢ mdze ozusdyi | se t & sadwitf |[]
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Did you read the whole book?

IPA

As-tu lu le livre en entier?
[a ty ly lo live @ n_dtje ||]

Lakshmi has lived her whole life in India.

IPA

Lakshmi a vécu toute sa vie en Inde.
[(...) a veky tut sa vi @ n_&d ||]

I've spent all the money you gave me.

FR
IPA

J'ai dépensé tout l'argent que tu m'as donné.
[3.€ depdse tu 1 a3d ke ty m_a done |]

EN

When we were on vacation, we went to the beach
every day.

IPA

Lorsque nous étions en vacances, nous sommes allés
(Pallées) a la plage tous les jours.

[logsk® nu z_etj3 z_d vakds | nu som ale (Qale) a la
plaz tu le zus |[]

Feralan.com



https://feralan.com/

158

ENFR

EN

IPA

The bus service is very good. There's a bus every ten
minutes.

Le service de bus est tres bon. Il y a un bus toutes les
dix minutes.

[lo sexvis do bys e tse b3 || i Li a & bys tut le dis
minyt ||]

EN

IPA

We don't see each other very often. About every six
months.

Nous ne nous voyons pas tres souvent. Environ tous
les six mois.

[nu ng nu vwaj3 pa tse suvd || dvis3 tu le sis mwa

1]

2462

IPA

We spent all day at the beach.

Nous avons passé toute la journée a la plage.
[nu z_av3 pase tut la 3une a la plaz ||]

2463

FR
IPA

He didn't say a word all night long.

Il n'a pas dit un mot de toute la nuit.
[il n_a pa di t_ & mo de tut la nyi |]
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EN

I've been looking for you all morning long. Where
have you been?

FR
IPA

Je t'ai cherché durant toute la matinée. Ou étais-tu?
[30 t_e fexfe dykd tut la matine || u ete ty ||]

They never go out. They're at home all the time.

IPA

IIs (Yelles) ne sortent jamais. Ils (Yelles) sont tout le
temps a la maison.

[il (Pel) no sost 3ame || il (Yel) s3 tu lo td a la mez3

1]

2466

Every time I see you, you look different.

FR
IPA

Chaque fois que je te vois, tu as l'air différent.
[fak fwa ko 30 to vwa | ty a | ex difexd ||]

EN

It was a terrible fire. The whole building got
destroyed.

IPA

C'était un terrible incendie. Le batiment au complet a
été détruit.

[se ete & tewibl €sddi || le batimd o k3ple t a ete
detryi |[]
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IPA

I've read every one of those books.

J'ai lu chacun de ces livres.
[3.¢ ly faké® do se live ||]

IPA

None of the rooms was the same. Each was different.

Aucune des chambres n'était la méme. Chacune était
différente.

[okyn de [abk n_ete la mem || fakyn ete difexat ||]

2470

IPA

Read each of these sentences carefully.

Lis chacune de ces phrases soigneusement.
[lis fakyn do se fsaz swanez’md ||]

2471

IPA

The students were each given a book.

Les €éleves ont recu un livre chacun.
[le z_elev 3 ¥%sy & live faké ||]

2472

FR
IPA

There's a train to the city every hour.

Il y a un train qui va en ville toutes les heures.
[iliad ts€ kivad vil tut le z_ces ||]

Feralan.com


https://feralan.com/

ENFR

161

2473

EN

Seat belts in cars save lives. Each driver should wear

one.

IPA

Les ceintures de sécurité dans les voitures sauvent
des vies. Chaque conducteur doit en porter une.
[le sétys de sekysite dd le vwatys sov de vi || fak
k3dyktees dwa d poste _yn ||]

2474

EN

Write your answer to each question on a separate
sheet of paper.

IPA

Donnez votre réponse a chaque question sur une
feuille de papier séparée.

[done votr wep3s a fak kestjd sy ¥_yn feej do papje
sepake ||]

2475

The woman who lives next door is a doctor.

FR
IPA

La femme qui habite a coté est médecin.
[la fam ki abit a kote e medsg ||]

2476

We know a lot of people who live in the country.

IPA

Nous connaissons beaucoup de gens qui vivent a la
campagne.
[nu kones3 boku de 3d ki viv a la kdpan ||]
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EN

IPA

Anyone who wants to apply for the job must do so
by Friday.

Quiconque souhaitant postuler pour I'emploi doit le
faire d'ici vendredi.

[kikdk swetd postyle pur 1 dplwa dwa lg fex d_isi
vads®di ||]

2478

IPA

I don't like stories that have unhappy endings.

Je n'aime pas les histoires qui se terminent mal.
[30 n_em pa le istwas ki sg tesmin mal ||]

2479

IPA

The printer that broke down is working again now.

L'imprimante qui est tombée en panne fonctionne a
nouveau maintenant.

[1 Eprimdt ki e t3be d pan f3ksjon a nuvo mét’nd ||]

2480

FR
IPA

Everything that happened was my fault.

Tout ce qui s'est passé est de ma faute.
[tu se ki s_e pase e do ma fot ||]
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I've never spoken to the woman who lives next door.

FR
IPA

Je n'ai jamais parlé a la femme qui habite a coté.
[30 n_e 3ame pasle a la fam ki abit a kote ||]

EN

The building destroyed in the fire has now been
rebuilt.

IPA

Le batiment détruit dans 1l'incendie a maintenant été
reconstruit.

[lo batimd detxyi da | €sddi a mét°nd t_ete °k3stryi

1]

2483

EN

The shuttle that goes to the airport runs every half
hour.

IPA

La navette qui va a l'aéroport passe toutes les
demi-heures.

[la navet ki va a 1 aesopos pas tut le d°micex ||]

2484

A mystery is something that cannot be explained.

IPA

Un mystere est quelque chose qui ne peut pas étre
expliqué.
[G& mister e kelk foz ki ne pe pa z_ets eksplike ||]
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EN

IPA

It seems that Earth is the only planet that can support
life.

Il semble que la Terre soit la seule planéte a pouvoir
accueillir la vie.

[il sdabl ke la tex swa la scel planet a puvwag akcejiy
la vi ||]

2486

EN

IPA

The driver who caused the accident was fined five
hundred dollars ($500). > The driver who caused the
accident was fined four hundred euros (€400).

Le conducteur qui a causé l'accident a été condamné
a une amende de quatre cents euros.

[lo k3dykteex ki a koze 1 aksidd a ete kddane a yn
amdd de katg sd z_eso ||]

2487

IPA

We live in a world that is changing all the time.

Nous vivons dans un monde qui change tout le
temps.

[nu viv3 dd z_& mad ki (a3 tu lo td ||]
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2488

EN

A woman lives next door. She's a doctor. > The
woman who lives next door is a doctor.

IPA

Une femme habite a coté. Elle est médecin. > La
femme qui habite a c6té est médecin.

[yn fam abit a kote || € e meds€ || > la fam ki abit
a kote ¢ medsg ||]

2489
eN The woman next door is a doctor.
FR La femme d'a c6té est médecin.
iPA [la fam d a kote e medsg ||]
2490
eN There was cheese in the refrigerator. Where is it? >

Where's the cheese that was in the refrigerator?

IPA

Il y avait du fromage dans le réfrigérateur. Ou est-il?
> Ou est le fromage qui était dans le réfrigérateur?
[i Li ave dy fsomaz dd lo sefgizewatees || u e t il ||
> u ¢ lo fsoma3z ki ete dd lo sefgizexatceex ||]
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EN

IPA

I wanted to see a woman. She was away on vacation.
> The woman whom I wanted to see was away on
vacation.

Je voulais voir une femme. Elle était en vacances. >
La femme que je voulais voir était en vacances.

[30 vule vwa B_yn fam || € 1 ete t d vakds || > la
fam ko 30 vule vwag ete t_d vakds ||]

FR
IPA

The woman I wanted to see was away on vacation.

La femme que je voulais voir était en vacances.
[la fam ke 30 vule vwag ete t @ vakads ||]

EN

FR
IPA

Have you found the keys that you lost? > Have you
found the keys you lost?

As-tu trouvé les clés que tu as perdues?
[a ty tsuve le kle ko ty a perdy ||]

2494

EN

IPA

The dress that Yuliana bought doesn't fit her very
well. > The dress that she bought doesn't fit her very
well.

La robe que Yuliana acheté ne lui va pas trés bien. >
La robe qu'elle a achetée ne lui va pas trés bien.

[la ¥ob ko (...) af’te ne lyi va pa tse bjé || > la ¥ob

k ¢l a afte ne lyi va pa tse bjg ||]
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EN

Are these the books that you were looking for? >
Are these the books you were looking for?

FR
IPA

S'agit-il des livres que vous recherchiez?
[s_azi t il de live ke vu g°fexfje ||]

2496

EN

The woman with whom he fell in love left him after
a month. > The woman he fell in love with left him
after a month.

IPA

La femme dont il est tombé amoureux I'a quitté apres
un mois. > La femme avec qui il est tombé en
amour l'a quitté aprés un mois.

[la fam d3 t_i | e t3be amuke | a kite apse z_& mwa ||
> la fam avek ki i | e t3be d n_amus | a kite apke

z & mwa ||]

2497

EN

The man that [ was sitting next to on the plane talked
the whole time. > The man I was sitting next to on
the plane talked the whole time.

IPA

L'homme a c6té duquel j'étais assis dans l'avion a
parlé tout le temps.

[l om a kote dykel 3_ete asi da | _avj3 a pagle tu lo ta

1]
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EN

FR
IPA

Everything that they said was true. > Everything
they said was true.

Tout ce qu'ils ont dit était vrai.
[tu se k_il 3 di ete vie ||]

EN

FR
IPA

I gave her all the money that I had. > I gave her all
the money I had.

Je lui ai donné tout l'argent que j'avais.
[30 lyi € done tu 1 a3d ke 3 ave ||]

2500
EN

IPA

Did you hear the things that they said? > Did you
hear what they said?

As-tu entendu les choses qu'ils ont dit? > As-tu
entendu ce qu'ils ont dit?

[a ty dtddy le foz k_ il 53 di || > a ty dtddy se k il 3 di
]
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GMS #2501 - 2600

EN A friend is wearing a dress. You like it. > I like the
dress you're wearing.

FR Une amie est vétue d'une robe. Tu l'aimes. > J'aime
la robe que tu portes.

IPA [yn ami e vety d_yn ob || ty Lem || > 3_em la gob
ke ty post ||]

EN A friend is going to see a movie. You want to know
the name. > What's the name of the movie you're
going to see?

FR Un ami va voir un film. Tu veux connaitre le nom du
film. > Quel est le nom du film que tu vas voir?

IPA [® n_ami va vwa B_& film || ty ve konety lo n3 dy
film || > ke 1 e lo n3 dy film ke ty va vwaz ||]
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ENFR

EN

IPA

You wanted to visit a museum. It was closed when
you got there. > The museum we were going to visit
was closed when we got there.

Tu voulais visiter un musée. Il était fermé quand tu y
es arrivé. > Le musée que nous allions visiter était
fermé quand nous y sommes arrivés.

[ty vule vizite 8_& myze || i | ete fekme kd ty i €
asive || > lo myze ko nu z alj3 vizite ete fesme ka
nu z_i som agive ||]

2504

EN

IPA

Your friend had to do some work. You want to know
if she's finished. > Have you finished the work you
had to do?

Ton amie avait du travail a faire. Tu veux savoir si
elle a terminé. > As-tu fini le travail que tu avais a
faire?

[t3 n_ami ave dy tsavaj a fex || ty vo savwak si e | a
tekmine || > a ty fini lo tsavaj ke ty ave a fek ||]

2505

EN

IPA

You stayed at a hotel. Pavel recommended it to you.
> We stayed at a hotel that Pavel recommended to
us.

Tu as s€journé a I'hotel. Pavel te I'a recommandé. >
Nous avons séjourné a I'hdtel que Pavel nous a
recommandé.

[ty a sezurne a 1 otel || (...) to | a g’komdde || > nu
z_av) sezusne a | otel ko (...) nu z_a s’komdde ||]
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I like the people I work with.

IPA

J'aime les gens avec qui je travaille.
[3.em le 3d avek ki 30 tsavaj ||]

2507

What's the name of that hotel you told me about?

IPA

Quel est le nom de cet hotel dont tu m'as parlé?
[ke 1 e lo n3 do se t otel d3 ty m_a paxle ||]

2508

I didn't get the job I applied for.

IPA

Je n'ai pas eu I'emploi pour lequel j'ai postulé.
[30 n_g pa z_y | dplwa pur I°kel 3_¢ postyle ||]

2509

Julius is someone you can rely on.

IPA

Jules est quelqu'un sur qui tu peux compter.
[3yl e kelké sys ki ty pe kate ||]

2510

Who was that man I saw you with in the restaurant?

FR
IPA

Qui était cet homme avec qui je t'ai vu au restaurant?
[ki ete se t om avek ki 30 t € vy o Bestod ||]
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IPA

They give their children everything they want.

Ils donnent a leurs enfants tout ce qu'ils veulent.
[il don a lee B_afd tu se kil veel ||]

2512

IPA

Tell me what you want, and I'll try to get it for you.

Dis-moi ce que tu veux, et je vais essayer de l'obtenir
pour toi.

[di mwa so ke ty ve | e 30 ve eseje de 1 opt°nik puk
twa |]

2513

EN

FR
IPA

Why do you blame me for everything that goes
wrong?

Pourquoi me blames-tu pour tout ce qui va mal?
[puskwa mg blam ty pux tu se ki va mal ||]

EN

IPA

A widow is a woman whose husband has already
passed away.

Une veuve est une femme dont le mari est déja
décédé.

[yn veev e t yn fam d3 lo masi e deza desede ||]
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EN

What's the name of the man whose car you
borrowed?

IPA

Quel est le nom de 'homme a qui tu as emprunté la
voiture?
[ke 1 e 1o n3 do 1 om a ki ty a dpscete la vwatys ||]

2516

I met someone whose brother I went to school with.

IPA

J'ai rencontré quelqu'un dont je suis allé a 1'école
avec le frere.

[3_e vak3tse kelkee dJ 30 syi ale a 1 ekol avek lo fsex

1]

2517

I met a man who knows you.

FR
IPA

J'ai rencontré un homme qui te connait.
[3.€ Bdk3tse & n_om ki te kone ||]

I met a man whose sister knows you.

FR
IPA

J'ai rencontré un homme dont la sceur te connait.
[3.¢ Bdk3tse & n_om d3 la seex te kone ||]
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IPA

The woman I wanted to see was away on business.

La femme que je voulais voir était en voyage
d'affaires.

[la fam ke 30 vule vwag ete t d vwajaz d_afek ||]

2520

IPA

The people 1 work with are very nice.

Les gens avec qui je travaille sont tres gentils.
[le 3d avek ki 30 txavaj s3 tye 3dti ||]

2521

FR
IPA

I recently went back to the town where I grew up.

Je suis récemment allé dans la ville ou j'ai grandi.
[30 syi Besamd t_ale dd la vil u 3_e ggddi ||]

EN

IPA

I'd like to live in a place where there's plenty of
sunshine.

J'aimerais vivre dans un endroit ou il y a beaucoup de
soleil.

[3_em°se vive dd z_® n_ddswa u il i a boku do solgj

1]
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Do you remember the day we went to the zoo?

FR
IPA

Te souviens-tu du jour ou nous sommes allés au zoo?
[to suvjé ty dy 3us u nu som ale o zoo ||]

2524

I haven't seen them since the year they got married.

IPA

Je ne les ai pas vus depuis I'année ot ils se sont
mariés.
[30 n@ le z_¢ pa vy d°pyi | ane u il sg s3 makje ||]

2525

The reason I'm calling you is to ask your advice.

IPA

La raison pour laquelle je t'appelle est pour te
demander ton avis.

[la vezd pux lakel 30 t apel e pus te d®made t3 n_avi

1]

A cemetery is a place where people are buried.

FR
IPA

Un cimetiere est un endroit ou les gens sont enterrés.
[& sim’tjer e t & n_ddswa u le 3d s dtese ||]
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ENFR

EN

IPA

I went to see the doctor, who told me to rest for a
few days.

Je suis allé voir le médecin, qui m'a dit de me reposer
pendant quelques jours.

[30 syi ale vwak lo medsg | ki m_a di de me °poze
padd kelk 3ux ||]

2528

FR
IPA

Do you know anyone who speaks French and Italian?

Connais-tu quelqu'un qui parle frangais et italien?
[kone ty kelke ki pagl fgdse e italjg ||]

2529

EN

IPA

Valerio, who speaks French and Italian, works as a
tour guide.

Valerio, qui parle frangais et italien, travaille comme
guide touristique.

[(...) | ki pasl fedse e italj€ | tsavaj kom gid tusistik
|1

IPA

Wilma works for a company that makes furniture.

Wilma travaille pour une entreprise qui fabrique des
meubles.

[(...) tsavaj pu B_yn dt’priz ki fabrik de meebl ||]
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This morning I met somebody I hadn't seen in ages.

IPA

Ce matin, j'ai rencontré quelqu'un que je n'avais pas
vu depuis tres longtemps.

[so maté | 3_e sdk3tse kelk® ko 30 n_ave pa vy d°pyi
tye 13td ||]

2532

EN

The population of London, which was once the
largest city in the world, is now decreasing.

IPA

La population de Londres, qui était autrefois la plus
grande ville du monde, est maintenant en baisse.

[la popylasj3 de 13dg° | ki ete t ots°fwa la plys gsdd
vil dy m3d | e mét°nd t d bes ||]

2533

EN

Few of the people who applied for the job had the
necessary qualifications.

IPA

Peu de personnes qui ont postulé pour cet emploi
avaient les qualifications nécessaires.

[po de pekson ki 3 postyle puk se t dplwa ave le
kalifikasj3 nesesek ||]
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ENFR

EN

Camila showed me a picture of her son, who is a
police officer.

Camila m'a montré une photo de son fils, qui est un
agent de police.

iPA [(...) m_a m3tge yn foto de s3 fis | ki e t & n_azd de
polis |]]
2535
eEN The doctor who examined me couldn't find anything
wrong.
FR Le médecin qui m'a examiné ne pouvait pas trouver
quoi que ce soit qui cloche.
IPA [lo meds€ ki m_a egzamine ne puve pa tsuve kwa ko
se swa ki klof ||]
2536
eN The sun, which is one (1) of millions of stars in the
universe, provides us with heat and light.
FR Le Soleil, qui est 1'une des millions d'étoiles de
I'univers, nous fournit chaleur et lumiére.
iPA [lo solgj | ki e lyn de milj3 d_etwal de 1 yniver | nu

fugni falees e lymjex ||]
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2537

EN

Mr. Lopez, whom I spoke with at the meeting, is
very interested in our plan.

IPA

Monsieur Lopez, a qui j'ai parlé lors de la réunion,
est trés intéressé par notre plan.

[m°sjo (...) | a ki 3_¢ pagle lok do la eynj3 | e tye
z_Etewese pas nots pld ||]

2538

EN

Fortunately, we had a map that we would have gotten
lost without.

IPA

Heureusement, nous avions une carte sans laquelle
nous nous serions perdus.

[o0z°md | nu z_avj3 z_yn kast sd lakel nu nu s°gj3
pexdy |[]

2539

EN

This is my friend from Italy that I was telling you
about.

FR
IPA

Ceci est mon ami (Qamie) d'Italie de qui je te parlais.
[s°si e m3 n_ami (ami) italie de ki 30 to pakle ||]
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eN Ten people applied for the job, none of whom were
suitable.

FR Dix personnes ont postulé pour I'emploi et aucune
d'elles ne convenait.

IPA [dis person 3 postyle puk | dplwa e okyn d_el ng
k3v°ne ||]

eN Priscilla has two (2) sisters, both of whom were
teachers.

FR Priscilla a deux sceurs qui étaient toutes deux
enseignantes.

iPA [(...) a do scek ki ete tut do z_dsendt ||]

2542

EN We drove along the road, the sides of which were
lined with trees.

FR Nous avons roulé le long de la route, dont les cotés
étaient bordés d'arbres.

iPA [nu z_av3 wule lo 15 de la wut | d3 le kote ete bokde
d_asbg ||]
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2543

EN

IPA

The company has a new business plan, the aim of
which is to save money.

La société dispose d'un nouveau plan d'affaires dont
le but est d'économiser de 'argent.

[la sosjete dispoz d_& nuvo pld d_afex d3 lg byt e
d_ekonomize do 1 ax3d ||]

EN

Yijuan doesn't have a phone, which makes it difficult
to contact her.

2545

1]

FR Yijuan n'a pas de téléphone, ce qui complique le fait
de communiquer avec elle.

iPA [(...) n_a pa dg telefon | sg ki kaplik lo fe de
komynike avek el ||]

eN Police investigating the crime are looking for three
(3) men.

FR La police qui enquéte sur le crime est a la recherche
de trois hommes.

IPA [la polis ki dket syk lo kxim e a la ¥°(ef do tywa om

Feralan.com



https://feralan.com/

182

ENFR

EN

The road connecting the two (2) towns is very
narrow.

La route reliant les deux villes est trés étroite.
[la ¥ut 8°jd le do vil e tye z_etswat ||]

2547

FR
IPA

I have a large bedroom overlooking the garden.

J'ai une grande chambre donnant sur le jardin.
[3.€ yn grdd [dbk dond sys lo zasdg ||]

2548

EN

IPA

The boy injured in the accident was taken to the
hospital.

Le garcon blessé dans I'accident a été transporté a
I'hopital.
[lo gaks3 blese da 1 aksidd a ete txdsposte a |_opital

1]

2549

EN

IPA

The police never found the money stolen in the
robbery.

La police n'a jamais trouvé I'argent volé lors du
cambriolage.

[la polis n_a 3ame tsuve | ax3d vole log dy
kdbxijolaz ||]
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Most of the goods made in this factory are exported.

IPA

La plupart des produits fabriqués dans cette usine
sont exportés.

[la plypar de prodyi fabkike dd set yzin s3 ekspokte
1]

There are only a few chocolates left.

FR
IPA

Il n'y a seulement que quelques chocolats restants.
[il n_i a scel’md ke kelk fokola westd ||]

EN

I didn't talk much to the man sitting next to me on
the plane.

IPA

Je n'ai pas beaucoup parlé a 'homme assis a c6té de
moi dans l'avion.

[39 n_e pa boku pagle a 1 om asi a kote do mwa da
L avj3 |[]

The taxi taking us to the airport broke down.

IPA

Le taxi nous emmenant a l'aéroport est tombé en
panne.

[l taksi nu z dm°nd a |_aesopos e t3be d pan ||]
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EN

IPA

The road damaged in the storm has now been
repaired.

La route endommagée lors de la tempéte a
maintenant été réparée.

[la But ddomaze lor de la tdpet a met°nd t_ete wepaxe

1]

EN

IPA

Most of the suggestions made at the meeting weren't
very reasonable.

La plupart des suggestions faites a la réunion
n'étaient pas trés raisonnables.

[la plypak de sygzestjd fet a la seynjd n_ete pa te
gezonabl ||]

EN

FR
IPA

What was the name of the man arrested by the
police?

Quel était le nom de 1'homme arrété par la police?
[kel ete lo n3 do | om agsete pak la polis ||]

FR
IPA

I don't have anything to do. I'm bored.

Je n'ai rien a faire. Je m'ennuie.
[30 n_¢ j€ a fex || 30 m_dnyi ||]
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EN

IPA

The teacher's explanation was confusing. Most of the
students didn't understand it.

L'explication de l'enseignant (P enseignante) était
mélangeante. La plupart des étudiants ne 1'ont pas
comprise.

[1_eksplikasj3 de 1 asend (P dsendt) ete meldzdt || la
plypar de z_etydjd ne 1 3 pa k3psiz ||]

2559
eN The kitchen hadn't been cleaned in ages. It was really
disgusting.
FR La cuisine n'avait pas été nettoyée depuis des lunes.
C'était vraiment dégolitant.
iPA [la kyizin n_ave pa z_ete netwaje d°pyi de lyn || se ete
veemd degutd ||]
2560

EN

IPA

You don't have to get annoyed just because I'm a few
minutes late.

Tu n'as pas besoin de t'énerver juste parce que je suis
en retard de quelques minutes.

[ty n_a pa bozwe do t_enekve 3yst pass ko 30 syi z_ d
g°tar do kelk minyt |[]
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EN

IPA

I've been working very hard all day, and now I'm
exhausted.

J'ai travaillé tres fort toute la journée et maintenant je
suis épuisé (P épuisée).

[3_¢e tsavaje te fox tut la 3usne e mét°nd 30 syi
epyize (Yepyize) ||]

2562

EN

IPA

Vitale is very good at telling funny stories. He can be
very amusing.

Vitale est trés bon pour raconter des histoires droles.
Il peut étre trés amusant.

[(...) e tse b3 pur Bakdte de istwar dxol || il po etr
tge z_amyzd ||]

2563

EN

IPA

He's one of the most boring people I've ever met. He
never stops talking, and he never says anything
interesting.

C'est une des personnes les plus ennuyantes que j'ai
jamais rencontrées. Il n'arréte jamais de parler et il ne
dit jamais rien d'intéressant.

[se t_yn de person le ply ennuyantes ko 3 € 3ame
gdk3tee || il n_aet 3ame do pagle e il ng di 3ame gjé
d_gtexesa ||]
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EN

As the movie went on, it became more and more
boring.

IPA

Au fur et a mesure que le film progressait, il devenait
de plus en plus ennuyant.

[o fys ¢ a m°zyx ke lo film pyogsese | il d°v°ne do
ply s_d ply s_anyijd ||]

The dinner smells good.

IPA

Le diner sent bon.
[lo dine sd b3 ||]

2566

This milk tastes a little strange.

IPA

Ce lait gofite un peu étrange.
[so le gut & po etsd3 |[]

I can't eat this. I just tried it and it tastes awful!

IPA

Je ne peux pas manger ca. Je viens tout juste de
l'essayer et c'est horrible!

[30 no pe pa mdze sa || 30 vjE tu 3yst do 1 eseje e se
t okibl ||]
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EN

IPA

Why do you look all wet? Have you been out in the
rain?

Pourquoi as-tu 1'air tout mouillé (Qtoute mouillée)?
Es-tu sorti (Ysortie) sous la pluie?

[puskwa a ty |_ex tu muje (Ptut muje) || € ty sosti
(Psoxti) su la plyi ||]

EN

IPA

There's no point in doing a job if you don't do it
properly.

Il ne sert a rien de faire un travail si tu ne le fais pas
correctement.

[il no sex a Kj€ do fex & tyavaj si ty ne lo fe pa
koxekt’ma ||]

2570

IPA

They'll be away for the next few weeks.

Ils seront partis pour les prochaines semaines.
[il s°83 pasti pus le psofen s°men ||]

IPA

Two people were seriously injured in the accident.

Deux personnes ont été gricvement blessées dans
l'accident.

[de person 3 ete grijev°ma blese da 1 aksidd ||]
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We didn't go out because it was raining heavily.

IPA

Nous ne sommes pas sortis (¢ sorties), car il pleuvait
beaucoup.
[nu ne som pa sosti (Psosti) | kak il plave boku ||]

EN

Even though Rosetta still makes mistakes, her
English is already very fluent.

IPA

Méme si Rosetta fait encore des erreurs, son anglais
est déja tres fluide.

[mem si (...) fe dkor de z_excer | s3 n_dgle z e deza
tye flyid |[]

The shoes I tried on fit me perfectly.

IPA

Les chaussures que j'ai essayées me vont
parfaitement.

[le fosyw ke 3_¢ eseje mo v3 pasfet’md ||]

We know how to learn languages incredibly quickly.

IPA

Nous savons comment apprendre des langues
incroyablement rapidement.

[nu sav3 komd t apsddy de 1ag ekswajabl>ma
gapid®md ||]
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ENFR

IPA

Two people got seriously injured in the accident.

Deux personnes ont été gricvement blessées dans
l'accident.

[de person 3 ete gxijev°md blese da 1 aksidd ||]

2577

FR
IPA

The conference was badly organized.

La conférence était mal organisée.
[la k3fexds ete ma 1 okganize ||]

2578

EN

IPA

The movie was unnecessarily long. It could have
been much shorter.

Le film est inutilement long. Il aurait pu étre
beaucoup plus court.

[lo film e inytil°md 13 || i |_ose py ety boku plys kug
|1

EN

IPA

Esteban always wears nice clothes. He's always well
dressed.

Esteban porte toujours de beaux vétements. Il est
toujours bien habillé.

[(...) post tuzus de bo vet’md || i 1_e tuzur bjE abije
]
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EN

Elisa has a lot of responsibility in her job, but she
isn't very well paid.

IPA

Elisa a beaucoup de responsabilités a son travail,
mais elle n'est pas tres bien payée.

[(...) a boku de sesp3sabilite a s3 tsavaj | me el n_e
pa tse bj€ peje ||]

You're speaking too quietly, I can hardly hear you.

FR
IPA

Tu parles trop doucement, je peux a peine t'entendre.
[ty pasl tso dus’md | 30 pe a pen t_atdds ||]

2582

EN

You look the same now as you looked fifteen (15)
years ago. You've hardly changed!

IPA

Tu as l'air du méme (9P de la méme) maintenant qu'il
y a quinze ans. Tu as a peine changé!

[ty a | e dy mem (Pde la mem) mét’nd k il i a kéz @
|| ty a a pen faze |[]

EN

Our new boss is not very popular. Hardly anyone
likes her.

IPA

Notre nouveau patron n'est pas treés populaire.
Presque personne ne 1'aime.

[noty nuvo pats3 n_e pa tse popyler || psesk pesson
ng l em ||]
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eEN It was very crowded in the room. There was hardly
anywhere to sit.

FR C'était tres achalandé dans la chambre. Il n'y avait
pratiquement nulle part ol s'asseoir.

IPA [se ete tse z afaldde dd la {abk || il n_i ave pratik’md
nyl pa B_u s_aswas ||]

eN [ hate this town. There's hardly anything to do and
hardly anywhere to go for fun.

FR Je déteste cette ville. Il n'y a pratiquement rien a faire
et pratiquement nulle part ou s'amuser.

IPA [30 detest set vil || il n_i a pratik’md kj€ a fex ¢
pratik’®’md nyl pa ¥_u s_amyze ||]

2586
eEN The story was so stupid. > It was such a stupid
story.

FR L'histoire était si stupide. > C'était une histoire si
stupide.
iPA [l istwak ete si stypid || > se ete yn istwag si stypid

1]
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They are so nice. > They are such nice people.

IPA

Ils sont tellement gentils. > Ils sont des gens
tellement gentils.

[il s3 tel’'md 3dti || > il s3 de 3d tel°’mad 3dti ||]

2588

EN

We had such a good time on vacation that we didn't
want to come home.

IPA

Nous avons tellement passé du bon temps en
vacances que nous ne voulions pas rentrer a la
maison.

[nu z_av) tel?md pase dy b3 td d vakds ke nu ng vulj3
pa gdtse a la mez3 ||]

2589

EN

She speaks English so well you would think it was
her native language.

IPA

Elle parle si bien anglais que tu croirais que c'est sa
langue maternelle.

[el paxl si bj€ n_dgle ko ty kswaxe ko se sa lag
mategnel ||]
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EN

IPA

The music was so loud that you could hear it from
miles away.

La musique était si forte qu’on pouvait I’entendre a
des kilometres.

[la myzik ete si fort k 3 puve 1 atddr a de kilomety

1]

IPA

I haven't seen her for such a long time.

Je ne I'ai pas vu depuis si longtemps.
[30 n@ 1 ¢ pa vy d°pyi si 15td ||]

2592

IPA

I didn't know it was such a long way.

Je ne savais pas que c'était un si long chemin.
[30 ne save pa ko se ete & si 15 °mé ||]

IPA

You're lazy. You don't work hard enough.

Tu es paresseux (Y paresseuse). Tu ne travailles pas
assez fort.

[ty € paseso (Ppakesoz) || ty ne tsavaj pa z_ase fox

1]
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EN

IPA

Is Raj going to apply for the job? Does he have
enough experience? > Is he experienced enough for
the job?

Est-ce que Raj va postuler pour le poste? A-t-il assez
d'expérience? > Est-il assez expérimenté pour le
poste?

[es® ko (...) va postyle pur lo post || a t_il ase
d_ekspexjds || > e t_il ase z_ekspesimdte puk lo post

1]

EN

IPA

They're too young to get married. > They're not old
enough to get married.

Ils sont trop jeunes pour se marier. > Ils ne sont pas
assez vieux pour se marier.

[il s3 tso 30en pus se magje || > il no s3 pa z_ase vjo
pus se masje ||]

2596

FR
IPA

It's too far to walk home from here.

C'est trop loin d'ici pour rentrer a la maison a pied.
[se two IwE d_isi puk gdtse a la mez3 a pje ||]
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IPA

These apples aren't ripe enough to eat.

Ces pommes ne sont pas assez mires pour €tre
mangeées.

[se pom ng@ s3 pa z_ase myk pu B_gts masze ||]

FR
IPA

The situation is too complicated to explain.

La situation est trop compliquée a expliquer.
[la sityasj3 e tso kaplike a eksplike ||]

2599

EN

IPA

You're standing too close to the camera. Can you
move a little farther away?

Tu es trop pres de 'appareil. Peux-tu t'éloigner un
peu?
[ty € tso pye do | _aparej || po ty t elwane & po ||]

2600

EN

IPA

The instructions were very complicated. They could
have been simpler.

Les instructions étaient trés compliquées. Elles
auraient pu €tre plus simples.

[le z_Estyyksj3 ete tye kaplike || € | ose py ety plys
spl [|]
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GMS #2601 - 2700

IPA

It takes longer by train than car.

Ca prend plus de temps en train qu'en voiture.

[sa psd plys de td @ ts€ k_d vwatys ||]

IPA

Walter did worse than I did on the test.

Walter a fait pire que moi lors de l'examen.
[(...) a fe pis ke mwa lor do 1 egzamé ||]

IPA

My friends arrived earlier than I expected.

Mes amis sont arrivés plus tot que prévu.
[me z_ami s3 akive plys to ke prevy ||]

FR
IPA

The buses run more often than the trains.

Les bus passent plus souvent que les trains.
[le bys pas plys suvd ke le ts€ ||]
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EN

IPA

There were a lot of people on the bus. It was more
crowded than usual.

Il y avait beaucoup de gens dans le bus. C'était plus
achalandé que d'habitude.

[i i ave boku do 3d dd lo bys || se ete ply s_afaldade
ko d_abityd ||]

IPA

Could you speak a bit more slowly?

Pourrais-tu parler un peu plus lentement?
[puse ty pakle ¥_& po plys 1at°ma ||]

2607

FR
IPA

This bag is slightly heavier than the other one.

Ce sac est 1égerement plus lourd que l'autre.
[so sak e lezes®md plys luk ke 1 otk ||]

2608

EN

IPA

Her illness was far more serious than we thought at
first.

Sa maladie était beaucoup plus grave que nous ne le
pensions au début.

[sa maladi ete boku plys grav ke nu neg le pdsjd o
deby ]
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EN

IPA

I've waited long enough and I'm not waiting any
longer.

J'ai attendu assez longtemps et je n'attendrai pas plus
longtemps.

[3.¢ atddy ase 15td z_e 30 n_atddre pa plys 15td ||]

2610
EN

IPA

We expected their house to be very big, but it's no
bigger than ours.

Nous nous attendions a ce que leur maison soit trés
grande, mais elle n'est pas plus grande que la notre.
[nu nu z_atddj3 a se ke leey mezd swa te ggdd | me
el n_e pa plys ggdd ke la nots ||]

EN

IPA

This hotel is better than the other one, and it's no
more expensive.

Cet hotel est mieux que l'autre, et il n'est pas plus
cher.

[se t otel e mjo ko 1 otk | e il n_e pa plys fer ||]

IPA

What time should we leave? — The sooner the better.

A quelle heure devrions-nous partir? — Le plus tot
serait le mieux.

[a ke 1_ces d°vEijd nu pastis || — lo plys to s’ke lo
mjo ||]
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EN

IPA

When you're traveling, the less luggage you have the
better.

Lorsque tu voyages, moins de bagages tu as, mieux
c'est.

[logsk® ty vwajaz | mwé de bagaz ty a | mjo se ||]

2614

IPA

The sooner we leave, the earlier we'll arrive.

Plus nous partons t6t, plus nous arriverons tot.
[plys nu past3 to | plys nu z_agiv’s3 to ||]

2615

FR
IPA

The more I thought about the plan, the less I liked it.

Plus je pensais au plan, moins je l'aimais.
[plys 30 pdse o pld | mwgé 30 |_eme ||]

EN

IPA

The shopping mall wasn't as crowded as usual. >
The shopping mall was less crowded than usual.

Le centre commercial n'est pas aussi achalandé que
d'habitude. > Le centre commercial était moins
bondé que d'habitude.

[lo sdts komersjal n_e pa z_osi afaldde ke d_abityd ||
> lo sdts komessjal ete mwé bide ko d_abityd ||]
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2617

EN

I don't know as many people as you do. > I know
fewer people than you do.

IPA

Je ne connais pas autant de gens que toi. > Je
connais moins de gens que toi.

[30 no kone pa z_otd do 3d ke twa || > 30 kone mwé
do 3 ke twa ||]

2618

I'm sorry I'm late. I got here as fast as I could.

IPA

Je suis désolé d'étre en retard. Je suis venu aussi vite
que j'ai pu.

[30 syi dezole d ety @ ¥°tax || 30 syi v°ny osi vit ke
3.€py |]

2619

You're free to have as much food as you want.

IPA

Tu es libre de manger autant de nourriture que tu le
Veux.

[ty € libs de mdze otd de nuxitys ke ty 1o ve ||]

2620

Could you send me the money as soon as possible?

FR
IPA

Pourrais-tu m'envoyer l'argent dés que possible?
[puse ty m_dvwaje 1 ar3d de ke posibl ||]
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ENFR

EN Gas is twice as expensive as it was a few years ago.

FR Le gaz est deux fois plus cher qu'il y a quelques
années.

iPA [lo gaz e do fwa plys [ex k il i a kel k_ane ||]

EN Satomi's salary is the same as mine. > Satomi gets
the same salary as me.

FR Le salaire de Satomi est le méme que le mien. >
Satomi recoit le méme salaire que moi.

iPA [lo sales do (...) e lo mem ko lo mjé || > (...) 8°swa
lo mem sales ko mwa ||]

eN They have more money than we do. > They have
more money than us.

FR IlIs ont plus d'argent que nous en avons. > Ils ont
plus d'argent que nous.

iPA [i 13 plys d as3d ke nuz dn_avd || > il35 plys
d_ar3d ke nu ||]
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2624

EN

I can't run as fast as he can. > I can't run as fast as
him.

IPA

Je ne peux pas courir aussi vite qu'il ne le peut. > Je
ne peux pas courir aussi vite que lui.

[30 no pe pa kukis osi vit k il ne lo pe || > 30 ne po
pa kugir osi vit ke Iyi ||]

2625

EN

The movie we just watched was the most boring
movie ['ve ever seen.

IPA

Le film que nous venons de voir est le film le plus
ennuyeux que j'aie jamais vu.

[lo film ko nu v°n3 do vwak e lo film lo ply s_dnyije
ko 3 € 3ame vy ||]

2626

EN

Why does she always come to see me at the worst
possible time?

IPA

Pourquoi vient-elle toujours me voir au pire moment
possible?
[puskwa Vi€ t el tuzus me vwag o pik momd posibl

1]
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IPA

He's the most patient person I've ever met.

I1 est la personne la plus patiente que j'aie jamais
rencontrée.

[i e la person la plys pasjdt ke 3_¢ 3ame sdktse ||]

2628

FR
IPA

His eldest son is sixteen (16) years old.

Son fils ainé est 4gé de seize ans.
[s3 fis ene e aze do sez d ||]

2629

EN

IPA

What's the most important decision you've ever had
to make? — It was moving to another country.

Quelle est la décision la plus importante que tu aies
déja eu a prendre? — C'était : déménager dans un
autre pays.

[ke 1 e la desizjd la ply s_€poxtdt ke ty € deza y a
pedds || — se ete | demenaze dd z_& n oty pei ||]

2630

EN

IPA

When we went to Munich, our guide spoke English
fluently.

Quand nous sommes allés ({allées) a Munich, notre
guide parlait couramment 1'anglais.

[kd nu som ale (Qale) a (...) | nots gid pale kusamad
1 agle ||]
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IPA

I met a friend of mine on my way home.

J'ai rencontré un (Qune) de mes amis (Pamies) en
rentrant a la maison.

[3_¢€ Bdkdtse & (Pyn) do me z ami (Pami) d sdtsd a
la mez3 ||]

2632
EN

IPA

Walter hardly ever watches TV, and rarely reads
newspapers.

Walter regarde a peine la télévision et lit rarement les
journaux.

[(...) ¥°gakd a pen la televizj3 e li kag®mad le 3urno

1]

2633

IPA

The traffic isn't usually as bad as it was this morning.

La circulation n'est généralement pas aussi mauvaise
qu'elle 1'était ce matin.

[la sigkylasjd n_e 3zenexal®md pa z_osi movez k el

1 ete so maté ||]

IPA

I'll be there next week, but I probably won't see you.

Je serai la la semaine prochaine, mais je ne vais
probablement pas te voir.

[30 s8¢ la la s>men pyofen | me 30 no ve
probabl’md pa te vwas ||]
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ENFR

IPA

Gerardo and Feliciana have both applied for the job.

Gerardo et Feliciana ont tous deux postulé pour le
poste.

[(...) e (...) 3 tu de postyle pur lo post ||]

2636

IPA

He always says he won't be late, but he always is.

I1 dit toujours qu'il ne sera pas en retard, mais il finit
toujours par I'étre.

[il di tuzus k_il ne s°sa pa z_d ¥°tay | me il fini tuzus
par | ets ||]

2637

EN

IPA

Yevgeniy doesn't work here anymore. He left last
month. But Alan still works here.

Yevgeniy ne travaille plus ici. Il est parti le mois
dernier, mais Alan travaille encore ici.

[(...) no tgavaj ply s_isi || i |_e pasti lo mwa degnje |
me (...) tyavaj dkox isi ||]
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2638

EN

We used to be good friends, but we aren't anymore.
> We're no longer friends.

IPA

Nous étions de bons amis ($bonnes amies), mais
nous ne le sommes plus. > Nous ne sommes plus
amis (Qamies).

[nu z_etj5 do b3 z_ami (Pbo n_ami) | me nu ne lo som
plys || > nu ne som ply s_ami (Pami) ||]

Have you gone to the bank yet? > Not yet.

FR
IPA

Es-tu all¢ a la banque? > Pas encore.
[e ty ale a la bdk || > pa z_dkog ||]

2640

EN

Violetta lost her job six (6) months ago and hasn't
found another job yet.

IPA

Violetta a perdu son emploi il y a six mois et n'a pas
encore trouvé un autre emploi.

[(...) aperdy sd n_dplwa il ia sis mwaenapa
z_dkor tsuve & n oty dplwa ||]
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EN

IPA

She said she would be here an hour ago, and she still
hasn't arrived.

Elle a dit qu'elle serait la il y a une heure, et elle n'est
toujours pas arrivée.

[eladikels’selailiayncer |eelnetuzus pa
z_akive ||]

EN

Have you written him yet? — Yes, and he still hasn't
replied.

FR Lui as-tu écrit? — Oui, et il n'a toujours pas répondu.
iPA [lyi a ty eksi || — wi | e il n_a tuguk pa sepidy ||]
eN Should I tell him what happened, or does he already

know?

IPA

FR Devrais-je lui dire ce qui s'est passé, ou le sait-il
déja?

iPA [d°vee 30 lyi dix se ki s_e pase | u lo se t_il deza ||]

eN ['ve just had lunch, and I'm already hungry.

FR Je viens de déjeuner, et j'ai déja faim.

[30 vj do dezcene | e 3¢ deza £ ||]
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EN

Would you like to eat with us, or have you already
eaten?

FR
IPA

Voudrais-tu manger avec nous, ou as-tu déja mangé?
[vudge ty mdze avek nu | u a ty deza mdse ||]

EN

The plane is still waiting on the runway and hasn't
taken off yet.

IPA

L'avion attend toujours sur la piste et n'a pas encore
décollé.

[l avj3 atd tuzus sys la pist e n_a pa z_dkow dekole ||]

2647

EN

Has his flight landed yet? > Not yet, it should land
in about thirty (30) minutes.

IPA

Son vol est-il atterri? > Pas encore, il devrait atterrir
dans une trentaine de minutes.

[sd vol e t il ateki || > pa z_dkow | il d®vke aterix dd
z_yn tgdten de minyt ||]

2648

He always wears a coat, even in hot weather.

FR
IPA

Il porte toujours un manteau, méme par temps chaud.
[il post tuzu B_& mdto | mem pas td fo ||]
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eEN They weren't very friendly to us. They didn't even
say hello.

FR Ils n'étaient pas trés sympa avec nous. Ils n'ont méme
pas dit bonjour.

iPA [il n_ete pa te s€pa avek nu || il n_3 mem pa di

b33ux |[]
2650
EN [ got up very early, but my teacher got up even
earlier.
FR Je me suis levé (Plevée) trés tot, mais mon
professeur s'est levé encore plus tot.
IPA [30 m@ syi I°ve (P1°ve) tse to | me m3 profescek s_e
I°ve dkos plys to ||]
2651

eN [ knew I didn't have much money, but I have even
less than I thought.

FR Je savais que je n'avais pas beaucoup d'argent, mais
j'en ai encore moins que je pensais.

IPA [30 save ko 30 n_ave pa boku d_ak3d | me 3. d € dkox
mw¢ ke 30 pdse ||]
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IPA

Even though she can't drive, she still bought a car.

Méme si elle ne peut pas conduire, elle a tout de
méme acheté une voiture.

[mem si €l no pe pa kadyik | € 1 a tu do mem af’te yn
vwatyk ||]

EN

IPA

I'll probably see you tomorrow. But even if I don't
see you tomorrow, I'm sure we'll see each other
before the weekend.

Je vais sans doute te revoir demain, mais méme si je
ne te vois pas demain, je suis slir que nous nous
reverrons avant le week-end.

[30 ve sd dut te B°vwar d°mé | me mem si 30 no to
vwa pa d°mé | 30 syi sys ke nu nu g°ver3 avd lg
wikend ||]

EN

FR
IPA

We're going to the beach tomorrow, even if it's
raining.

Nous allons a la plage demain, méme s’il pleut.
[nu z_al3 a la plag d°>mé | mem s’il plo ||]
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EN

IPA

I didn't get the job, although I was well qualified. > 1
didn't get the job in spite of being well qualified.

Je n'ai pas eu le poste, méme si j'étais bien qualifié
(Pqualifiée). > Je n'ai pas eu le poste en dépit d'étre
qualifié (Qqualifice).

[30 n_e pa z_y lo post | mem si 3_ete bj€ kalifje
(Pkalifje) || > 30 n_e pa z_y lo post @ depi d_etr
kalifje (Pkalifje) ||]

2656

EN

IPA

Although she wasn't feeling well, she still went to
work. > In spite of not feeling well, she still went to
work.

Bien qu'elle ne se sentait pas bien, elle est tout de
méme allée au travail. > En dépit de se sentir mal,
elle est tout de méme allée au travail.

[bj€ k ¢l no so sdte pa bjé | € 1 e tu do mem ale o
tgavaj || > d depi do se sdtis mal | € | e tu do mem
ale o tgavaj ||]

2657

EN

IPA

I didn't get the job despite the fact that I was
extremely qualified.

Je n'ai pas eu I'emploi en dépit d'étre extrémement
qualifié¢ (P qualifiée).

[30 n_e pazyldplwa a depi d ety ekstkem®mad
kalifje (QPkalifje) ||]

Feralan.com


https://feralan.com/

ENFR 213

eEN I couldn't sleep despite being very tired. > Even
though I was really tired, I couldn't sleep.

FR Je ne pouvais pas dormir en dépit d'étre tres fatigué
(Rfatiguée). > Bien que j'étais vraiment fatigué
(P fatiguée), je ne pouvais pas dormir.

IPA [30 ng puve pa dogmi _d depi d ety tie fatige
(Qfatige) || > bj€ ke 3_ete vkemd fatige ( fatige) |
30 n@ puve pa dosmis ||]

)
eN [ didn't get the job though I had all the necessary
qualifications.
FR Je n'ai pas eu le poste bien que j'aie toutes les
qualifications nécessaires.
IPA [30 n_e pa z_y lo post bj€ ko 3 e tut le kalifikasj3
nesesex ||]
2660

eEN She only accepted the job because of the salary,
which was very high.

FR Elle n'a accepté le poste qu'a cause du salaire, qui
était tres élevé.

iPA [el n_a aksepte lo post k a koz dy saler | ki ete tye
z elPve ||]
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EN

IPA

She accepted the job in spite of the salary, which was
rather low.

Elle a accepté le poste en dépit du salaire, qui était
plutdt bas.

[e 1_a aksepte lo post @ depi dy salek | ki ete plyto ba
1]

EN

IPA

I'll send you a map and directions in case you can't
find our house.

Je t'enverrai une carte et le chemin a suivre au cas ou
tu ne puisses pas trouver notre maison.

[30 t_dvere yn kaxt e 1o °mé a syivk o ka u ty no
pyis pa tsuve nots mez3 ||]

2663

IPA

I'll remind him of the meeting in case he's forgotten.

Je lui reparlerai de la réunion au cas ou il aurait
oublié.
[30 lyi B°pal°se de la seynj3 o ka u i 1 ore ublije ||]

IPA

I'll leave my phone on just in case my mother calls.

Je vais laisser mon portable allumé au cas ou ma
mere appellerait.

[30 ve lese m3 portabl alyme o ka u ma mek apel’se

1]
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EN

IPA

I'll give you my phone number in case you need to
contact me.

Je te donnerai mon numéro de téléphone au cas ou tu
aies besoin de communiquer avec moi.

[30 to don’re m3 nymegro do telefon o ka u ty €
bozwé de komynike avek mwa ||]

IPA

You should register your bike in case it's stolen.

Tu devrais enregistrer ton vélo au cas ou il se ferait
voler.

[ty d°vee dB3istse t3 velo o ka u il se P8€ vole ||]

2667
EN

IPA

You should tell the police if you have any
information about the crime.

Tu devrais parler a la police si tu as de l'information
a propos du crime.

[ty d°vie pakle a la polis si ty a do | &fokmas;j3 a
psopo dy kgim ||]
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EN

IPA

The club is for members only. You can't go in unless
you're a member.

Le club est pour membres seulement. Tu ne peux pas
y aller a moins d'étre membre.

[lo kleeb e pus mdbg scel’'md || ty no pe pa z_i ale a
mwé d_ets mdbsg ||]

)
eNn I'll see you tomorrow unless I have to work late.
FR Je te vois demain a moins que je doive travailler tard.
IPA [30 to vwa d°mé a mwE ke 30 dwav tsavaje tay ||]
2670
EN You can borrow my car as long as you promise not

IPA

to drive too fast. > You can borrow my car provided
that you don't drive too fast.

Tu peux emprunter ma voiture pourvu que tu
promettes de ne pas conduire trop rapidement. > Tu
peux emprunter ma voiture pourvu que tu ne
conduises pas trop vite.

[ty po dprdete ma vwatyy pukvy ke ty psomet do ne
pa k3dyik tso ¥apid’md || > ty pe dpscte ma
vwatys pusvy ke ty ng k3dyiz pa tso vit ||]
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2671

EN

IPA

I don't care which hotel we stay at as long as the
room is clean. > Provided that the room's clean, I
don't really care which hotel we stay at.

Je me fiche dans quel hétel on séjourne, pourvu que
la chambre soit propre. > A condition que la
chambre soit propre, je me fiche vraiment de 1'hotel
ou on séjourne.

[30 mo fif dd ke 1 otel 3 sezusn | pusvy ke la {dbr
swa props || > a kadisj3 ke la [abk swa psops | 30
me fif vkemd de 1 otel u 3 sezusn ||]

2672

IPA

I'm not going unless it stops raining.

Je n'y vais pas, 2 moins que la pluie cesse.
[30 n_i ve pa | a mwé ke la plyi ses ||]

2673

IPA

Ayman slipped as he was getting off the bus.

Ayman a glissé alors qu'il descendait du bus.
[(...) a glise aloy k_il desdde dy bys ||]

IPA

We met Yuko as we were leaving the hotel.

Nous avons rencontré Yuko alors que nous partions
de 1'hotel.

[nu z_av3 sdk3tse (...) alos ke nu pastj3 de 1 otel ||]
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IPA

I had to leave just as the meeting was getting started.

J'ai di partir alors que la réunion commencait.
[3.¢ dy pastis alor ke la seynj3 komdse ||]

2676

FR
IPA

The phone rang just as I sat down.

Le téléphone a sonné comme je me suis assis.
[lo telefon a sone kom 3¢ me syi asi ||]

2677

EN

IPA

The thief was difficult to identify, as he was wearing
a mask.

Le voleur était difficile a identifier parce qu'il portait
un masque.

[lo voleek ete difisil a iddtifje paks k_il poste t G
mask ||]

2678

EN

IPA

I couldn't contact David as he was on a business trip
in Japan and his cellphone doesn't work there.

Je ne pouvais pas communiquer avec David parce
qu'il était en voyage d'affaires au Japon et que son
téléphone portable ne fonctionne pas la-bas.

[39 ne puve pa komynike avek (...) pays k_il ete t d
vwajaz d_afex o 3ap3 e ko s3 telefon poxtabl no
f3ksjon pa laba ||]
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2679

EN

Some sports, like motorcycle racing, can be
dangerous.

IPA

Certains sports, comme la course de moto, peuvent
étre trés dangereux.

[sexté spox | kom la kuks do moto | peev ety tre
daz’se ||[]

2680

EN

You should have done it as I showed you. > You
should have done it like this.

IPA

Tu aurais di faire comme je t'ai montré. > Tu aurais
da le faire comme ca.

[ty ose dy fex kom 30 t € matse || > ty oxe dy lo
fes kom sa ||]

2681

EN

As always, you're late to class. > You're late to
class, as usual.

IPA

Comme toujours, tu es en retard en classe. > Tu es
en retard en classe, comme d'habitude.

[kom tuzus | ty € d ¥°tay d klas || > ty € d °tag @
klas | kom d_abityd ||]
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EN Jiyeong works as the manager in his company.

FR Jiyeong travaille comme manageur au sein de son
entreprise.

PA [(...) tsavaj kom manazees o s& do s3 n_ats°pxiz ||]

eN Euna has to make important decisions, just like the
manager.

FR Euna doit prendre des décisions importantes, tout
comme le manageur.

iPA [(...) dwa prddr de desizjd Epostdt | tu kom lg
manazcek ||]

eN That house looks like it's going to fall down. > That
house looks as if it's going to fall down.

FR Cette maison semble vouloir tomber. > Cette maison
a l'air de vouloir tomber.

IPA [set mez3 sdbl vulwag tibe || > set mez3 a | ex do
vulwag t3be ||]

Feralan.com


https://feralan.com/

ENFR

221

EN

Iris is very late, isn't she? It looks like she isn't
coming. > It looks as if she isn't coming. > It looks
as though she isn't coming.

Iris est tres en retard, n'est-ce pas? Il semble qu'elle
ne viendra pas. > Il semble qu'elle ne viendra pas.
> On dirait qu'elle ne viendra pas.

PA [(...) e tse z_d B°tar | n_e so pa || il sdbl k ¢l no
vjédsa pa || > il sdbl k el no vjédsa pa || > 3 dise
k el no vjédra pa ||]
2686
EN We took an umbrella because it looked like it was
going to rain.
FR Nous avons pris un parapluie, car il semblait qu'il
allait pleuvoir.
IPA [nu z_av3 pri z & pasaplyi | kas il sdble k il ale
plovwas ||]
2687
eEN Do you hear music coming from next door? It sounds
like they're having a party.
FR Entendez-vous la musique venant d'a c6té? On dirait
qu'ils font une féte.
iPA [dtdde vu la myzik v°nd d a kote || 5 dise kil f5 t yn

fet ||]
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EN

IPA

After the interruption, the speaker went on talking as
if nothing had happened.

Apres l'interruption, l'orateur continua de parler
comme si rien ne s'était passé.

[apse | Eteypsj3 | 1 oateer k3tinga do pasle kom si
Kj€ n@ s_ete pase ||]

2689

EN

IPA

When I told them my plan, they looked at me as
though I was crazy.

Quand je leur ai dit mon plan, ils m’ont regardé
comme si j’étais fou (folle).

[kd 3@ lee ¥_e di m3 pld | il m 3 g°gasde kom si 3 ete
fu (o) |[]

2690

EN

IPA

She's always asking me to do things for her, as if I
didn't have enough to do already.

Elle me demande toujours de faire des choses pour
elle, comme si je n'avais pas déja assez de choses a
faire.

[el mo d°madd tuzuk do fer de foz pu B ¢l | kom si 30
n_ave pa deza ase do foz a fex ||]
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Sachiko is going away for a week in September.

IPA

Sachiko part pour une semaine en septembre.
[(...) pa® pu B_yn s°men d septdbs ||]

Where have you been? I've been waiting for ages.

FR
IPA

Ou étais-tu? J'attends depuis des siecles.
[u ete ty || 3_atd d°pyi de sjekl ||]

2693

EN

I fell asleep during the movie. > I fell asleep while I
was watching the movie.

IPA

Je me suis endormi (Yendormie) pendant le film. >
Je me suis endormi (Yendormie) pendant que je
regardais le film.

[30 me syi ddogmi (Pddosmi) pddd le film || > 30
me syi ddosmi (Yddosmi) pddd ke 30 ¥°gakde lo
film ||]

2694

We met some really nice people during our vacation.

IPA

Nous avons rencontré des gens trés sympa pendant
nos vacances.

[nu z_av3 dk3tee de 3d tse sépa pddd no vakds ||]
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IPA

I'll call you sometime during the afternoon.

Je t'appellerai au cours de I'aprés-midi.
[30 t_apel’se o kug do 1 apge midi ||]

IPA

It rained for three (3) days without stopping.

Il a plu pendant trois jours sans arrét.
[i 1 a ply pada tswa 3us sd z_ase ||]

2697

IPA

There was a phone call for you while you were out.

Il y a eu un appel téléphonique pour toi pendant que
tu étais sorti ({Psortie).

[i Liay & n_apel telefonik pur twa pddad ke ty ete
sokti (Psokti) ||]

EN

IPA

I'll be in London next week, and I hope to see John
while I'm there.

Je serai a Londres la semaine prochaine, et j'espere
voir John pendant que j'y serai.

[30 s°s¢ a 13d¥° la s’men profen | € 3_espes vwak
john pddad ke 3_i s°¢ ||]
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2699

EN

I sent the package to them today, so they should
receive it by Monday. > They should receive it no
later than Monday.

IPA

Je leur ai envoyé le paquet aujourd'hui, alors ils
devraient le recevoir d'ici lundi. > Ils devraient le
recevoir au plus tard lundi.

[30 lee B_e dvwaje lo pake ozuxdyi | alo _il d°vie lo
g°s°vwag d_isi ldi || > il d®vie lo B°s°vwag o plys
tag 1&edi ||]

2700

EN

I have to be home by five [o'clock] (5:00). > I have
to be home no later than five [o'clock] (5:00).

IPA

Je dois étre a la maison a cinq heures. > Je dois étre
a la maison au plus tard a cinq heures.

[30 dwa ety a la mez3 a s€ k «ek || > 30 dwa ety a la
mez3 o plys tas a s€ k_cex ||]
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GMS #2701 - 2800

EN

IPA

I slept until noon this morning. > I didn't get up
until noon this morning.

J'ai dormi jusqu'a midi ce matin. > Je ne me suis pas
levé avant midi ce matin.
[3.e dosmi 3yska midi se maté || > 30 ne me syi pa
I°ve avd midi se matg ||]

2702

EN

IPA

Pablo will be away until Saturday. > Pablo will be
back by Saturday.

Pablo sera absent jusqu'a samedi. > Pablo sera de
retour samedi.

[(...) s°a apsd 3yska sam?’di || > (...) s°sa do B°tus
sam®di |[]

EN

IPA

I have to work until eleven pm (11:00). > I'll have
finished my work by eleven pm (11:00).

Je dois travailler jusqu'a vingt-trois heures (23 h). >
J'aurai fini mon travail d'ici vingt-trois heures (23 h).
[30 dwa tsavaje 3yska véttswa z_ces (23 h) || >
3_0k¢ fini m3 twavaj d_isi véttswa z_cex (23 h) ||]
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2704

EN

It's too late to go to the bank now. By the time we get
there, it'll be closed.

IPA

I1 est trop tard pour aller a la banque aujourd'hui.
D'ici a ce que nous arrivions, elle sera fermée.

[i e tyo tar pu ¥_ale a la bdk ozuxdyi || d_isi a se
ko nu z_axivjd | el s°sa feskme ||]

2705

EN

By the time we get to the movies, it'll have already
started.

IPA

D'ici a ce que nous arrivions au cinéma, le film aura
déja commencé.

[d_isi a s@ ke nu z_akivj3 o sinema | 1 film osa deza
komdse ||]

2706

EN

Silvio's car broke down on his way to his friend's
house. By the time he arrived, everybody had left.

IPA

La voiture de Silvio est tombée en panne sur le
chemin de la maison de son ami. Quand il est arrivé,
tout le monde était parti.

[la vwatyr de (...) e tdbe d pan sy¥ lo [>mée do la
mez3 do s3 n_ami || kd d_i | e t akive | tu lo mad ete
pasti ||]
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eN ['ll see you at noon, on Wednesday, on the
twenty-fifth, in December.
FR Je te verrai a midi, le mercredi vingt-cinq (25)
décembre.
IPA [30 to vese a midi | lo merkg®di vEtsek (25) desdbr
1]
2708
eN ['ll see you in the morning, on May thirty-first (31st),
twenty-fourteen (2014).
FR Je te verrai le trente et un (31) mai deux mille
quatorze (2014) au matin.
IPA [30 to vere lo tgdt e ® (31) me do mil katosz (2014)
o matg ||]
2709
eN [ have to work in the afternoons.
FR Je dois travailler les aprés-midi.
IPA [30 dwa tsavaje le zapwe midi ||]
2710
eN The train will be leaving in a few minutes.
FR Le train va partir dans quelques minutes.
iPA [lo ts€ va pastis dd kelk minyt ||]
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I'll be back in a week.

IPA

Je reviens dans une semaine.
[30 B°Vj€ dd z_yn s°men ||]

2712

They're getting married in six (6) months' time.

IPA

IIs vont se marier dans six mois.
[il v3 s¢ makje dd sis mwa ||]

2713

Everything began and ended on time.

IPA

Tout a commencé et s'est terminé a temps.
[tu t a komdse ¢ s_e tesmine a td ||]

2714

If I say ten o'clock (10:00), then I mean, be on time.

IPA

Si je dis dix heures (10 h), alors que je veux dire
« sois a l'heure ».

[si 30 di di z_cer (10 h) | alok ke 30 ve digswa a 1 ey

1]
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EN

IPA

Will you be home in time for dinner? > No, I'll be
late.

Seras-tu a la maison a temps pour diner? > Non, je
vais étre en retard.

[s°ka ty a la mez3 a td puk dine || > n3 | 30 ve ety d
B°tay ||]

2716

IPA

We got on the train just in time.

Nous sommes montés a bord du train juste a temps.
[nu som m3te a bok dy ts€ 3yst a td ||]

2717

FR
IPA

I hit the brakes just in time and didn't hit the child.

J'ai freiné juste a temps et je n'ai pas touché l'enfant.
[3.€ fsene 3yst a td e 30 n_¢ pa tufe 1 afa ||]

2718

EN

IPA

At first we didn't get along very well, but in the end
we became good friends.

Au début, nous ne nous entendions pas tres bien,
mais a la fin nous sommes devenus de bons amis
(?bonnes amies).

[0 deby | nu ne nu z_Gtddj3 pa te bjg | me a la f€ nu
som d°v°ny de b3 z_ami (Ybo n_ami) ||]
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2719

EN

I'm going away at the beginning of January. > I'm
going away at the beginning of the year.

IPA

Je pars au début de janvier. > Je pars au début de
'année.

[30 pak o deby de 3dvje || > 30 pas o deby do 1 ane
1]

2720

EN

I'm coming back at the end of December. > I'm
coming back at the end of the year.

IPA

Je reviens a la fin de décembre. > Je reviens a la fin
de I’année.

[30 B°VjE a la € do desdby || > 30 ve B°vjE a la f€ do
1 ane ||]

2721

EN

The hotel we're going to is on a small island in the
middle of a lake.

IPA

L'hétel ou nous allons est sur une petite 1le au milieu
d'un lac.

[1 otel u nu z al3 e sys une p°tit il o miljo d_& lak ||]
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EN

IPA

There's somebody at the door, could you please
answer it?

Il y a quelqu'un a la porte, pourrais-tu s'il te plait
répondre?
[i Li a kelk@ a la post | puse ty s_il to ple sepads ||]

2723

IPA

I like to sit in the back row at the movies.

J'aime m'asseoir dans la rangée arriere au cinéma.
[3.em m_aswak dd la sdze akjer o sinema ||]

2724

IPA

I just started working in the sales department.

Je viens tout juste de commencer a travailler dans le
département des ventes.

[39 Vi€ tu 3yst do komdse a txavaje dd lo depast®mad
de vat ||]

2725

IPA

Our apartment is on the second floor of the building.

Notre appartement est situé¢ au deuxieme étage de
I'immeuble.

[noty apat’md e sitye o dezjem etaz de 1 imeebl ||]
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2726

EN

IPA

They drive on the left in Britain, Japan, and
Singapore.

Ils roulent a gauche en Grande-Bretagne, au Japon et
a Singapour.
[il gul a gof @ grdd br°tan | o 3ap3 e a singapus ||]

2727

IPA

I stopped to get gas on the way home from work.

Je me suis arrété pour prendre de I'essence en
rentrant a la maison du travail.

[30 mo syi asete pus prdds do | esds d xdtkd a la
mez) dy tyavaj ||]

2728

IPA

The plant is in the corner of the room.

La plante est dans le coin de la pi¢ce.
[la pldt e dd le kwé de la pjes ||]

FR
IPA

The mailbox is on the corner of the street.

La boite aux lettres est au coin de la rue.
[la bwat o lets e o kwé do la 8y ||]
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IPA

Have you ever been in the hospital?

As-tu déja été a 'hopital?
[a ty de3a ete a | opital ||]

2731

EN

FR
IPA

Have you ever been in prison? > Have you ever
been in jail?

As-tu déja été en prison?
[a ty deza ete d priz3 ||]

YARY

EN

IPA

My brother's in college, and I'm still in high school.
> He's in medical school, but I want to go to law
school.

Mon frere est a 1'université et je suis toujours au
lycée. > Il fait 1'école de médecine, mais je veux
faire 1'école de droit.

[m5 fiex e a |_yniveksite e 30 syi tuzur o lise || > il
fe 1 ekol do medsin | me 30 vo fer 1 ekol do dswa ||]

2733

EN

IPA

We went on a cruise last week, and there weren't
many people on the ship.

Nous avons fait une croisi¢re la semaine derniere et il
n'y avait pas beaucoup de gens sur le bateau.

[nu z_av3 fe t yn kkwazjex la s?men degnjer e il n_i
ave pa boku de 3d syk lo bato ||]
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There were no seats left when we got on the train.

IPA

Il n'y avait plus de si¢ges quand nous sommes montés
(Ymontées) dans le train.

[il n_i ave plys do sje3 kd nu som mate (Ymbdte) dd lo
ts€ ||]

2735

The bus was very crowded when we got on.

IPA

Le bus était trés bondé lorsque nous sommes montés
(9montées).

[lo bys ete tse b3de logsk® nu som mate (Ymste) ||]

2736

EN

I had an aisle seat on the plane. > I had an aisle seat
on the flight.

IPA

J'ai eu un siege coté couloir dans l'avion. > J'ai eu
un siege coté couloir sur le vol.

[3.e y & sje3 kote kulwar dd 1 avj3 || > 3. ey @ sje3
kote kulwag syg lo vol ||]

2737

Nuria passed me on her bike yesterday.

FR
IPA

Nuria m'a dépassé (9 dépassée) sur son vélo hier.
[(...) m_a depase (Pdepase) syr s3 velo jer ||[]
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EN

My friends are in China. They'll be going back to
Italy next week.

Mes amis sont en Chine. Ils vont retourner en Italie
la semaine prochaine.

IPA [me z_ami s3 t_d fin || il v3 g°tugne ©_d italie la
s°men profen ||]
2739
EN My parents are at the zoo. My aunt is going to the
zoo to meet them there.
FR Mes parents sont au zoo. Ma tante va au zoo pour les
rencontrer la-bas.
IPA [me pard s3 0 zoo || ma tdt va o zoo puk le gdk3tse
laba ||]
2740

EN

IPA

Sir, I'm in a hurry to catch my flight on time. When
will we arrive at the airport?

Monsieur, je suis pressé de prendre 1'avion a temps.
Quand allons-nous arriver a 1'aéroport?

[m®sjo | 30 syi psese do prdds 1 avj3 a td || kd al3
nu asive a | aeopox ||]
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2741

EN

Four of us got into a car and the others got onto a
bus.

IPA

Quatre d'entre nous sont montés (Y montées) dans
une voiture et les autres sont monté (Ymontées) dans
un bus.

[kats d_dts nu s3 m3te (Ymdte) dd z yn vwatys e le
z_ ot $3 mate (Ymbdte) dd z_&® bys ||]

2742

EN

Since it was too hot to sit in the sun, we found a table
in the shade.

IPA

Comme il faisait trop chaud pour s'asseoir au soleil,
nous avons trouvé une table a I'ombre.

[kom il fze to fo pus s_aswak o solgj | nu z_av3
tguve yn tabl a 1 3bx ||]

2743

Don't go out in the rain, or else you'll get all wet.

IPA

Ne sors pas sous la pluie, ou bien tu seras tout
mouillé (Ptoute mouillée).

[no sok pa su la plyi | u bjé ty s°xa tu muje (Ptut
muje) |[]
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EN

IPA

When filling out forms, be sure to print your name in
capital letters so it's legible.

Lors du remplissage de formulaires, assure-toi
d'imprimer ton nom en lettres capitales pour que ce
soit lisible.

[log dy sdplisaz de fosmylex | asys twa d_€pyime t3
n3 d lets kapital pus ke so swa lizibl ||]

2745

IPA

Have you ever been in love with somebody?

As-tu déja été en amour avec quelqu'un?
[a ty deza ete d n_amugk avek kelké ||]

2746

FR
IPA

In my opinion, the movie wasn't that great.

Selon moi, le film n'était pas terrible.
[s°15 mwa | lo film n_ete pa tekibl ||]

2747

EN

IPA

In my mother's opinion, the food at this restaurant is
the best.

Selon ma mere, la nourriture dans ce restaurant est la
meilleure.

[s°15 ma mex | la nukitys dd se sestosd e la mejoes

1]
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2748

EN

Latifa left school at the age of seventeen (17). > She
left school at seventeen (17).

IPA

Latifa a quitté 1'école a I'dge de dix-sept ans. > Elle
a quitté 1'école a dix-sept (17) ans.

[(...) akite 1 ekol a | a3 deo dise t.d || > ¢ 1 a kite

1 ekol a diset (17) @ ||]

EN

We took off an hour ago, and now we're flying at a
speed of nine hundred (900) kilometers per hour at
an altitude of ten thousand (10,000) meters.

IPA

Nous avons décollé il y a une heure et nous volons
maintenant a une vitesse de neuf cents kilometres a
I'heure a une altitude de dix mille metres.

[nu z_avd dekole i 1i a yn ey e nu vold mét°nd a yn
vites do neef sd kilomety a 1 cex a yn altityd do dis
mil mety ||[]

2750

EN

The train was traveling at a speed of one hundred
twenty (120) miles per hour when the driver lost
control. > The train was traveling at a speed of two
hundred (200) kilometers per hour when the driver
lost control.

IPA

Le train roulait a une vitesse de deux cents
kilometres-heure lorsque le conducteur a perdu le
controle.

[lo ts€ wule a yn vites do do sd kilometscer logsk® lo
k3dyktee B_a perdy lo katsol ||]
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EN

IPA

Water boils at a temperature of one hundred degrees
(100°) Celsius.

L'eau bout a une température de cent degrés Celsius.
[lo bu a yn tdpexatyr de sd d°gse (...) ||]

IPA

Some singers go on a world tour every year.

Certains chanteurs font une tournée mondiale chaque
année.

[sestE [dtee f3 t yn tugne madjal fak ane ||[]

EN

IPA

I didn't hear the news on the radio, nor on the
television; I saw it on the internet.

Je n'ai pas entendu les nouvelles a la radio ni a la
télévision, je 1'ai vu sur Internet.

[39 n_e pa z_atddy le nuvel a la yadjo ni a la televizj
| 30 1 € vy sy ©_gtesnet ||]

2754

EN

IPA

I've never met the woman in charge of marketing, but
I've spoken to her ON the phone a few times.

Je n'ai jamais rencontré la femme responsable du
marketing, mais je lui ai parlé au téléphone a
quelques reprises.

[30 n_e 3ame wdk3tse la fam wespisabl dy makketin |
me 3@ lyi € pagle o telefon a kelk ¥°pxiz ||]
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EN

There's no train service today because all the railroad
workers are on strike.

IPA

Il n'y a pas de service de train aujourd'hui, parce que
tous les travailleurs de chemin de fer sont en greve.
[il n_i a pa do servis do ts€ ozusdyi | pass ke tu le
tgavajoer do [Pmé do fer s3 t.d gsev ||]

EN

She's put on a lot of weight this year, so she wants to
go on a diet.

IPA

Elle a pris beaucoup de poids cette année, alors elle
veut faire un régime.

[¢ 1 a pyi boku do pwa set ane | alos €l vo fes &
ge3im ||]

EN

While I was watching F1 racing yesterday, I saw one
of the cars catch on fire.

IPA

Alors que je regardais la course de F1 hier, j'ai vu
une des voitures prendre feu.

[alo ke 30 B°gakde la kuss de (...) jes | 3.€ vy yn de
vwatys psdds fo ||]
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EN

IPA

Sometimes my job can be really stressful, but on the
whole I like the people and enjoy the job.

Parfois, mon travail peut étre trés stressant, mais dans
l'ensemble j'aime les gens et j'apprécie le travail.
[pasfwa | m3 tsavaj pe ety tye stesd | me dd 1 dsdbl
3.em le 33 e 3_apgesi lo tsavaj ||]

IPA

I didn't mean to annoy you, I didn't do it on purpose.

Je ne voulais pas t'importuner, je ne l'ai pas fait
expres.
[30 ne vule pa t postyne | 30 no 1 ¢ pa fe t_ekspre

1]

2760

IPA

He bumped into me on accident.

Il se heurta a moi par accident.
[il so cesta a mwa pa ©_aksidd ||]

FR
IPA

He bumped into me by mistake.

Il se heurta a moi par erreur.
[il so cesta a mwa pa B_esek ||]

Feralan.com


https://feralan.com/

ENFR

243

2762

EN

IPA

All of my contact information is on my business
card, but it's easiest to get ahold of me by email or
cellphone.

Toutes mes informations de contact sont sur ma carte
de visite, mais c'est plus facile de me rejoindre par
courriel ou par téléphone portable.

[tut me z_gfokmasjd de kdtakt s3 syr ma kakt do vizit
| me se plys fasil do mo 8°3wédr par kusjel u pay
telefon postabl ||]

EN

IPA

I didn't bring enough cash, so could I pay by credit
card?

Je n'ai pas apporté assez d'argent, alors pourrais-je
payer par carte de crédit?

[30 n_g pa z_aposte ase d_as3d | alok puke 30 peje
pak kaxt do kxedi ||]

EN

IPA

You don't need to fix that by hand, I can write a
computer program to help you. > You don't need to
fix that manually.

Tu n'as pas besoin de résoudre ce probleme a la
main, je peux écrire un programme informatique pour
t'aider. > Tu n'as pas besoin de corriger cela
manuellement.

[ty n_a pa bezwé do sezudr s pgoblem a la mé | 30
po eksig & psogsam fowmatik pus t ede || > ty n_a
pa bazwé de kogize s°la manyel’ma ||]
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ENFR

EN

IPA

My father sometimes goes to work by taxi, and I go
to work by bus.

Mon pere va parfois travailler en taxi et je vais
travailler en bus.

[m3 pek va pasfwa tsavaje ¥_d taksi e 30 ve tkavaje
¥_d bys ||]

2766

EN

IPA

Olga's father is an oil tycoon, and goes to work by
helicopter and by plane.

Le pere d'Olga est un magnat du pétrole et il va
travailler en hélicoptere et en avion.

[lo per d (...) e t ® magna dy petol e il va tavaje
k_a n_elikopter e d n_avj3 ||]

2767

EN

IPA

It's a two-hour drive to the airport by car, but it's only
forty minutes by high-speed rail.

L'aéroport est a deux heures de route en voiture, mais
il est a seulement quarante (40) minutes en train a
grande vitesse.

[l aekopor ¢ a do z_ ek do But d vwatys | meilea
scel’md kaxdt (40) miny t_d ts€ a ggdd vites ||]
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I arrived on the seven o'clock (7:00) train.

FR
IPA

Je suis arrivé dans le train de sept heures (7 h).
[30 syi asive dd lo ts€ do se t cer (7 h) ||[]

2769

EN

The door's not broken, so it must have been opened
by somebody with a key.

IPA

La porte n’est pas cassée, alors elle doit avoir été
ouverte par quelqu’un avec une clé.

[la post n_e pa kase | alok €l dwa avwag ete uvest
pak kelke avek yn kle ||]

2770

EN

My salary has increased from two thousand dollars
($2000) a month to twenty-five hundred ($2500). >
My salary's increased by five hundred dollars ($500).
> My salary has increased from fifteen hundred fifty
euros (€1550) a month to nineteen hundred (€1900).
> My salary's increased by three hundred fifty euros
(€350).

IPA

Mon salaire a augmenté de mille cinq cents cinquante
euros (1550 euros) a mille neuf cents euros (1900
euros) par mois. > Mon salaire a augmenté de trois
cents cinquante euros (350 euros).

[m3 salex a ogmdte de mil s€k sd s€kat exo (1550
oK0) a mil ncef sd z_oro (1900 or0) pag mwa || >
m3J salek a ogmdte do tywa sd sekat exo (350 gK0)

1]

Feralan.com



https://feralan.com/

246

ENFR

EN

IPA

I finished the race three meters ahead of you. > 1|
won the race by three meters.

J'ai terminé la course trois metres devant toi. > J'ai
gagné la course de trois metres.

[3.¢ tesmine la kugs tswa mets d°vd twa || > 3¢
gane la kugs do tswa metg ||]

2772
EN

IPA

Some American companies give college graduates a
check for five thousand dollars ($5000) AS a signing
bonus.

Certaines entreprises américaines donnent aux
dipldmés universitaires un chéque de cinq mille
(5000) dollars a titre de prime de signature.

[seste n_aty°priz ameriken don o diplome
z_ynivessites &® fek do sék mil (5000) dolax a tity de
peim do sipatyk ||]

EN

IPA

I wrote a check for five hundred dollars ($500) to the
insurance company. > I wrote a check for four
hundred euros (€400) to the insurance company.

J'ai écrit un chéque de quatre cents euros a la
compagnie d'assurance.

[3.e ekxki t & [ek do katk sd z exo a la k3pani
d_asykds ||]
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2774

EN

The company grew quickly due to a strong demand
for its products.

IPA

La société s'est rapidement développée en raison
d'une forte demande pour ses produits.

[la sosjete s_e wapid®md dev°lope a vezd d_yn foxt
d°mdd pus se pyodyi ||]

2775

There's no need for impolite behavior.

FR
IPA

Il n'y a pas besoin de se comporter impoliment.
[il n_i a pa bezwE de se kaposte Epolimd ||]

2776

EN

The advantage of living alone is that you have more
freedom.

IPA

L'avantage de vivre seul, c'est que tu as plus de
liberté.
[l avataz de vive scel | se ko ty a plys de libeste ||]

2777

In fact, there are many advantages to living alone.

FR
IPA

En fait, il y a de nombreux avantages a vivre seul.
[d fe | i Li a do n3bke z avdtas a vive scel ||]
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ENFR

EN

IPA

The authorities are still baffled by the cause of the
explosion.

Les autorités sont toujours déconcertées par la cause
de l'explosion.

[le z_otokite s3 tuzuk dek3sexte pak la koz de
1_eksplozj3 ||]

IPA

I have all the photos of my family in my cellphone.

J'ai toutes les photos de ma famille dans mon
téléphone portable.

[3.¢ tut le foto de ma famij d@ m3 telefon postabl ||]

2780

EN

IPA

I think we're lost. We need to get a map of this city.
— I'll search for an app.

Je pense que nous sommes perdus. Nous devons
obtenir une carte de la ville. — Je vais rechercher
une application.

[30 pds ke nu som pegdy || nu d°v3 opt°ni B_yn kast
de la vil || — 30 ve 8°(ekfe B_yn aplikasj3 ||]
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2781

EN

There's always an increase in the number of traffic
accidents around New Year's.

IPA

Il y a toujours une augmentation du nombre
d'accidents de la route autour de la nouvelle année.
[i i a tuzu ¥_yn ogmdtasjd dy n3bg d_aksidd de la
sut otug do la nuve | ane ||]

2782

EN

The last twenty years has seen a tremendous decrease
in crime.

IPA

Les vingt derniéres années ont vu une diminution
considérable de la criminalité.

[le vE€ dernje ¥_ane 3 vy yn diminysjd k3sidexabl de
la kyiminalite ||]

2783

EN

It was a bad year for the company as it faced a huge
drop in sales.

IPA

Ce fut une mauvaise année pour l'entreprise, car elle
a fait face a une énorme baisse des ventes.

[so fy t_yn movez ane puk 1 atg°pxiz | kak ¢ | a fe fas
a yn enosm bes de vt ||]
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ENFR

EN

IPA

Since the accident was my fault, I had to pay for the
damage to the other car.

Comme l'accident était de ma faute, j'ai dii payer
pour les dommages causés a l'autre voiture.
[kom 1 _aksidd ete de ma fot | 3_¢ dy peje pux le
doma3z koze a 1 oty vwatys ||]

2785

EN

IPA

A lot of my friends are getting married this year. I've
been getting lots of invitations to wedding banquets.

Beaucoup de mes amis se marient cette année. Je
regois beaucoup d'invitations a des réceptions de
mariage.

[boku do me z_ami se maxi set ane || 30 ¥°swa boku
d_gvitasj3 a de wesepsjd do maxjaz ||]

2786

EN

IPA

The scientists have been working on a solution to the
problem for many years.

Les scientifiques travaillent sur une solution au
probléme depuis de nombreuses années.

[le sjatifik txavaj sy ¥_yn solysjd o pgoblem d°pyi do
n3bre z_ane ||]
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2787

EN

I was very surprised by her reaction to my simple
suggestion.

IPA

J'ai été trés surpris (Ysurprise) par sa réaction a ma
simple suggestion.

[3_¢ ete te syspsi (Psyspriz) par sa seaksjd a ma
sepl sygsestj3 |[]

2788

EN

His attitude toward his job is so positive that he
increases his sales every month.

IPA

Son attitude envers son travail est tellement positive
qu'il augmente ses ventes chaque mois.

[s3 n_atityd dvek sJ tyavaj e tel>md pozitiv k_il ogmdt
se vdt fak mwa ||]

2789

Do you have a good relationship with your parents?

FR
IPA

As-tu une bonne relation avec tes parents?
[a ty yn bon B°lasj3 avek te pakd ||]

2790

EN

The police want to question a suspect in connection
with the murder.

IPA

La police veut interroger un suspect dans le cadre de
l'assassinat.

[la polis vo €tekoze ¥_& syspe dd lo kady de

1 asasina ||]
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ENFR

EN

IPA

The police believe there's a connection between the
two (2) murders, based on DNA evidence.

La police croit qu'il y a un lien entre les deux
meurtres, basé sur des preuves d'ADN.

[la polis kswa k_il i a & 1j€ dts le do meests | baze
syg de pseev (...) ||]

2792

EN

IPA

There are minor differences between many European
languages.

Il existe des différences mineures entre de
nombreuses langues européennes.

[i | egzist de difexds mincer dts do n3byez ldg
esopeen ||]

2793

EN

IPA

It was really kind of you to help me. I really
appreciate it.

C'était vraiment gentil de ta part de m'aider. Je
I'apprécie vraiment.

[se ete veemd 3dti do ta pas de m_ede || 30 | apsesi
veemd ||]
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2794

EN

He donated half his wealth to charity, which was
very generous of him.

IPA

Il a fait don de la moitié de sa fortune a la charité, ce
qui était tres généreux de sa part.

[i lLa fe d5 do la mwatje do sa fostyn a la faxite | so
ki ete tse 3eneso do sa pak ||]

2795

EN

Always be polite and nice to strangers. They might
be the boss at your next job.

IPA

Sois toujours poli et gentil (Ppolie et gentille) envers
les étrangers. Ils pourraient étre le patron a ton
prochain travail.

[swa tuzur poli e 3dti (Ypoli e 3dtij) dver le z_etsdze
|| il puse etr lo pats3 a t3 proft tsavaj ||]

2796

Rashid is really angry about what his brother said.

IPA

Rashid est vraiment en colére a propos de ce que son
frere a dit.

[(...) e vkemd t @ kolek a pyopo do so ke s3 fyer a di

1]
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ENFR

EN

IPA

He's upset with him because he wants to put their
parents in a nursing home.

I1 est en colere contre lui parce qu'il veut mettre leurs
parents dans une maison pour personnes agées.

[i Le t_d koler kdtx lyi pars k_il ve mety loey paxd
dd z_yn mez3 pus pegson aze ||]

2798

EN

IPA

In fact, his sister was even more furious when she
heard it.

En fait, sa sceur était encore plus furieuse quand elle
I’a appris.
[ fe | sa scew ete dkow plys fysjoz kd d el 1 a apsi ||]

2799

FR
IPA

Are you excited about going to Europe next week?

As-tu hate d'aller en Europe la semaine prochaine?
[a ty at d_ale d @gop la s°men profen ||]

2800

EN

IPA

Actually, I'm upset about not getting invited to the
most important conference.

En fait, je suis en coleére de ne pas étre invité
(Rinvitée) a la conférence la plus importante.

[a fe | 30 syi z_d koles do n@ pa z ety Evite (PEvite)
a la k3fekds la ply s_gpostat ||]
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GMS #2801 - 2900

FR
IPA

I'm sorry to hear that.

Je suis désolé d'entendre cela.
[30 syi dezole d_atdds s’la ||]

EN

IPA

Were you nervous about giving a speech in a foreign
language?

Es-tu nerveux (9nerveuse) a l'idée de donner un
discours dans une langue étrangere?

[e ty neve (Pnesvez) a | ide do done ¥ & diskus dd
z_yn 1dg etsdzes ||]

EN

IPA

I was very pleased with the audience's reception of
my speech.

J'ai été tres heureux de la réception de mon discours
par l'audience.

[3_¢ ete tse z oo do la Kesepsjd do m3 diskuk pay
1 odjas ||]
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ENFR

EN

Everybody was shocked by the news on September
eleventh (11th), two thousand one (2001).

FR Tout le monde a été choqué par les nouvelles du onze
(11) septembre deux mille un (2001).
IPA [tu lo m3d a ete {oke pag le nuvel dy 3z (11) septdby
de mil & (2001) ||]
2805
eEN [ was very impressed with his speech. He's an
eloquent speaker.
FR J'ai été trés impressionné par son discours. Il est un
orateur ¢loquent.
IPA [3_¢ ete tye z Epresjone pax s3 diskuk || ilet @
n_oxatees elokd ||]
2806
eN [ didn't enjoy my last job. When I got fed up with it,
I asked to resign.
FR Je n'ai pas aimé mon dernier emploi. Quand j'en ai eu
marre, j'ai demandé de démissionner.
IPA [30 n_¢ pa z_eme m3 desnje 8_dplwa || ki3 dey

mag | 3_¢ d®mdde do demisjone ||]
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I'm sorry about the mess. I'll clean it up later.

IPA

Je suis désolé pour le désordre. Je vais le nettoyer
plus tard.

[30 syi dezole pug lo dezords || 30 ve lo netwaje
plys ta ||]

2808

EN

I'm sorry for shouting at you yesterday. > I'm sorry I
shouted at you yesterday. — Thank you for
apologizing to me.

IPA

Je suis désolé d'avoir crié contre toi hier. > Je suis
désolé d'avoir crié contre toi hier. — Merci de
t'excuser.

[30 syi dezole d_avwak kgije kit twa jex || > 30 syi
dezole d_avwak kxije k3ts twa jey || — megsi do

t ekskyze ||]

2809

I feel sorry for the loser. > I pity the loser.

IPA

Je me sens désolé pour le perdant. > J'ai piti¢ pour
le perdant.

[30 me sds dezole pus lo perdd || > 3_¢ pitje puk lo
pesdd |[]
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ENFR

EN

IPA

Are you scared of spiders? > Are you afraid of
spiders? > Are spiders scary? > Are spiders
frightening?

As-tu peur des araignées? > As-tu peur des
araignées? > Les araignées t'effraient-elles? > Les
araignées sont-elles effrayantes?

[a ty pow de z asene || > aty por de z asepe || >
le z_asene t efise t el || > le z_asene s3 t el efgejdt

1]

EN

IPA

Do you fear spiders? > Do spiders scare you? > Do
spiders frighten you?

Crains-tu les araignées? > Les araignées
t'effraient-elles? > Est-ce que les araignées te font
peur?

[kiE ty le z asene || > le z_asene t efye t el || > es°
ko le z_asene to 3 pox ||]

2812

IPA

I'm terrified of spiders. > Spiders terrify me.

Je suis terrifié (Pterrifiée) des araignées. > Les
araignées me terrifient.

[30 syi texifje (Ptewifje) de z asepe || > le z avene
me tekifi |[]
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The giant spider in The Hobbit scared me to death!

FR
IPA

L'araignée géante dans Le Hobbit m'a effrayé a mort!
[l asene 3edt dd le hobbit m_a efgeje a mox ||]

2814

EN

Some children feel proud of their parents, while
others are ashamed of them.

IPA

Certains enfants se sentent fiers de leurs parents
tandis que d'autres ont honte d'eux.

[seste z afd se sdt fjes do leey pakd tandis ke dot ¥ 5
5tde||]

2815

EN

Many children make their parents proud, while some
make their parents ashamed.

IPA

Beaucoup d'enfants rendent leurs parents fiers, tandis
que d'autres rendent leurs parents honteux.

[boku d_afd ¥dd lees paxd fjex | tandis ke dots sdd
lees pasd 3to ||]

2816

EN

Don't be jealous or envious of that popular girl in
school.

IPA

Ne sois pas jalouse ou envieuse de cette fille
populaire a 1'école.
[no swa pa 3aluz u dvjez do set fij popylek a 1_ekol

1]
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ENFR

EN

IPA

The police remained suspicious of the suspect's
motives.

La police demeurait méfiante quant aux motifs du
suspect.

[la polis d>meere mefjdt kd o motif dy syspe ||]

2818

FR
IPA

The audience was critical of the music performance.

Le public a critiqué la performance musicale.
[lo pyblik a kkitike la pesfosmds myzikal ||]

2819

IPA

Many countries are not tolerant of foreigners.

Beaucoup de pays ne sont pas tolérants envers les
étrangers.

[boku do pei ng s3 pa tolesd z_dvek le z_etsdze ||]

2820

FR
IPA

Are you aware of the seriousness of this crime?

Es-tu conscient de la gravité de ce crime?
[e ty k3sjd de la gravite do se ksim ||]
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2821

EN

I wasn't conscious during the operation. The doctors
had given me anesthesia.

IPA

Je n'étais pas conscient (¢ consciente) pendant
l'opération. Les médecins m'ont anesthésié
(Ranesthésice).

[30 n_ete pa k3sjd (Pk3sjdt) pdda 1 opesasj3 || le
meds€ m 3 anestezje (Panestezje) ||]

2822

EN

I'm fully confident that you're capable of passing the
exam.

IPA

Je suis pleinement confiant (9Qconfiante) du fait que
tu sois capable de passer 1’examen.

[39 syi plen®ma k3fja (k3fjat) dy fe ko ty swa kapabl
do pase 1 egzamé ||]

2823

EN

The paper I wrote for class was full of obvious
mistakes.

IPA

L'article que j'ai écrit pour la classe était plein
d'erreurs évidentes.

[l axtikl ke 3_¢ ekxi puk la klas ete pl€ d_excer evidat
1]
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ENFR

EN

IPA

He's late again. It's typical of him to keep everybody
waiting.

Il est encore en retard. C'est typique de lui de faire
attendre tout le monde.

[i e dkok d s°tak || se tipik de lyi do fex atddy tu lo
m3d |[]

2825

EN

IPA

I'm tired of eating the same food every day. Let's try
something different.

Je suis fatigué (Y fatiguée) de manger la méme
nourriture tous les jours. Essayons quelque chose de
différent.

[30 syi fatige (P fatige) do mdze la mem nuxkityk tu le
3uk || esejd kelk foz de difexd ||]

2826

EN

IPA

She told me she's arriving tonight. — Are you sure of
it?

Elle m'a dit qu'elle arrivait ce soir. — En es-tu bien
str?
[el m_a di k el axive so swag || — @ € ty bj€ syx ||]
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2827

EN

IPA

Shakira got married to an American, and now she's
married with two children.

Shakira s'est mariée a un Américain, et maintenant
elle est mariée et a deux enfants.

[(...) s.e makje a & n_amegriké | e mét’nd t e 1 e
masgje e a do z_afa ||]

2828

IPA

The customs in their country are similar to ours.

Les coutumes de leur pays sont semblables aux
notres.

[le kutym de lees pei s3 sdblabl o nots ||]

EN

IPA

The film was completely different from what I'd been
expecting.

Le film était compleétement différent de ce a quoi je
m'attendais.

[lo film ete k3plet’md difexd do so a kwa 30 m_atdde

1]
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ENFR

EN

IPA

If you're dependent on your parents, it means you
still need them for money. If not, then you're
financially independent.

Si tu es dépendant (P dépendante) de tes parents, cela

signifie que tu as encore besoin d'eux pour de
l'argent. Sinon, tu es financiérement indépendant
(Rindépendante).

[si ty € depddd (Pdepddat) de te pasd | s°la sipifi ke
ty a dkok bezwe d_o pu do 1 ax3d || sind | ty €
findsjes°md t_&depdda (P&depadat) ||]

2831

EN

IPA

When we got to the Eiffel Tower, it was crowded
with tourists.

Quand nous sommes arrivés a la Tour Eiffel, elle
était envahie par les touristes.

[kd nu som agive a la tuk eiffel | € | ete dvai pak le
tukist ||]

2832

EN

IPA

Italy is famous for its art, cuisine, architecture,
history, and fashion. It's rich in culture.

L'ltalie est célebre pour son art, sa cuisine, son
architecture, son histoire, et sa mode. Elle est riche
en culture.

[l italic e seleby puk s3 n_ak | sa kyizin | s3
n_akfitektys | s3 n_istwag | e samod || € | e ®if @
kyltys ][]
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2833

EN

The police are still trying to determine who was
responsible for the murders.

IPA

La police tente toujours de déterminer qui a été
responsable de ces meurtres.

[la polis tdt tuzur de detesmine ki a ete espisabl do
se mests ||[]

2834

Have you responded to your boss's email?

IPA

As-tu répondu au courriel de ton patron?
[a ty sepddy o kukjel do t3 pats3 ||]

2835

I can't understand this, can you explain it to me?

IPA

Je ne comprends pas ¢a, peux-tu me I'expliquer?
[30 ne k3pkd pa sa | pe ty me 1 eksplike ||]

2836

Let me describe to you how it happened.

FR
IPA

Permets-moi de te décrire ce qui s'est passé.
[pesme mwa do te dekkis so ki s_e pase ||]
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ENFR

EN

IPA

His lawyer refused to answer the policeman's
question.

Son avocat a refusé de répondre a la question du
policier.
[s3 n_avoka a g°fyze deo vepddr a la kestj3 dy polisje

1]

2838

EN

IPA

Don't worry, they think you're funny. They weren't
laughing at you, they were laughing at your joke.

Ne t'inquicte pas, ils pensent que tu es drole. Ils ne
riaient pas de toi, ils riaient de ta blague.

[no t_gkjet pa | il pds ke ty € dol || il ng Bje pa de
twa | il je do ta blag ||]

2839

FR
IPA

The suspect was shouting at the police very loudly.

Le suspect criait tres fort contre la police.
[lo syspe kxije tse for k3ts la polis ||]

2840

EN

IPA

The police pointed their guns at the suspect and told
him to lie on the ground.

Les policiers ont pointé leurs armes sur le suspect et
lui ont dit de s'allonger sur le sol.

[le polisje 3 pwete lee _asm sy lo syspe e lyi 5 di
de s_al3ze sy lo sol |[]
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EN

But the man reached for his pockets, and that's when
the police started shooting at him.

IPA

Mais 'homme a mis la main dans ses poches, et c'est
a ce moment que la police a commencé a tirer sur lui.
[me 1 om a mi la mé dd se pof | e se a s6 momd ko la
polis a komdse a tige syx Iyi ||]

And then onlookers started shouting to each other.

IPA

Puis les spectateurs ont commencé a s'engueuler.
[pyi le spektatees 3 komdse a s_dgele ||]

2843

Somebody threw a shoe at the politician.

FR
IPA

Quelqu'un a jeté une chaussure au politicien.
[kelk® n_a 3°te yn fosyw o politisj€ ||]

2844

EN

I asked her to throw the keys to me from the window,
but when they hit the ground, they fell down a drain.

IPA

Je lui ai demandé de me lancer les clés par la fenétre,
mais quand elles ont touché le sol, elles sont tombées
dans un égout.

[30 lyi ¢ @®mdde do meo ldse le kle par la fnets | me
kd d_e 1.3 tufe 1o sol | €l s3 t3be dd z_ & n_egu ||]
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ENFR

EN

IPA

We had a morning meeting and a discussion about
what we should do.

Nous avons eu une réunion matinale et une
discussion a propos de ce que nous devrions faire.
[nu z_av3 y yn geynj3 matinal e yn diskysj3 a pgopo
do se ke nu d°vkij3 fex ]

2846

EN

IPA

If you're worried about it, don't just sit there, do
something about it.

Si tu es inquiet (Yinquiéte) a ce sujet, ne restes pas
1a, fais quelque chose a ce sujet.

[si ty € €kje (L€kjet) a so sy3e | no west pa la | fe
kelk foz a s@ sy3ze ||]

2847

EN

IPA

He's so selfish that he doesn't care about anybody
else.

Il est tellement égoiste qu'il ne se soucie pas de
personne d'autre.

[i 1 e tel°md t_egoist k_il ng s¢ susi pa do pegson
d_otx |[]
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2848

EN

You're an independent person and can make your
own decisions. I don't care what you do.

IPA

Tu es une personne indépendante et tu peux prendre
tes propres décisions. Je me fiche de ce que tu fais.
[ty € yn person €depdddt e ty pe psdds te pgopr
desizj3 || 30 mo fif do s ke ty fe ||]

Would you care for a hot drink or some hot soup?

IPA

Voudrais-tu une boisson chaude ou de la soupe
chaude?

[vudse ty yn bwas3 fod u de la sup fod ||]

EN

My grandfather is already ninety years old and needs
somebody to care for him, so we take turns looking
after him.

IPA

Mon grand-pere a déja quatre-vingt-dix ans et a
besoin de quelqu'un pour s'occuper de lui. Donc,
nous nous relayons pour prendre soin de lui.

[m3 grdper a deza katg®védi z_d e a bozw€ do kelkée
pus s_okype de lyi || d3k | nu nu °lej3 pus prdds
swé do lyi ||]
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EN

IPA

Vikram and Lakshmi both take turns taking care of
their elderly parents.

Vikram et Lakshmi prennent tous deux soin de leurs
parents agés a tour de role.

[(...) e (...) pyen tu do swE do leek pakd aze a tus do
wol ||

2852
EN

IPA

I'll take care of all the travel arrangements so you
don't need to worry about anything.

Je vais m'occuper de tous les arrangements de voyage
pour que tu n'aies a te soucier de rien.

[30 ve m_okype do tu le z agd3°md do vwajaz puk ko
ty n_e a to susje do 8j€ ||]

EN

IPA

Why don't you apply for this job? — I'd like to apply
to university instead.

Pourquoi ne postules-tu pas pour ce poste? — Je
préférerais plutot postuler a I'université.
[puskwa ng postyl ty pa puk se post || — 30
peefers’se plyto postyle a 1_ynivessite ||]
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EN

You should leave for work earlier so you get there on
time.

IPA

Tu devrais partir pour le travail plus tot afin d'y étre a
temps.

[ty d°vie paktik pur lo tkavaj plys to t af€ d i ety a
t |[]

2855

What kind of person have you dreamed of becoming?

FR
IPA

Quel genre de personne as-tu déja révé de devenir?
[kel 338 de pesson a ty deza seve do d°vonix ||]

2856

EN

My father heard from an old friend in high school
last night.

IPA

Mon pere a eu des nouvelles d’un vieil ami de I’école
secondaire la nuit derni¢re. > Mon pere a eu des
nouvelles d’un vieil ami du lycée la nuit dernicre.
[m3 per a 'y de nuvel d_& vjej 1 ami do 1 ekol s°gddex
la nyi desnjes > m3 per a 'y de nuvel d_&® vjej 1_ami
de lise la nyi dernjex ||]

2857

You remind me of my mother's kindness.

FR
IPA

Tu me rappelles la bonté de ma mere.
[ty mo sapel la bite do ma mex ||]
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IPA

That's a good idea. Why didn't I think of that?

C'est une bonne idée. Pourquoi n'y ai-je pas pensé?
[se t yn bon ide || puskwa n_i € 30 pa pdse ||]

EN

IPA

I'm glad you reminded me about the meeting,
because I'd totally forgotten about it.

Je suis heureux que tu m'aies parlé de la réunion
parce que j'avais totalement oublié.

[39 syi oxo ko ty m_e pakle do la ¥eynjd paks ko
3_ave total’'md t_ublije ||]

2860

EN

IPA

I'd like to complain to the manager about your
service.

J'aimerais porter plainte aupres du directeur de ton
service.

[3.em°se poste plét opse dy disektoey do t3 servis ||]

2861

EN

IPA

Samiya was complaining of a pain in her tummy, so
we advised her to see a doctor as soon as possible.

Samiya se plaignait d'une douleur au ventre, alors
nous lui avons conseillé de consulter un médecin des
que possible.

[samija s¢ plene d_yn dulees o vdtk | alos nu lyi av3
k3seje do kasylte ¥_& medsg de ke posibl ||]
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EN

IPA

I knew he was strange because everybody had
warned me about him.

Je savais qu'il était étrange, car tout le monde m'avait
mis en garde contre lui.

[30 save kil ete etgd3 | kak tu lo mdd m_ave mi z_d
gaxd kate lyi ||]

2863
EN

IPA

Scientists continue to warn us about the effects of
global warming.

Les scientifiques continuent de nous avertir des effets
du réchauffement climatique.

[le sjatifik k3tiny de nu z_avektiy de z_efe dy
gefofmd klimatik ||]

2864

FR
IPA

She accused me of being selfish.

Elle m'a accusé d'étre égoiste.
[el m_a akyze d_etr egoist ||]

Feralan.com



https://feralan.com/

274

ENFR

EN

IPA

After discovering he had been wrongly accused of
murder, the authorities let him out of prison.

Apres avoir découvert qu'il avait été injustement
accusé de meurtre, les autorités lui ont permis de
sortir de prison.

[apre z_avwag dekuver k il ave ete £3yst®md t akyze
de meests | le z otokite lyi 3 pesmi do soxtik do
priz3 ||]

2866
EN Some students were suspected of cheating on the
exam.
FR On soupconne certains €éleéves d'avoir triché durant
l'examen.
IPA [3 supson sekt€ z elev d_ avwag tkife dykd 1 egzamé
[[]
2867
EN His parents don't approve of what he does, but they

IPA

can't stop him.

Ses parents n'approuvent pas ce qu'il fait, mais ils ne
peuvent pas l'arréter.

[se pasd n_apsuv pa se k_il fe | me il ne peev pa

| axete ||]
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2868

EN

The famous actor died OF a heart attack when he was
only fifty-one.

IPA

Le célebre acteur est mort d'une crise cardiaque alors
qu'il n'avait que cinquante et un (51) ans.

[lo seleby akteers e mor d_yn kkiz kakdjak alox k_il
n_ave ko sékdt e & (51) a ||]

2869

He died from heart disease.

IPA

Il est mort d'une maladie cardiaque.
[i 1.e mok d_yn maladi kagdjak ||]

2870

Our meal consisted of seven courses.

IPA

Notre repas était composé de sept services.
[note ¥°pa ete kdpoze do set servis ||]

2871

Water consists of hydrogen oxide.

FR
IPA

L'eau est constituée de oxyde d'hydrogene.
[1Lo e k3stitye de oksid d_idsozen ||]
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ENFR

IPA

Cake consists mainly of sugar, flour, and butter.

Le gateau se compose principalement de sucre, de
farine et de beurre.

[lo gato se k3poz pésipal’md de syks | do fakin e
de beex ||]

2873

IPA

I didn't have enough money to pay for the meal.

Je n'avais pas assez d'argent pour payer le repas.
[30 n_ave pa z_ase d_a3d pus peje lo 8°pa ||]

2874

FR
IPA

I didn't have enough money to pay the rent.

Je n'avais pas assez d'argent pour payer le loyer.
[30 n_ave pa z_ase d_ak3d pur peje lo Iwaje ||]

EN

IPA

When you went to the movies with your boyfriend,
did he pay for the tickets?

Quand tu es allée au cinéma avec ton copain, a-t-il
payé pour les billets?

[kd ty € ale o sinema avek t3 kopg | a t_il peje pus le
bije |[]
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2876

EN

I couldn't pay the minimum amount on my credit
card bill.

IPA

Je ne pouvais pas payer le montant minimum sur la
facture de ma carte de crédit.

[30 ne puve pa peje lo m3td minimom syk la faktyx
deo ma kast do keedi ||]

2877

EN

After doing a homestay in England, I thanked my
hosts for their kind hospitality.

IPA

Apres avoir fait un séjour en Angleterre, j'ai remercié

mes hdtes pour leur généreuse hospitalité.
[apre z_avwak fe t ® sezus d n_dgletex | 3¢
K°megsje me z_ot pux leek 3eneroz ospitalite ||]

2878

It's difficult to forgive a murderer for his crimes.

IPA

Il est difficile de pardonner a un meurtrier pour ses
crimes.

[i Le difisil do pakdone a & meestrije pur se kyim

1]
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ENFR

EN

IPA

No matter how much a murderer apologizes for what
he's done, it doesn't bring the victims back.

Peu importe combien de fois un meurtrier s'excuse
pour ce qu'il a fait, ¢ca ne ramene pas les victimes a la
vie.

[po €poxrt kdbjé do fwa & meektrije s_ekskyz puk so
k il a fe | sa ng samen pa le viktim a la vi ||]

2880
EN

IPA

The misunderstanding was my fault, so I apologized.
> [ apologized for the misunderstanding.

Le malentendu était de ma faute, alors je me suis
excusé (Pexcusée). > Je me suis excusé (Fexcusée)
pour le malentendu.

[lo maldtddy ete de ma fot | alos 30 me syi ekskyze
(Qekskyze) || > 30 meo syi ekskyze (Pekskyze) pus
lo maldtddy |[]

EN

IPA

Don't blame your behavior on your sister. You owe
her an apology.

Ne blame pas ta soeur pour ton comportement. Tu lui
dois des excuses.

[no blam pa ta scer pus t3 kdpost°md || ty lyi dwa de
z_ekskyz ||]
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2882

EN

IPA

She always says everything is my fault. > She
always blames me for everything.

Elle dit toujours que tout est de ma faute. > Elle me
reproche toujours tout.

[el di tuzux ke tu t e do ma fot || > el mo ¥°prof
tuzus tu ||]

EN

IPA

Do you blame the government for the economic
crisis? > I think everybody wants to blame the
government for the economic crisis.

Blames-tu le gouvernement pour la crise
économique? > Je pense que tout le monde veut
blamer le gouvernement pour la crise économique.
[blam ty lo guvesn®md pux la kkiz ekonomik || > 30
pds ko tu lo mdd ve blame lo guveskn®ma pux la kxiz
ekonomik ||]

EN

IPA

The number of people suffering from heart disease
has increased. > The number of heart disease
sufferers has increased.

Le nombre de personnes souffrant d'une maladie
cardiaque a augmenté. > Le nombre de personnes
souffrant de maladies du cceur a augmenté.

[lo n3br do person sufisd d_yn maladi kakdjak a
ogmdte || > lo n3br deo pesson sufgd de maladi dy
keer a ogmdte ||]
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ENFR

EN

IPA

I think the increase in violent crime is the fault of
television. > I blame the increase in violent crime on
television.

Je pense que I'augmentation de crimes violents est la
faute de la télévision. > Je blame la télévision pour
I'augmentation des crimes violents.

[39 pds ke 1 ogmdtasj3 do kyim vjold z_e la fot do la
televizj3 || > 30 blam la televizjd pus 1 ogmdtasj3 de
kgim vjold |]

2886

EN

IPA

I think the increase in suicides recently is to be
blamed on the economy.

Je pense que 1'économie doit étre blamée pour
I'augmentation récente des suicides.

[39 pds ke 1 ekonomi dwa ety blame pur 1 ogmadtasj3
gesdt de syisid ||]

2887

FR
IPA

My mother suffers from bad headaches.

Ma mere souffre de terribles maux de téte.
[ma mex sufi de texibl mo do tet ||]
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2888

EN

Sunblock protects the skin from the harmful effects
of the sun's ultraviolet (UV) rays.

IPA

L'écran solaire protege la peau contre les effets nocifs
des rayons ultraviolets du soleil.

[lekud sole protez la po kitk le z_efe nosif de rejd
yl’tgavjole dy solgj ||]

2889

EN

The rock star needs a bodyguard to protect him from
crazy fans.

IPA

L'étoile du rock a besoin d'un garde du corps pour la
protéger des admirateurs fous.

[l etwal dy ok a bazwé d_& gaxd dy ko pur la
protese de z admikatees fu ||]

2890

EN

I don't know when I'll get home, as it depends on
traffic conditions.

IPA

Je ne sais pas quand je vais rentrer a la maison, car
ca dépend des conditions de route.

[30 ne se pa kd 30 ve gdtse a la mez) | kay sa depd
de kadisj3 de sut ||]
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EN

IPA

Everybody relies on her because she always keeps
her promises.

Tout le monde se fie a elle parce qu'elle tient toujours
Ses promesses.

[tu lo m3d se fi a el pass k el tj€ tuzur se psomes ||]

EN

FR
IPA

His salary is so low that he doesn't have enough to
live on.

Son salaire est si bas qu'il n'a pas assez pour vivre.
[s3 salew ¢ si ba k_il n_a pa z_ase pus vivk ||]

2893

EN

IPA

She is a very simple woman, and lives on just bread
and eggs.

Elle est une femme tres simple et vit avec seulement
du pain et des ceufs.

[e L et yn fam txe s€pl e vi avek seulement dy p€ e
dezo||]

2894

EN

IPA

We held a party to congratulate my sister on being
admitted to law school.

Nous avons organisé une féte pour féliciter ma sceur
pour son admission a 1'école de droit.

[nu z_av3 okganize yn fet puk felisite ma scex pux s3
n_admisj3 a I_ekol do dswa ||]
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EN

I congratulated my brother for winning the tennis
tournament.

IPA

J'ai félicité mon frere pour avoir remporté le tournoi
de tennis.

[3_¢ felisite m3 fsex pu ¥_avwag gdposte lo tugknwa
de tenis ||]

2896

EN

You know you can rely on me if you ever need any
help.

IPA

Tu sais que tu peux compter sur moi si tu as besoin
d'aide.
[ty se ko ty po k3te sys mwa si ty a bazwé d_ed ||]

2897

EN

It's terrible that some people are dying of hunger
while others eat too much.

IPA

C'est terrible que certaines personnes meurent de
faim tandis que d'autres mangent trop.

[se texibl ko serten pesson meek do f€ tandis ke dotk
mads tso ||]
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EN

IPA

The accident was my fault, so I had to pay for the
repairs.

L'accident était de ma faute, alors j'ai di payer pour
les réparations.

[l aksidd ete do ma fot | alor 3_¢ dy peje puk le
gepasasjd ||]

2899

EN

IPA

Her speech in English was impeccable, so I
complimented her afterwards.

Son discours en anglais était impeccable, alors je 1'ai
félicitée apres.

[s3 disku _d n_dgle ete €pekabl | alok 30 1 _¢ felisite
ape ||]

2900

EN

IPA

Since she doesn't have a job, she depends on her
parents for money.

Comme elle n'a pas de travail, elle dépend de ses
parents c6té argent.

[kom el n_a pa do tsavaj | €l depd de se paxd kote
ak3d ||[]
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GMS #2901 - 3000

EN

They wore warm clothes to protect themselves from
the cold.

FrR lls portaient des vétements chauds pour se protéger
du froid.
iPA [il poste de vet’md fo puk se proteze dy fswa ||]
2902
eEN All their sweaters and blankets were not enough to
prevent them from getting sick though.
FR Tous les chandails et couvertures n’ont pas suffi a les
empécher de tomber malade.
IPA [tu le fadaj e kuvertyr n_3 pa syfi a le dpefe do t3be
malad ||]
2903
eN I believe in saying what I think.
FR Je crois en l'idée de dire ce que je pense.
IPA [30 kswa z_d | ide do dis so ke 30 pds ||]
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IPA

Karim is a lawyer who specializes in company law.

Karim est un avocat spécialisé dans le droit des
entreprises.

[(...) e t & n_avoka spesjalize dd lo dswa de
z_ats°pEiz ||]

IPA

I hope you succeed in finding the job you want.

J'espere que tu réussiras a trouver I'emploi que tu
désires.

[3_espes ko ty Beysisa a tsuve 1 dplwa ke ty dezik ||]

2906

EN

IPA

He lost control of his car and crashed it into the
highway barrier.

Il a perdu le contrdle de sa voiture et s'est écrasé
contre la barriere de l'autoroute.

[i La pexdy lo k3trol do sa vwatyk e s_e ekyaze k3ty
la bakjex do 1 otosut ||]

2907

EN

IPA

Megan and I ran into each other on the subway on
Monday.

Megan et moi nous sommes rencontrés
(Prencontrées) par hasard dans le métro lundi.

[(...) e mwa nu som sdkdtse (Ydk3tse) pay azay dd
lo metso 1éedi ||]
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2908

EN

His novels have been translated from English into
thirty languages.

IPA

Ses romans ont été traduits de 1'anglais en trente
langues.

[se somd 3 ete tadyi de 1 dgle @ tdt lag ||]

This book is divided into three parts.

FR
IPA

Ce livre est divisé en trois parties.
[so live e divize d tswa pasti ||]

2910

EN

I threw the coconut onto the rock again, and it finally
split open.

IPA

J'ai jeté la noix de coco sur la roche a nouveau et elle
a finalement fendu.

[3.¢ 3°te la nwa do koko syg lakof anuvoeela
final°’mad fady ||]

2911

EN

A truck collided with a bus on the highway this
morning, causing a five-car pile-up.

IPA

Un camion est entré en collision avec un bus sur
'autoroute ce matin, causant un carambolage de cinq
voitures.

[® kamj3 e dtre a kolizj3 avek & bys syx | otoxut so
maté | kozd t & kasdbolaz de sék vwatys ||]
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EN

IPA

Please fill this pot with water and put it on the stove
to boil.

Remplis cette théicre d'eau et mets-la sur la cuisiniere
pour la faire bouillir, s'il te plait.

[kdpli set tejes d_o e me la syx la kyizinjes puk la
fex bujix | s_il to ple ||]

2913

EN

IPA

Our parents provide us with food, clothing,
education, healthcare and love.

Nos parents nous fournissent nourriture, vétements,
éducation, santé et amour.

[no pakd nu fugnis nuritys | vet’'md | edykasj3 | sdte
e amug ||]

2914

EN

IPA

Our teachers provide us with an education necessary
for competing in the real world.

Nos professeurs nous inculquent I'éducation
nécessaire pour étre compétitif dans le monde réel.
[no pyofescer nu z €kylk 1 edykasjd neseser pu ¥_ety
k3petitif dd lo mad eel ||]
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EN

Whatever happened to that murder case? Did the
police end up finding the killer?

IPA

Qu'est-il arrivé a ce cas de meurtre? La police a-t-elle
fini par trouver le tueur?

[k e t il asive a so ka do meesty || la polis a t ¢l fini
pag tguve lo tycek ||]

2916

EN

They happened to come across an important piece of
evidence, and now he's in prison.

IPA

Ils sont tombés sur une pi¢ce a conviction tres
importante, et il est maintenant en prison.

[il s3 t3be sy B_yn pjes a kaviksjd tse z_Epostdt | e i
1 e mét°nd t_ d pxiz3 ||]

2917

EN

I wanted to stay home, but my friends insisted on my
coming.

IPA

Je voulais rester a la maison, mais mes amis
(Pamies) ont insisté pour que je vienne.

[30 vule Beste a la mez3 | me me z_ami (Qami) 3
gsiste pur ke 30 vjen ||]
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EN

IPA

How much time do you spend on your English
assignments every day?

Combien de temps passes-tu a faire tes devoirs
d'anglais chaque jour?
[k3bj€ do td pas ty a fex te d>vwar d_dgle fak 3ux ||]

2919

EN

IPA

If you have trash that can be recycled, throw it away
in the proper bins.

Si tu as des déchets qui peuvent étre recyclés,
jette-les dans les poubelles appropriées.

[si ty a de defe ki peev ety gsikle | 3et le dd le pubel
apsopsije ||]

2920

EN

IPA

Take your shoes off before coming inside my house,
and please don't wake the baby up.

Enléve tes chaussures avant d'entrer dans ma maison,
et s'il te plait ne réveille pas le bébé.

[dlev te fosy B_avd d_dtse dd ma mez3 | e s_il te ple
ng sevej pa lo bebe ||]
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2921

EN

The fridge isn't working because you haven't plugged
it in properly.

IPA

Le réfrigérateur ne fonctionne pas parce que tu ne 1'as
pas branché correctement.

[lo wefxizerateer ne fiksjon pa pars ke ty ne 1 a pa
brdfe kogekt’md ||]

2922

EN

Xavier went to college but dropped out after a couple
semesters. He's what we call a college drop-out.

IPA

Xavier est allé¢ a I'université, mais a abandonné apres
quelques semestres. C'est ce que nous appelons un
décrocheur.

[(...) e ale a 1 ynivegsite | me a abddone apre kelk
s’mestx || se so ko nu z_ap°13 z_& dekrofcek ||]

2923

EN

What did you get out of your college education? —
Besides a professional degree, I also made many
friends for life.

IPA

Qu'as-tu tiré de tes études universitaires? — En plus
d'un dipldome professionnel, je me suis aussi fait de
nombreux amis pour la vie.

[k a ty tise do te z_etyd ynivessiter || — a plys d &
diplom profesjonel | 36 mg syi osi fe do n3bre z ami
pus la vi ||]
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EN

IPA

I'd promised I'd attend her wedding, now there's
nothing I can do to get out of it.

J'avais promis d'étre présent (Y présente) a son
mariage, il n'y a maintenant rien que je puisse faire
pour m'en sortir.

[3.ave pgomi d ety prezd (Pprezdt) a s3 makjaz | il
n_i a mét°nd kj€ ke 30 pyis fes pus m_a sostix ||]

2925

EN

IPA

The police outsmarted the murderer; he simply
couldn't get away with murder.

La police a déjoué le meurtrier; il ne pouvait tout
simplement pas s'en tirer avec un meurtre.

[la polis a dezwe lo meestrije;il ne puve tu sépl°mad
pa s_d tige avek & meesty ||]

2926

EN

IPA

You can tell Tomoko works out at the gym every day
because she looks great. She jogs, takes a yoga class,
does aerobics, and lifts weights.

On peut voir que Tomoko travaille dans un gym tous
les jours, car elle a l'air magnifique. Elle fait du
jogging, prend un cours de yoga, fait de 1'aérobie et
souleve des poids.

[5 po vwak ke (...) tsavaj dd z_& 3im tu le 3us | kag
e 1 a 1 e mapifik || el fe dy d3ogip | pgd d_& kug do
joga | fe do 1_aexobi e sulev de pwa ||]
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2927

EN

It seems that Ludwig and Rita's relationship is having
trouble, but we really hope they work it out.

IPA

I1 semble que la relation de Ludwig et Rita souffre de
problémes, mais nous espérons vraiment qu'ils
mettent les choses au point.

[il sdbl ke la °lasjd do (...) e (...) sufis do pyoblem |
me nu z_espesd veemd k_il met le foz o pwé |]

2928

EN

The two companies worked out a cooperation
agreement.

IPA

Les deux entreprises ont convenu d'un accord de
coopération.

[le do z_dts°priz 3 kdv°ny d_& akor de koopekasjd

1]

2929

EN

Nobody believed Sara at first, but she turned out to
be right.

IPA

Personne ne croyait Sara au début, mais elle s'est
avérée Etre juste.

[pesson ng kswaje (...) o deby | me €l s_e aveke ety
3yst [[]
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IPA

Better find a gas station. We're running out of gas.

Miecux vaut trouver une station d'essence. Nous
sommes a court d'essence.

[mjo vo tsuve B_yn stasjd d_esds || nu som a kug
d_esds ||]

IPA

Please buy more toilet paper before you use it all up.

S'il te plait, achete plus de papier hygiénique avant de
tout l'utiliser.

[s_il t@ ple | afet plys de papje izjenik avd de tu
1ytilize ||]

EN

IPA

I'm sorry, the book you're looking for isn't in stock.
It's all sold out.

Je suis désolé, le livre que tu cherches n'est pas en
stock. Tout est vendu.

[30 syi dezole | lo live ke ty fesf n_e pa z_d stok || tu
t e vady ||]
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2933

EN

I've been handing out business cards all day, and now
I'm all out of them.

IPA

J'ai distribué des cartes de visite toute la journée et
maintenant je suis a court d'elles.

[3_e distibye de kast do vizit tut la 3ukne e mét°>nd
30 syi a kus d el ||]

2934

EN

Valentina found a beautiful dress at the department
store, but she wanted to try it on before she bought it.

IPA

Valentina a trouvé une belle robe au magasin, mais
elle voulait I'essayer avant de l'acheter.

[(...) a tsuve yn bel ¥ob 0 magazg | me ¢l vule 1 eseje
avd de 1 afte |[]

2935

Please don't stop telling your story, please go on.

IPA

S'il te plait, n'arréte pas de raconter ton histoire,
continue s'il te plait.

[s_il to ple | n_aret pa de vak3te t3 n_istwas | katiny
s_il te ple |[]

2936

EN

The concert had to be called off because of the
typhoon.

FR
IPA

Le concert a di étre annulé en raison du typhon.
[lo k3ser a dy ety anyle d wez3 dy tif3 ||]
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Tomorrow I'm off to Paris.

Demain, je pars pour Paris.

iPA [d°mé | 30 pas pus (...) ||]
2938
eEN Oscar left home at the age of eighteen and went off
to Spain.
FR Oscar a quitté la maison a 1'age de dix-huit (18) ans
et il est parti en Espagne.
IPA [(...) a kite la mez3 a | a3 de dizyit (18) d e i 1 e pasti
d espagne ||]
2939
eEN Our plane was delayed on the tarmac and we couldn't
take off for an hour.
FR Notre avion a été retardé sur la piste et nous n'avons
pas pu décoller pendant une heure.
IPA [notk avj3 a ete s°takde syk la pist e nu n_av3 pa py

dekole pdda t yn cex |[]
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EN

IPA

My parents and friends saw me off at the airport
before I embarked on my adventure around the
world.

Mes parents et mes amis m'ont accompagné a
l'aéroport avant que je ne commence mon aventure
autour du monde.

[me pard e me z ami m_3 ak3dpane a | aexopor avd
ko 30 ne komds md n_avdtys otus dy mad ||]

2941
EN

IPA

I don't want to keep going on discussing marketing,
let's move on to the production issues.

Je ne veux pas continuer a discuter marketing,
passons aux questions de production.

[30 ne@ ve pa k3tinge a diskyte magsketin | pas3 o
kestj3 do prodyksj3 |[]

2942

FR
IPA

Mahmud always dozes off in economics class.

Mahmud somnole toujours en classe économique.
[(...) somnol tuzu ¥_d klas ekonomik ||]
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IPA

The food was lousy and the service sucked, then they
charged us an arm and a leg! We totally got ripped
off!

La nourriture était mauvaise et le service était nul,
puis ¢a nous a colté la peau des fesses! Nous nous
sommes totalement fait arnaquer!

[la nugitys ete movez e lo segvis ete nyl | pyi sa nu
z_a kute la po de fes || nu nu som total®md fe agnake

1]

2944
EN He always buys expensive things to show off.
FrR Il achete toujours des choses cher pour frimer.
iPA [i | afet tusus de foz fer pus fsime ||]
2945
EN Some old houses were torn down to make room for a

IPA

new housing development. The owners of the houses
tried to protest, but it was to no avail.

Certaines vieilles maisons ont été démolies pour faire
place a un nouvel ensemble de logements. Les
propriétaires des maisons ont essayé de protester,
mais ce fut en vain.

[sesten vjej mezd 3 ete demoli pur fex plas a ® nuve
1 dsdbl do 103°ma || le psopsijetes de mez3 3 eseje
do proteste | me sg fy t d vE ||]
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EN One man was so upset by the whole ordeal that he
commited suicide.

FR Un homme a été tellement bouleversé par toute cette
épreuve qu'il s'est suicidé.

IPA [& n_om a ete tel°md bul®vekse pak tut set epscev k il
s_e syiside ||]

2947
eN The firefighters were able to put the fire out before
the house burned down.

FR Les pompiers ont réussi a éteindre le feu avant que la
maison ne brile.

IPA [le p3pje 3 veysi a etédr lo fo avd ke la mez3 no bryl

1]

2948

eN However, the firefighters had a hard time trying to
calm a woman down. Apparently, her cat perished in
the fire.

FR Toutefois, les pompiers ont eu du mal a calmer une
femme. Apparemment, son chat aurait péri dans
l'incendie.

iPA [tut’fwa | le p3pje 3 y dy mal a kalme ¥_yn fam ||
apasamd | s3 fa ore pewi dd 1 €sadi ||[]
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EN

Talks between Russia and the United States have
broken down.

FR Les pourparlers entre la Russie et les Etats-Unis ont
été rompus.

iPA [le puspakle dtk la Bysi e le z_etazuni 3 ete 83py ||]

2950

EN After college, Zahida was turned down from every
job she applied for. Finding a job was difficult.

FR Apres l'université, Zahida a été rejetée de chaque
emploi pour lequel elle a postulé. Trouver un emploi
fut difficile.

iPA [apre | ynivessite | (...) a ete ¥°3te do fak dplwa pug
ke 1 e 1 a postyle || tsuve ¥_& n_dplwa fy difisil ||]

2951

EN

IPA

When Ichirou had just arrived in London, a man
came up to him in the street and asked for money, so
he gave him a few Japanese yen.

Lorsque Ichirou venait d'arriver a Londres, un
homme est venu vers lui dans la rue et lui a demandé
de l'argent, alors il lui a donné un peu de yens
japonais.

[lowsk® (...) v°ne d_akive a 13dg° | & n_om e v°ny vegr
lyi dd la By e lyi a d>mdde do 1 a3d | alo s_il lyi a
done & po de jen 3apone ||]
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EN

IPA

The police are going to ask us a lot of questions, so
we need to back each other up.

La police va nous poser beaucoup de questions, donc

nous avons besoin de nous soutenir les uns les autres.

[la polis va nu poze boku de kestj3 | d3k nu z_av3
bozwe de nu sut’nis le z & le z_otx ||]

2953
EN

IPA

The police set up a special task force to investigate
the murders.

La police a mis en place un groupe de travail spécial
pour enquéter sur les meurtres.

[la polis a mi z_@ plas & gsup do tsavaj spesjal pu
¥_dkete sys le meests ||]

EN

IPA

You should always back up your computer files just
in case the hard drive dies.

Tu dois toujours sauvegarder tes fichiers
informatiques au cas ou le disque dur mourrait.

[ty dwa tuzuk sov°gakde te fifje €fokmatik o ka u lg
disk dyg muse ||[]
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EN

IPA

You should always save your files as you're working
on them just in case your computer crashes.

Tu dois toujours sauvegarder les fichiers sur lesquels
tu travailles au cas ol ton ordinateur se bloquerait.
[ty dwa tuzuk sov°garde le fifje sy lekel ty txavaj o
ka u t3 n_ordinateer so blok’se ||]

2956

EN

IPA

The police accidentally shot and killed a man. They
tried to cover up what really happened, but it became
a big scandal.

La police a accidentellement tiré sur un homme et I'a
tué. IIs ont essayé de cacher ce qui s'était réellement
passé, mais c'est devenu un grand scandale.

[la polis a aksiddtel’md tise sy 8 & nome | a tye || i
1.3 eseje do kafe so ki s_ete seel’md pase | me se
d>v°ny & grad skddal ||]

EN

IPA

They couldn't just brush it under the carpet and
expect everything to blow over and go away.

Ils ne pouvaient tout simplement pas le balayer sous
le tapis et attendre que tout s'envole et disparaisse.
[il ng puve tu s€pl°mad pa lo baleje su lg tapi e atddy
ke tu s_dvol e dispases ||]
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2958

EN

The murder suspect got bad press, but he wasn't the
culprit; he was not the man who did it.

IPA

L'homme soupgonné de meurtre a eu mauvaise
presse, mais il n'était pas coupable; ce n'est pas lui
qui a fait le coup.

[1.om supsone do meests a y movez pses | me il n_ete
pa kupabl;se n_e pa lyi ki a fe lo ku ||]

2959

EN

Since he got so much bad press, it wouldn't just blow
over. Everybody knew him now.

IPA

Comme il a tellement eu mauvaise presse, ¢ca ne
pouvait pas tout simplement pas s'estomper. Tout le
monde le connaissait maintenant.

[kom i 1 a tel°md t y movez pses | sa ng puve pa tu
sépl°’md pa s_estdpe || tu lo m3d 1o konese mét°na ||]

2960

EN

So he sued and was awarded compensation for
damage to his reputation.

IPA

Il s'est donc rendu en cour et on lui a accordé une
indemnité pour atteinte a sa réputation.

[il s_e d3k ¥ady a kuxk e 3 lyi a akoxde yn €demnite
pu B_atét a sa sepytasj3 ||]
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IPA

We just won a new contract, but completing it will
take up the next three months.

Nous venons tout juste d'obtenir un nouveau contrat,
mais le compléter prendra les trois prochains mois.
[nu v°n3 tu 3yst d_opt°nis & nuvo ktsa | me lo
k3plete psddra le tswa profé mwa ||]

2962

EN

IPA

My parents were away on business when [ was a
child, so my grandparents brought me up. > My
grandparents raised me.

Mes parents étaient en voyage d'affaires quand j'étais
un enfant, alors mes grands-parents m'ont élevé
(Pélevée). > Mes grands-parents m'ont élevé
(Pélevée).

[me paxd ete t @ vwajaz d_afes kd 3_ete & n_afd |
alo me ggdpard m 3 el°ve (Pel’ve) || > me
gsdpasd m_3 el’ve (Qel°ve) ||]

2963

EN

IPA

If you can't find a hotel for the night, you'll end up
sleeping on the street.

Si tu ne peux pas trouver un hotel pour la nuit, tu
finiras par dormir dans la rue.

[si ty no pe pa tsuve B_& n_otel puk la nyi | ty finisa
pak dogmik dd la gy ||]
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EN

IPA

There was a fight on the street and three men ended
up in the hospital.

Il y a eu une bagarre dans la rue et trois hommes se
sont retrouvés a 1'hopital.

[i Liay yn bagak dd la ¥y e tswa om s@ sJ g°tsuve a
1 opital |]

2965
EN

IPA

Don't argue with the police officer, or you'll just end
up getting arrested.

Ne discute pas avec 1'agent de police ou tu finiras par
te faire arréter.

[no diskyt pa z_avek | azd de polis u ty finika pax te
fer asete ||]

2966
EN

IPA

There are two universities in the city, and students
make up twenty percent (20%) of the population.

Il y a deux universités dans la ville, et les étudiants
représentent vingt pour cent (20 %) de la population.
[i Lia de z ynivegsite dd la vil | e le z_etydjd
g°prezat vé pur sd (20 %) de la popylasj3 ||]
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IPA

I'll be ready in a few minutes. You go on ahead and
I'll catch up with you.

Je serai prét (Ppréte) dans quelques minutes. Partez
et je vous rattraperai.

[30 s°se pre (Ppret) dd kelk minyt || paste e 30 vu
Katgap’se ||]

2968

EN

IPA

My parents dropped me off at the airport two hours
before my flight was scheduled to take off.

Mes parents m'ont déposé (P déposée) a 'aéroport
deux heures avant que mon vol ne décolle.

[me pard m_3 depoze (Pdepoze) a 1 acropor do z_cex
avd ke m3 vol ne dekol ||]

2969

EN

IPA

My parents were there again to pick me up when I
flew back home.

Mes parents étaient encore la pour venir me chercher
quand je suis rentré a la maison.

[me pakd ete dkor la pur v°nik me [exfe kd 30 syi
gdtse a la mez3 ||]
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2970

EN

Simon is terribly creative, and is always coming up
with great ideas.

IPA

Simon est terriblement créatif et songe toujours a de
grandes idées.

[(...) e texibl®’mad kweatif e s33 tuzuk a do grd d_ide
1]

2971

I'm saving my money up for a trip around the world.

IPA

J'économise mon argent pour un voyage autour du
monde.

[3_ekonomiz m3 n_ar3d pu B_& vwajaz otuy dy m3d

1]

2972

EN

The F1 racer caught fire and blew up. Luckily the
driver just narrowly escaped.

IPA

La voiture de F1 a pris feu et a explosé.
Heureusement, le pilote s’est échappé de justesse.
[lo vwatyk de (...) a psi fo e a eksploze || osoz°md
lo pilot s_e efape do 3ystes ||]
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A friend of mine was attacked and beaten up a few
days ago. He's been in the hospital ever since.

Un de mes amis a été attaqué et battu il y a quelques
jours. Il a été a 1'hopital depuis.

IPA [® do me z_ ami z_a ete atake e baty i | ja kelk 3ux ||
ila eteal opital d°pyi ||]
2974
eN Ludwig and Rita broke up. > Ludwig and Rita split
up.
FR Ludwig et Rita se sont séparés. > Ludwig et Rita se
séparent.
PA [(...) € (...) s@ s3 sepake || > (...) e (...) so sepax ||]
2975
eN Ludwig and Rita ended up breaking up. > Ludwig
and Rita ended up splitting up.
FR Ludwig et Rita ont fini par rompre. > Ludwig et
Rita ont fini par se quitter.
PA [(...) e (...) 3 fini pak 83pE || > (...) e (...) 3 fini pay

se kite ||]
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2976

EN

They couldn't get along with each other, so the
relationship didn't work out in the end.

IPA

Ils ne pouvaient pas s'entendre entre eux, alors la
relation a fini par ne pas fonctionner.

[il ne puve pa s_dtdde dts o | alos la ¥°lasj3 a fini
par ne pa fdksjone ||]

2977

EN

Plans to build a new factory have been held up
because of the company's financial problems.

IPA

Des plans pour construire une nouvelle usine ont été

remisés a cause de problémes financiers de la société.

[de pld pur k3stsyix yn nuve 1 yzin 3 ete ¥°mize a
koz de problem findsje do la sosjete ||]

2978

EN

We live next to an international airport, so we have
to put up with a lot of noise.

IPA

Nous vivons a c6té d'un aéroport international, nous
devons donc vivre avec beaucoup de bruit.

[nu viv3 a kote d_& acsopor teknasjonal | nu d°v3
d3k vive avek boku de byyi ||]
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EN

IPA

The two (2) brothers are identical twins, so
everybody gets them mixed up.

Les deux freres sont de vrais jumeaux. Donc, tout le
monde les mélange.

[le do fzer s3 do vee 3ymo || d3k | tu lo mad le
meld ||]

2980

EN

IPA

Your house is an absolute mess. When are you going
to get this place cleaned up?

Ta maison est dans un désordre absolu. Quand vas-tu
faire nettoyer cet endroit?

[ta mezd e dd z_& dezowdg apsoly || kd va ty fex
netwaje se t ddswa ||]

2981

EN

IPA

When your language training starts getting tough, it
means you're about to make a big breakthrough, so
stick with it and don't give up.

Lorsque ta formation linguistique commence a
devenir difficile, cela signifie que tu es sur le point de
faire une percée importante, mieux vaut donc
continuer et ne pas abandonner.

[lowsk® ta fosmasj3 1€gyistik komds a d°v°nir difisil |
s’la sinifi ko ty € syx lo pw€ de fex yn perse €poxtat
| mjo vo d3k katinye ¢ ng pa z_abddone ||]
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2982

EN

IPA

Whoever used up all the milk and eggs should go out
and buy some more. And get some toilet paper while
you're at it.

Celui qui a utilisé tout le lait et tous les ceufs devrait
sortir en acheter plus. Et achete du papier toilette
pendant que tu y es!

[s°lyi ki a ytilize tu lo le e tu le z_o d°vie sokti ¥_d
n_af’te plys || e afet dy papje twalet pddd ke ty i € ||]

EN

IPA

People used to carry pagers around, but they've
completely fallen out of use.

Les gens avaient 'habitude de transporter des
beepers, mais ces derniers sont complétement tombés
en désuétude.

[le 3d ave 1 abityd de tsdsposte de (...) | me se
degnje s3 k3plet’md t3be z_d desyetyd ||]

EN

IPA

My manager pointed out a potential problem with our
new marketing plan.

Mon manageur a un probléme potentiel avec notre
nouveau plan de marketing.

[m3 manazcex a & pyoblem potdsjel avek notg nuvo
pld de magketip ||]
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EN

IPA

A decision has to be made now. We can't put it off
any longer.

Une décision doit €tre prise maintenant. Nous ne
pouvons pas remettre ca a plus tard.

[yn desizj5 dwa ety priz mét°nd || nu ne puvd pa
g°mety sa a plys tax ||]

2986

EN

IPA

I was offered a job at the oil company, but I decided
to turn it down.

On m'a offert un emploi dans la compagnie
pétrolicre, mais j'ai décidé de le refuser.

[53 m_a ofe ¥_& n_dplwa dd la k3pani petsoljes | me
3¢ deside do lo °fyze ||]

2987

EN

IPA

Several men got angry with Jack in the bar and Jack
told them he wasn't afraid to take them on.

Plusieurs hommes se sont fachés avec Jack au bar et
Jack leur a dit qu'il n'avait pas peur de les affronter.

[plyzjeers om s@ s3 fafe avek (...) o bas e (...) lce ¥ a

di k_il n_ave pa por de le z_ afgate ||]
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2988

EN

They took it out into the street, and Jack let them
have it. Jack put them down one by one, and the
spectacle really drew a crowd.

IPA

Ils sont sortis dans la rue et Jack leur a donné ce
qu'ils voulaient. Jack les a envoyés au sol un par un
et le spectacle a vraiment attiré une foule.

[il s3 sokti dd la By e (...) lee ¥_a done s@ k_il vule ||
(...) le z_a Gvwaje o sol ® pa s_& e lo spektakl a
veemd t_atige yn ful ||]

EN

A man was knocked down by a car when crossing the
street and had to be taken to the hospital.

IPA

Un homme a été renversé par une voiture en
traversant la rue et a dii étre transporté a I'hopital.

[® n_om a ete gdverse pa B_yn vwatys d tsaveksd la
Ky ¢ a dy ety tgdsposte a | opital ||]

2990

EN

In the aftermath of the tornado, they discovered a lot
of uprooted trees and houses that had been blown
down.

IPA

A la suite de la tornade, ils ont découvert un grand
nombre d'arbres déracinés et de maisons démolies.
[a la syit do la toknad | i 1.5 dekuve ¥_G grd ndby
d_arbk dexasine e do mez3 demoli ||]
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FR
IPA

Please calm down. Everything will turn out all right.

S'il te plait, calme-toi. Tout va s'arranger.
[s._il te ple | kalm twa || tu va s_axdze ||]

EN

IPA

When the police questioned him, he decided to leave
out an important detail.

Lorsque les policiers 1'ont interrogé, il a décidé
d'omettre un détail important.

[lowsk® le polisje 1 3 &tesoze | i 1 a deside d omets &
detaj Eportd ||]

2993
EN

IPA

When talking with the police, you shouldn't make up
stories or lie.

Lorsque tu parles a la police, tu ne devrais pas
raconter d'histoires ou de mensonges.

[lowsk® ty pakl a la polis | ty ne d°vee pa sakste d
istwar u de mas3s ||]
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EN

When Sara decided to move to India and start a new
life, she gave away all of her belongings.

IPA

Quand Sara a décidé de déménager en Inde et
commencer une nouvelle vie, elle a distribué tous ses
biens.

[kad (...) a deside do demenaze ¥_d n_gd e komdse
g_yn nuvel vi | € | a distsibye tu se bjé ||]

2995

EN

Put a smile on your face, and you'll certainly get lots
of smiles back.

IPA

Affichez un sourire sur votre visage et vous
obtiendrez certainement beaucoup de sourires en
retour.

[afife z_& sukik syk votk vizaz e vu z_optjédre
sesten®md boku do suxis d ¥°tus ||]

2996

EN

I waved to the children on the bus, and they waved
back.

IPA

J'ai salué de la main les enfants dans le bus et ils
m'ont salué (9saluée) en retour.

[3_¢ salye do la mé le z_afa da le bys e il m_3 salye
(Psalye) @ s°tusg ||]
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EN

IPA

My first job was at a travel agency, and I didn't like it
much. But now, looking back on the experience, |
really learned a lot.

Mon premier emploi était dans une agence de
voyages et je n'aimais pas vraiment ¢ca. Mais
maintenant, avec le recul, j'ai vraiment beaucoup
appris lors de cette expérience.

[m3 peemje ¥_dplwa ete dd z_yn azds de vwajaz ¢ 30
n_eme pa veemd sa || me mét°nd | avek lo 8°kyl | 3¢
vsemd boku p_apki lor de set ekspekjds ||]

2998
EN

IPA

When are you going to pay me back the money I lent
you?

Quand vas-tu me rembourser l'argent que je t'ai
prété?
[kd va ty me sdbusse | ax3d ko 30 t e pyete ||]

EN

IPA

When you cause problems with the wrong people,
those problems will come pay you back, or come
back to haunt you.

Lorsque tu causes des ennuis aux mauvaises
personnes, ces ennuis se retourneront contre toi ou te
hanteront.

[lorsk® ty koz de z_anyi o movez pesson | se z_anyi
so B tusn’s3 kits twa u te at’s3 ||]
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3000

eN The lone ranger got on his horse and rode off into the
sunset.

FR Le ranger solitaire est monté sur son cheval et il est
parti vers le soleil couchant.

IPA [lo ¥G3e solitek e m3te sy sd [°val e i | e pawti ve
lo solej kufd ||]
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client [klijd]: 2166 concernant [k3sexnd]: 2329
climatique [klimatik]: 2863 concert [k3sex]: 2936

cloche [klof]: 2535 condamné [k3dane]: 2486

club [kleeb]: 2175, 2668 condition [k3disj3]: 2671

coco [koko]: 2910 conditions [k3disj3]: 2890

ceeur  [keek]: 2884 conducteur [kddyktee]: 2750

coin [kwg]: 2728, 2729 conducteur [kddykteer]: 2473, 2486
coleére [koler]: 2796, 2797, 2800 conducteurs [kddyktceer]: 2378
collision [kolizj5]: 2911 conductrices [kddyktkis]: 2378
combien [k3bj&]: 2353, 2879, 2918 conduire [k3dyix]: 2002, 2061, 2092,
comme [kom]: 2026, 2169, 2377, 2529, 2093, 2378, 2652, 2670

2676, 2679, 2680, 2681, 2682,
2683, 2688, 2689, 2690, 2742,
2784, 2900, 2959

commengait [komdse]: 2675
commence [komds]: 2169, 2940, 2981

commencé [komdse]: 2022, 2705,
2713, 2841, 2842

commencer [komdse]: 2148, 2724,

2994
comment [komd]: 2120, 2325, 2575
commercial [komegsjal]: 2616

communiquer [komynike]: 2146, 2213,
2419, 2544, 2665, 2678

communiquerait [komynik®ke]: 2447

compagnie [kdpani]: 2333, 2773, 2986

compétences [k3petds]: 2074

compétitif [k3petitif]: 2914

complet [k3ple]: 2034, 2467

compléte [kdplet]: 2381

complétement [k3plet’'md]: 2029, 2829,
2983

compléter [kdplete]: 2961

complique [k3plik]: 2544

compliquée [kdplike]: 2598

compliquées [k3plike]: 2600

comportement [k3port®md]: 2881

comporter [k3poxrte]: 2775

compose [kdpoz]: 2872

composé [k3poze]: 2870

comprenant [kdpg°nd]: 2334

comprends [k3pkd]: 2835

comprise [k3pkiz]: 2558

conduisaient [kddyize]: 2384
conduisent [kddyiz]: 2076
conduises [k3dyiz]: 2670
conduit [k3dyi]: 2019, 2241
conférence [kdfexds]: 2389, 2577, 2800
confiant [k3fjd]: 2822

connais [kone]: 2411, 2617
connaissait [konese]: 2442, 2959
connaissent-ils [kone s_il]: 2218
connaissez-vous [konese vu]: 2353
connaissons [kones3]: 2476
connais-tu [kone ty]: 2286, 2415, 2528
connait [kone]: 2517, 2518
connaitre [konetg]: 2502
conscient [k3sjd]: 2820, 2821
consciente [k3sjat]: 2821
conseil [k3sej]: 2240

conseillé [k3seje]: 2861

conseils [k3sej]: 2247, 2256
considérable [k3sidexabl]: 2782
consiste [k3sist]: 2331
constituée [k3stitye]: 2871
construire [k3styyix]: 2977
consulter [k3sylte]: 2861

contact [kdtakt]: 2762

contents [k3td]: 2160

continent [k3tind]: 2303
continua [k3tinga]: 2688
continué [k3tinye]: 2024
continue [kdtiny]: 2935
continuent [k3tiny]: 2863
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continuer [k3tinye]: 2026, 2941, 2981
contrat [k3tra]: 2961

contre [k5tx]: 2182, 2291, 2797, 2808,
2839, 2862, 2888, 2906, 2999

contrepartie [k3tg°pasti]: 2177
contrdole [k3tyol]: 2750, 2906
convenait [k3v°ne]: 2540
convenu [k3v°ny]: 2928
conversation [kdvegsasjd]: 2147
conviction [k3viksj3]: 2916
coopération [koopegrasj3]: 2928
copain [kopg]: 2875

corps [kog]: 2889

correctement [kosekt®md]: 2569, 2921
corriger [kokize]: 2764

corsé [kogse]: 2282

coté  [kote]: 2286, 2475, 2481, 2488,
2489, 2497, 2552, 2687, 2736,
2900, 2978

cOtés [kote]: 2542

couchant [kufd]: 3000
couloir [kulwak]: 2736

coup [ku]: 2958

coupable [kupabl]: 2958
coupé [kupe]: 2204
couramment [kugxamd]: 2630
coureur [kurcek]: 2972
courir [kusik]: 2624

courriel [kusjel]: 2762, 2834
courriels [kugjel]: 2197

cours [kuk]: 2336, 2695, 2926, 2960
course [kugs]: 2679, 2757, 2771
courses [kuks]: 2342

court [kug]: 2578, 2930, 2933
couru [kugy]: 2077

coit [ku]: 2380

coité [kute]: 2943

coutumes [kutym]: 2828
couvertures [kuvestys]: 2902
crains-tu  [kké€ ty]: 2811
créatif [kgeatif]: 2970

crédit [kyedi]: 2763, 2876
criait [kgije]: 2839

criant [kkijd]: 2202

crié [kgije]: 2182, 2808

crime [kgim]: 2545, 2667, 2820

crimes [kyim]: 2878, 2885

criminalit¢ [kgximinalite]: 2782

crise [kgkiz]: 2868, 2883

critiqué [kgitike]: 2818

critiquer [kxitike]: 2157

croirais [kywagke]: 2589

croire [kswax]: 2016

crois [kxwa]: 2903

croisiere [kywazjeg]: 2733

croit [kywa]: 2791

croyait [kswaje]: 2929

cuisine [kyizin]: 2052, 2053, 2201,
2294, 2559, 2832

cuisiniere [kyizinjex]: 2912

culture [kyltyg]: 2832

d'a [da]: 2489, 2687

d'accidents [d_aksidd]: 2384, 2781

d'accord [d_akoxk]: 2081, 2434

d'affaires [d_afex]: 2519, 2543, 2678,
2962

d'afrique [afrique]: 2306

d'aide [d_ed]: 2040, 2896

d'air [d_ex]: 2255

d'aller [d ale]: 2063, 2119, 2174, 2799

d'amis [d_ami]: 2226, 2417

dangereuse [ddz’vez]: 2170

dangereux [ddz’se]: 2004, 2679

d'anglais [d_dgle]: 2918

dans [dd]: 2007, 2059, 2073, 2084,
2085, 2095, 2121, 2186, 2197,
2201, 2211, 2217, 2224, 2260,

2271, 2313, 2321, 2364, 2449...
+56

d'appeler
d'apprendre
d'appuyer

[d_ap°le]: 2001, 2029
[d_apedds]: 2158, 2179
[d_apyije]: 2035
d'arbres [d_awbg]: 2542, 2990
d'argent [d _ax3d]: 2058, 2085, 2210,
2235, 2253, 2293, 2412, 2623,
2651, 2763, 2873, 2874

d'arriver [d_akive]: 2951
d'assurance [d_asyxds]: 2773
d'attendre [d_atddk]: 2116
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d'autre [d_otk]: 2847 demain [d°mé&]: 2001, 2029, 2065,
d'autres [dot]: 2814 2081, 2260, 2280, 2339, 2653,
d'autres [dots]: 2425, 2815, 2897 2654, 2669, 2937

davantage [davdtaz]: 2270 demande [d°madd]: 2178, 2690, 2774
d'avoir [dvaVWaK]: 2021’ 2042’ 21 15’ demandé [dgmﬁde] 2003, 2409, 2437,

2182, 2808, 2866

de [de]: 2003, 2004, 2005, 2007, 2008,
2009, 2010, 2015, 2016, 2017,
2018, 2019, 2020, 2022, 2023,
2025, 2027... +497

d'eau [d o]: 2912

début [deby]: 2088, 2608, 2718, 2719,
2929

décédé [desede]: 2514

décembre [desdbr]: 2707, 2720

déchets [defe]: 2919

décidé [deside]: 2104, 2986, 2992,
2994

décider

décision

décisions

décolle

décollé

décoller

déconcertées

[deside]: 2445
[desizj3]: 2422, 2629, 2985
[desizj3]: 2683, 2848
[dekol]: 2968
[dekole]: 2646, 2749
[dekole]: 2939
[dek3seste]: 2778
d'économie [d_ekonomi]: 2025
d'économiser [d_eckonomize]: 2543
découvert [dekuve]: 2990
découvert [dekuvegr]: 2865
décrire [dekkik]: 2836
décrocheur [dekrofcex]: 2922
défendre [defdds]: 2361
dégotitant [degutd]: 2559
degrés [d°gwe]: 2326, 2751
déja [dezal: 2212, 2268, 2275, 2278,
2313, 2514, 2573, 2629, 2643,

2644, 2645, 2690, 2705, 2730,
2731, 2745, 2850, 2855

déjeuner [dezcene]: 2081, 2185, 2185,
2278, 2644

déjeunons [dezcen3]: 2081

déjoué [dezwe]: 2925

d'elles [d_el]: 2442, 2540, 2933

2442, 2806, 2844, 2951

demander [d°mdde]: 2102, 2181, 2245,
2525

demandes
déménager
2994
déménagés
demeurait

[d°mad]: 2006
[demenaze]: 2104, 2629,

[demenaze]: 2144
[d>mcere]: 2817
demi-heures [d°micer]: 2483
démissionner [demisjone]: 2806
démolies [demoli]: 2945, 2990
d'enfants [d _afd]: 2444, 2815
d'entendre [d_dtdadk]: 2177, 2801
dentiste [ddtist]: 2262
d'entre [d_aty]: 2435, 2437, 2450, 2741
d'entrer [d_dtxe]: 2920
département [depaxt’md]: 2724
dépassé [depase]: 2737
dépassée [depase]: 2737
dépasser [depase]: 2150
dépéché [depefe]: 2141
dépéchée [depefe]: 2141
dépécher [depefe]: 2413
dépend [depd]: 2890, 2900
dépendant [depddd]: 2830
dépendante [depddat]: 2830
dépensé [depdse]: 2412, 2458
dépensent [depds]: 2235
dépit [depi]: 2655, 2656, 2657, 2658,

2661

[deplase]: 2003
[deplase]: 2017, 2041, 2211

[depoze]: 2968

déposée [depoze]: 2968

déprimantes [deprimdt]: 2234

depuis [d°pyi]: 2353, 2524, 2531, 2559,
2591, 2692, 2786, 2973

déracinés [dekasine]: 2990

dérange [dexdz]: 2053, 2064, 2091

dérangent [dexdz]: 2079

déplacé
déplacer
déposé
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déranger [dewdze]: 2149 deuxiéme [dezjem]: 2166, 2725
dernier [dernje]: 2258, 2637, 2806 devait [d°ve]: 2385
derni¢re [dernjer]: 2129, 2195, 2323, devant [d°vd]: 2008, 2009, 2771

2340, 2342, 2733, 2856 développée [dev°lope]: 2774
dernicres  [dernje]: 2782 devenait [d°v®ne]: 2564
derniers [dernje]: 2983 devenir [d°v°nix]: 2855, 2981
d'erreurs  [d_ercer]: 2823 devenu [d°v°ny]: 2030, 2031, 2956
derriere [degjex]: 2150 devenus [d°v°ny]: 2718
des 2[1(126%1 %?%2’ %‘1)%, %?jga %gzg, 2080, déverrouilla [devsuija]: 2208

2271, 2284, 2298, 2308, 2310, devoirs - [d"vwax]: 2918

23222329, 2389... +58 devons [d°v3]: 2026, 2270, 2780, 2978
des [de]: 2620, 2861 devraient [d°vee]: 2292, 2699
désastre devrais [d°vee]: 2015, 2097, 2098,

[dezastr]: 2454
descendait [desdde]: 2673

désert [dezex]: 2311

désires [dezik]: 2905

désolé [dezole]: 2044, 2158, 2179,

2181, 2182, 2379, 2397, 2618,
2801, 2807, 2808, 2809, 2932

désolée [dezole]: 2179
désordre [dezoxdg]: 2807, 2980
d'essence [d_esds]: 2930
dessus [d’sy]: 2167

destiné [destine]: 2168
destinée [destine]: 2164, 2168
désuétude [desyetyd]: 2983
détail [detaj]: 2992

d'été [d_ete]: 2454

détendre [detdds]: 2349, 2362
déterminer [detegkmine]: 2833
déteste [detest]: 2046, 2585
détesté [deteste]: 2051
d'étoiles [d_etwal]: 2271, 2536

détre [d ets]: 2033, 2038, 2039, 2043,
2109, 2120, 2121, 2289, 2618,
2655, 2657, 2658, 2668, 2864, 2924

détruit [detryi]: 2467, 2482

d'étudier [d etydje]: 2360

d'europe [d_exop]: 2305, 2310

d'eux [d_o]: 2814, 2830

deux [de]: 2014, 2030, 2162, 2212,
2264, 2323, 2328, 2337, 2338,
2355, 2438, 2442, 2443, 2445,
2449,2541... +17

2350, 2666, 2667, 2854, 2993
devrais-je [d°vee 30]: 2066, 2643
devrait [d°vee]: 2647, 2982
devrions [d°vEij3]: 2348, 2845
devrions-nous [d°vEijd nu]: 2351, 2612
d'examen [d _egzamé]: 2332
d'exercice [d_egzegsis]: 2036
d'expérience [d_ekspexjds]: 2229, 2246,

2594
d'habitude [d_abityd]: 2605, 2616, 2681
d'histoires [d istwagr]: 2993
d'hydrogéne [d_idso3zen]: 2871
dlici [d_isi]: 2118, 2261, 2398, 2477,

2596, 2699, 2703, 2704, 2705
différences [diferds]: 2792
différent [diferd]: 2466, 2825, 2829
différente [difexdt]: 2469
différentes [diferdt]: 2434
difficile [difisil]: 2090, 2154, 2211,

2252, 2419, 2677, 2878, 2950, 2981

difficulté¢ [difikylte]: 2123, 2124, 2125,
2131, 2401

diles [d_il]: 2312

diminution [diminysj3]: 2782

d'impdts [d_€po]: 2292

d'imprimer [d_€prime]: 2744

diner [dine]: 2055, 2100, 2206, 2283,
2565, 2715

d'intéressant [d_&texesd]: 2563

d'invitations [d_&vitasj3]: 2785

diplome [diplom]: 2243, 2923

Feralan.com


https://feralan.com/

328 ENFR
@};@
diplomés [diplome]: 2772 d'omettre [d ometk]: 2992
dirait [dise]: 2685, 2687 dommage [domaz]: 2057
dire [dix]: 2015, 2021, 2066, 2070, dommages [doma3]: 2340, 2784

2078, 2398, 2643, 2714, 2903
directement [digekt®md]: 2207
directeur [digekteer]: 2860
dis [di]: 2714
discours [disku]: 2899
discours [diskuk]: 2802, 2803, 2805
discussion [diskysj3]: 2845
discute [diskyt]: 2965
discuté [diskyte]: 2025
discuter [diskyte]: 2941
dise [diz]: 2070
dises [diz]: 2067
dis-moi [di mwa]: 2512
disparaisse [dispases]: 2957
disparus [dispaky]: 2195
dispose [dispoz]: 2373, 2543
disque [disk]: 2954
distribué [distgibye]: 2933, 2994
district [distsikt]: 2321
dit [di]: 2004, 2015, 2016, 2021, 2067,

2097, 2098, 2298, 2391, 2433,

2447, 2463, 2498, 2500, 2527,
2563... +9

d'italie [italie]: 2539

dite [dit]: 2078

divisé [divize]: 2909

dix [di]: 2714

dix [dis]: 2077, 2460, 2540, 2749
dix-huit [dizyit]: 2938

dix-sept [dise]: 2748

dix-sept [diset]: 2748

d'obtenir [d _opt°nik]: 2961
d'occasions [d_okazj3]: 2138

dois [dwa]: 2181, 2245, 2261, 2263,

2361, 2700, 2703, 2709, 2881,
2954, 2955

[dwa]: 2026, 2037, 2090, 2386,
2398, 2473, 2477, 2683, 2769,
2886, 2985

doive [dwav]: 2669
dollar [dolar]: 2296
dollars [dolak]: 2772

doit

don [d3]: 2794

donc [d3k]: 2850, 2952, 2960, 2978,
2979, 2981

donna [dona]: 2186

donnant [dond]: 2547

donné [done]: 2137, 2257, 2298, 2458,
2499, 2951, 2988

donnent [don]: 2511, 2772
donner [done]: 2256, 2422, 2802
donnerai [don’se]: 2665

donnez [done]: 2474

dont [d3]: 2331, 2496, 2507, 2514,
2516, 2518, 2542, 2543

dormi [domi]: 2701

dormir [doxmi]: 2658

dormir [dosmik]: 2034, 2658, 2963
dormira [doymika]: 2033
doucement [dus’md]: 2581
douleur [duleex]: 2861

doute [dut]: 2653

douze [duz]: 2336, 2336

droit [dywa]: 2732, 2894, 2904
drole [drol]: 2838

droles [dxol]: 2562

da [dy]: 2021, 2092, 2140, 2400, 2675,
2680, 2784, 2898, 2936, 2989

du [dy]: 2034, 2096, 2125, 2129, 2130,
2166, 2174, 2201, 2213, 2231,
2242, 2258, 2260, 2267, 2269,
2287, 2301, 2302, 2303, 2308..
+45

d'un [d &]: 2543, 2721, 2856, 2889,
2923, 2928, 2978

d'une [d_yn]: 2342, 2501, 2774, 2861,
2868, 2869, 2884

duquel [dykel]: 2497

dur [dyx]: 2134, 2954

durant [dyxd]: 2276, 2464, 2866

dure [dyk]: 2336, 2337

duré [dyke]: 2290

durer [dyse]: 2342

d'usines [d_yzin]: 2331
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d'y [d.i]: 2395, 2854 emmenées [dm°ne]: 2264
eau [o]: 2151, 2151 empéché [dpefe]: 2110, 2183
échappé [efape]: 2972 empéchées [dpefe]: 2112
économique [ekonomik]: 2883, 2883, empéchés [z dpefe]: 2112

2942 emploi [dplwa]: 2640, 2950
écrasé [ckraze]: 2906 emploi [l dplwa]: 2090, 2107, 2252,
écrire [ekxik]: 2764 8
écrit [ekwi]: 2447, 2642, 2773, 2823 emploi [n_dplwa]: 2099, 2131, 2156,
écriture  [n_ekkityr]: 2124 2177, 2179, 2297, 2401, 2416,
éducation [edykasj3]: 2913 2_640’ 2?5 0, 2986
effets [z_efe]: 2863, 2888 emploi [ Gplwa]: 2806, 2997
effrayantes [efisejdt]: 2810 emploi [t dplwa]: 2533
effrayé [efisje]: 2813 emploi [z dplwa]: 2281
égoiste [egoist]: 2864 empruntant ~[nvcéph{de‘[d]: 2085
égoiste [t egoist]: 2847 emprunté  [dpecEte]: 2515
égoistes  [7_egoist]: 2363 emprunter [dprcete]: 2374, 2670
4 - en [d]: 2020, 2028, 2073, 2074, 2075,
eﬁgﬁf [g}§%Fl£§§t4 2084, 2085, 2093, 2094, 2141,
ciffel ~[eiffel]: 2177, 2195, 2196, 2197, 2200,
€leve [elev]: 2164, 2277 2201, 2202, 2204, 2205... +56
élevé [el’ve]: 2962, 2962 en [x_d]: 2058, 2061, 2061, 2104,
éleve [Lelev]: 2377 2143, 2658, 2709, 2738, 2765,
élevé [z_elve]: 2660 2766, 2899, 2942, 2982, 2994
élevée [el°ve]: 2962 en [s d]: 2564
éleves [z elev]: 2471, 2866 en [td]: 2119, 2163, 2272, 2316, 2491,

elle [d_el]: 2433, 2798

elle [e]: 2043, 2079, 2086, 2087, 2091,
2143, 2164, 2207, 2377, 2392,
2416, 2433, 2447, 2488, 2491,
2504, 2641, 2652, 2656... +11

elle [el]: 2043, 2075, 2131, 2359, 2371,
2401, 2433, 2447, 2544, 2580,
2589, 2610, 2641, 2652, 2660,
2690, 2704, 2756, 2769, 2826... +9

elle [Le]: 2950

elle [ _el]: 2086, 2690

elle [te]: 2827

elle-méme [elmem]: 2358
elles [d e]: 2844

elles [g]: 2088, 2152, 2600

elles [el]: 2040, 2066, 2088, 2100,
2137, 2354, 2363, 2381, 2465, 2844

elles-mémes [el mem]: 2378
elles-mémes [elmem]: 2363
éloquent [elokd]: 2805
emmenant [z dm°nd]: 2553

2492, 2519, 2532, 2678, 2738,
2755, 2767, 2796, 2797, 2916,
2945, 2962

en [z d]: 2379, 2459, 2560, 2623, 2636,
2685, 2800, 2862, 2903, 2932,
2953, 2983

encore [dkox]: 2418, 2573, 2637, 2650,
2651, 2798, 2824, 2830, 2969

encore [z dkog]: 2422, 2639, 2640,
2646, 2647

endommagée [Gdomaze]: 2554

endormi [Gdoymi]: 2693

endormie [ddormi]: 2693

endroit [n_ddeswal: 2122, 2125, 2134,
2206, 2423, 2522, 2526

endroit [t ddywa]: 2980

endroits [z ddywa]: 2211, 2260

enfant [n_afd]: 2962

enfants [n_Gfd]: 2289

enfants [g_afd]: 2511
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enfants [z Gfda): 2144, 2195, 2259,
2377, 2814, 2827, 2996

enfermées [dfexkme]: 2364
enfermés [dfexkme]: 2364
enfilé [dfile]: 2145

enfin [Gfg]: 2206

enleve [dlev]: 2920

ennuis [z anyi]: 2999
ennuyant [s_anyijd]: 2564
ennuyantes [ennuyantes]: 2563
ennuyeux [s_anyijo]: 2625
ennuyeux [z dnyije]: 2089, 2423
énorme [enokm]: 2783
enquéte [dket]: 2545

enquéter [ _dkete]: 2953
enregistrer [dx°3istse]: 2666
enseignante [dsendt]: 2558
enseignantes [z dsendt]: 2541
enseigner [x_dsene]: 2289
ensemble [l dsdbl]: 2945
ensuite [dsyit]: 2025
entendez-vous [dtdde vu]: 2687
entendions [z _Gtddj3]: 2718
entendre [atddk]: 2147, 2194

entendu [dtddy]: 2198, 2199, 2222,
2385, 2500, 2798

entendu [z _atddy]: 2191, 2753

entendue [dtddy]: 2191

enterrés [dtexe]: 2526

entier [n_dtje]: 2456

entre [dtg]: 2300, 2307, 2791, 2792,
2949, 2976

entré [dtxe]: 2911

entreprise [dts°priz]: 2530

entreprise [n_ats°priz]: 2682

entreprises [n_atg°pkiz]: 2772

entreprises [z _Qts°priz]: 2904, 2928

entrer [dtie]: 2186, 2191, 2255

entrés [dtke]: 2084

envahie [dvai]: 2831

envers [dvek]: 2788, 2795

envers [z avek]: 2819

envie [dvi]: 2105

envieuse [dvjoz]: 2816

environ [avid]: 2461
envoyé [dvwaje]: 2699
envoyés [dvwaje]: 2988
épreuve [eprcev]: 2946
épuisé [epyize]: 2561
épuisée [epyize]: 2561
erreur [k _escek]: 2761
erreurs [z _exek]: 2573

es [e]: 2168, 2362, 2503, 2593, 2599,
2619, 2681, 2830, 2838, 2846,
2848, 2875, 2981, 2982

espace [espas]: 2373

espagne [espagne]: 2938

espagnols [espajpol]: 2435

espérons [z _espexd]: 2927

espion [n_espj3]: 2109

espionne [espjon]: 2109

essaie [ese]: 2033, 2035

essayé [eseje]: 2032, 2034, 2043, 2176,
2360, 2945, 2956

essayées [esgje]: 2574

essayer [eseje]: 2126, 2350, 2512

essayons [esejd]: 2825

est [e]: 2030, 2087, 2089, 2091, 2092,
2151, 2158, 2164, 2170, 2201,

2202, 2262, 2272, 2273, 2275,
2277, 2287, 2291... +88

est [le]: 2009, 2031, 2087, 2091, 2115,
2117, 2118, 2153, 2156, 2164,
2178, 2207, 2266, 2272, 2298,
2392, 2488, 2496... +24

est [n_e]: 2242, 2285

est [s_e]: 2239

est [te]: 2404, 2432, 2882, 2932

est [z.e]: 2370, 2573, 2885

est-ce [es®]: 2355, 2431, 2594, 2811

est-il [e t_il]: 2490, 2594, 2647

es-tu [e ty]: 2028, 2129, 2313, 2568,
2639, 2802, 2820, 2826

et [e]: 2004, 2022, 2030, 2073, 2186,
2238, 2252, 2263, 2267, 2290,
2298, 2300, 2307, 2315, 2322,
2352, 2353, 2354, 2355, 2359..
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et [ge]: 2160
et [ze]: 2609
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étage [etaz]: 2725

étages [k etaz]: 2334

étaient [ete]: 2234, 2281, 2435, 2541,
2542, 2600, 2962, 2969

étaient [l ete]: 2088, 2152

étaient [z _ete]: 2435

étais [ete]: 2697

étais-tu [ete ty]: 2464, 2692

était [ete]: 2004, 2051, 2119, 2157,
2163, 2172, 2469, 2490, 2491,
2492, 2498, 2503, 2510, 2519,
2532, 2556, 2558, 2577, 2586,
2590... +21

[Lete]: 2116, 2119, 2152, 2244,
2419, 2491, 2503, 2831
[t ete]: 2120
[ete t il]: 2159

étant [etd]: 2214

états-unis [z_etazuni]: 2307, 2949

été [ete]: 2005, 2016, 2158, 2177,
2179, 2195, 2217, 2264, 2339,
2403, 2410, 2421, 2454, 2467,
2486, 2548, 2571, 2576, 2730,
2731... +18

été [t ete]: 2482, 2554

été [z ete]: 2343, 2559

éteindre [etédx]: 2947

étions [z_etj3]: 2057, 2160, 2364, 2366,
2443, 2459, 2638

étoiles [z _etwal]: 2269

étrange [etyd3z]: 2566, 2862

étrangere [etydzex]: 2025, 2138, 2802

étrangers [z _etxdze]: 2795, 2819

étranges [etxdz]: 2088

&tre [ety]: 2059, 2163, 2168, 2361,

2562, 2578, 2600, 2679, 2700,

2715, 2758, 2795, 2854, 2886,

2919, 2929, 2936, 2985, 2989

[¥_etg]: 2597, 2914
[z etg]: 2141, 2213, 2484, 2800
[z_etswat]: 2546
[z_etyd]: 2923

[n_etydjd]: 2244, 2275
étudiants [z _etydjd]: 2558, 2966
étudier [etydje]: 2143
eu [ty]: 2959

était

était
était-il

étre
étre
étroite
études
étudiant

eu [y]: 2123, 2125, 2213, 2228, 2258,
3369, 2380, 2629, 2697, 2736,
2806, 2845, 2856, 2948, 2958, 2964

eu [zy]: 2122, 2131, 2343, 2508, 2655,
2657, 2659

europe [orop]: 2301, 2799

européennes [oropeen]: 2792

euros [or0]: 2770

euros [z ewo]: 2327, 2486, 2770, 2773

eux [o]: 2435, 2437, 2976

eux-mémes [ _emem]: 2378

évidentes [evidat]: 2823

examens [z _egzamé]: 2332

examiné [egzamine]: 2535

excusé [ekskyze]: 2880

excusée [ekskyze]: 2880

excuses [z _ekskyz]: 2881

existe [l egzist]: 2792

expérience [ekspekjds]: 2997

expériences [k ekspegjds]: 2228

expérimenté [z_eksperimdte]: 2594

expliqué [eksplike]: 2484

expliquer [eksplike]: 2598

explosé [eksploze]: 2972

exploser [eksploze]: 2198

exportés [ekspoxte]: 2550

expres [t ekspre]: 2759

extrémement [ekstkem’md]: 2657

fabrique [fabgik]: 2530

fabriqués [fabkike]: 2550

face [fas]: 2783

fachés [fafe]: 2987

facile [fasil]: 2762

facilement [fasil’'md]: 2017, 2425

faciles [fasil]: 2297

facture [faktyx]: 2876

faim [f€]: 2644, 2897

faire [fex]: 2022, 2036, 2037, 2117,
2129, 2149, 2173, 2174, 2201,
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2409, 2423, 2477, 2504... +19
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faisait
fais-moi
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fait [fe]: 2010, 2014, 2072, 2211, 2237,

2330, 2368, 2409, 2544, 2573,
2602, 2732, 2733, 2759, 2777,
2783, 2794, 2798, 2800, 2822... +8

faites [fet]: 2555

famille [famij]: 2054, 2779

farine [faxin]: 2872

fasse [fas]: 2048

fasses [fas]: 2065

fatigant [fatigd]: 2160

fatigue [fatig]: 2011

fatigué [fatige]: 2064, 2168, 2209,
2446, 2658, 2825

fatiguée [fatige]: 2064, 2168, 2209,
2446, 2658, 2825

fatiguées [fatige]: 2443

fatigués [fatige]: 2443

faute [fot]: 2347, 2348, 2480, 2784,
2880, 2882, 2885, 2898

fédéral [fedekal]: 2321

félicité [felisite]: 2107, 2895

félicitée [felisite]: 2899

féliciter [felisite]: 2894

femme [fam]: 2370, 2475, 2481, 2488,
2489, 2491, 2492, 2496, 2514,
2519, 2754, 2893, 2948

fendu ([fady]: 2910

fenétre [fnetx]: 2073, 2255, 2844
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fer [fex]: 2755

ferai [f°we]: 2452
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fermé [fesme]: 2503

fermée [fesme]: 2704

fermer [fexkme]: 2018, 2056
fesses [fes]: 2943

fete [fet]: 2040, 2060, 2169, 2254,
2431, 2451, 2687, 2894

feu [fo]: 2757, 2947, 2972
feuille [foej]: 2474

fiche [fif]: 2671, 2848
fichiers [fifje]: 2954, 2955
fie [fi]: 2891

fiers [fjex]: 2814, 2815
fille [fij]: 2816

film [film]: 2120, 2212, 2357, 2436,

2502, 2564, 2578, 2625, 2693,
2705, 2746, 2829

fils [fis]: 2534, 2628

fin [fg€]: 2718, 2720

finalement [final®md]: 2910

financier [findsje]: 2085

financiérement [findsjex°md]: 2830

financiers [findsje]: 2977

fini [fini]: 2072, 2207, 2504, 2703,
2915, 2975, 2976

finirai [finige]: 2274

finiras [finiga]: 2963, 2965

finis-tu [fini ty]: 2279

finit [fini]: 2636

fleurs [fleex]: 2429

fleuve [fleev]: 2266, 2302, 2305

fluide [flyid]: 2573

fois [fwa]: 2129, 2195, 2212, 2446,
2466, 2621, 2879

fonctionne [f3ksjon]: 2479, 2678, 2921

fonctionner [fdksjone]: 2035, 2976

font [f3]: 2687, 2752, 2811

forcément [foxsemd]: 2388

formation [fokmasj3]: 2981

formulaires [fosmyler]: 2744

fort [fox]: 2037, 2561, 2590, 2593,
2839

forte [fost]: 2380, 2774
fortune [foxtyn]: 2794
fou [fu]: 2689

foule [ful]: 2988

fournir [fugnis]: 2293
fournissent [fusnis]: 2913
fournit [fusni]: 2536

fous [fu]: 2889

fracassant [fyakasd]: 2073
frais [fwe]: 2255

francais [fdse]: 2294, 2435, 2528,

[feds]: 2313
freiné [fgene]: 2717
fréquence [fwekds]: 2128

frere [fwex]: 2272, 2273, 2516, 2732,
2796, 2895

france
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fréres [fwer]: 2979 grandes [gkd]: 2970
frimer [fgime]: 2944 grandi [gkddi]: 2093, 2521
froid [fewa]: 2022, 2145, 2901 grand-pére [grdper]: 2850
fromage [froma3z]: 2490, 2490 grands-parents [grdpard]: 2962
fur [fygs]: 2564 grave [grav]: 2410, 2608

furieuse [fyxjoz]: 2798

fut [fy]: 2160, 2381, 2783, 2945, 2950

gagne [gan]: 2421

gagné [gane]: 2771

gagner [gane]: 2421

galles [gal]: 2315

garcon [gaksd]: 2548

garde [gaxd]: 2862, 2889

gardé [gasde]: 2433

garder [gakde]: 2032

gare [gak]: 2008, 2442

garer [gare]: 2008, 2009, 2134

giteau [gato]: 2872

gauche [gof]: 2092, 2093, 2726

gaz [gaz]: 2621

géante [zedt]: 2813

généralement [3eneral’md]: 2279, 2633

généreuse [3enexoz]: 2877

généreux [3enexo]: 2794

genou [3°nu]: 2200

genre [3ds]: 2855

gens [3d]: 2008, 2047, 2076, 2079,
2124, 2130, 2170, 2216, 2254,
2281, 2286, 2384, 2415, 2421,

2437, 2476, 2506, 2520, 2526,
2587... +7

gentil [3dti]: 2155, 2793, 2795
gentille [3dtij]: 2795

gentils [3dti]: 2520, 2587

gérant [3exd]: 2166

glacé [glase]: 2172

glissé [glise]: 2673

golte [gut]: 2566

gouvernement [guvesn®md]: 2293,

grand [gKd]: 2303, 2304, 2956, 2990

grande [grdd]: 2260, 2316, 2386, 2428,
2436, 2532, 2547, 2610, 2767

grande-bretagne [gxdd bg°tan]: 2315,
2726

gravité [gravite]: 2820

greve [giev]: 2755

grievement [gxijev®md]: 2571, 2576
grimpant [gré€pd]: 2073

groupe [gxup]: 2312, 2435, 2953
guerre [gek]: 2291

guide [gid]: 2257, 2529, 2630
gym [3im]: 2926

habillé [abije]: 2352, 2579
habite [abit]: 2475, 2481, 2488
habitez [abite]: 2355

habitions [z_abitj3]: 2095
habitué¢ [abitye]: 2093, 2094
habitué [z_abitye]: 2088, 2090
habituée [abitye]: 2088, 2093, 2094
habituée [t abitye]: 2087, 2091
hanteront [Gt°s3]: 2999

hasard [azak]: 2907

hate [at]: 2082, 2106, 2799
hélicoptére [n_elikoptex]: 2766
heure [l cer]: 2279, 2351, 2612
heure [cex]: 2641, 2749, 2939
heures [k cex]: 2276, 2700
heures [t cer]: 2265, 2768

heures [z cer]: 2014, 2024, 2126, 2337,
2472, 2703, 2714, 2767, 2968

heureusement [eorez’md]: 2324, 2410,
2538, 2972

heureux [oE0]: 2395, 2859

heureux [z oxoe]: 2803

heurta [cewta]: 2760, 2761

hier [jer]: 2182, 2283, 2342, 2382,
2428, 2737, 2757, 2808

histoire [istwak]: 2586

histoire [n_istwagr]: 2832, 2935

histoires [istwak]: 2478, 2562

hobbit [hobbit]: 2813

homme [n_om]: 2202, 2335, 2517,
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homme [t om]: 2510 important [Eportd]: 2992

hommes [om]: 2323, 2545, 2964, 2987  importante [Eportdt]: 2981

honte [5t]: 2373, 2814 importante [s_€powtdt]: 2629, 2800

]:

honteux [5to]: 2815

horrible [oxibl]: 2051

horrible [t oxibl]: 2567

hospitalité [ospitalite]: 2877

hotel [l otel]: 2216, 2671

hotel [n_otel]: 2206, 2963

hétel [t otel]: 2007, 2507, 2611

hotels [otel]: 2034, 2248, 2449

hotes [z ot]: 2877

huit [yi]: 2265

hygiénique [izjenik]: 2931

ici [isi]: 2170, 2180, 2223, 2227, 2414,
2637

ici [s_isi]: 2637

idée [ide]: 2858

idées [d_ide]: 2970

idées [z ide]: 2434

identifier [iddtifje]: 2677

idiote [idjot]: 2078

il [d_i]: 2706
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il [il]: 2019, 2037, 2090, 2103, 2117,
2121, 2227, 2237, 2352, 2384,
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2419, 2420, 2453... +35

il [Lil]: 2154

il [si]: 2117, 2118, 2119, 2419

il [ il]: 2385, 2386, 2951

il [ti]: 2496

fle [il]: 2721

ils [i]: 2008, 2034, 2623, 2956, 2990

ils [il]: 2040, 2100, 2108, 2137, 2229,
2235, 2365, 2386, 2465, 2511,
2524, 2570, 2587, 2595, 2649,
2689... +15

ils [x_il]: 2699

impeccable [Epekabl]: 2899
impliquant [€plikd]: 2333
impoliment [&polimd]: 2775

importante [z _€poxtdt]: 2916
importantes [€poxrtdt]: 2683
importe [€poxrt]: 2879

impossible [&posibl]: 2060, 2152
impossibles [Eposibl]: 2152
impressionné [z_€pkesjone]: 2805
incendie [&sddi]: 2467
incroyablement [kgwajabl’md]: 2575
inculquent [z gkylk]: 2914

inde [n_&d]: 2457, 2994
indemnité [Edemnite]: 2960
indépendant [t €depddd]: 2830
indépendante [gdepddat]: 2830, 2848
indications [z _&dikasj3]: 2437
industrie [Edystri]: 2341, 2341
informations [l _&fogmasj3]: 2233
informations [z _&fogmasj3]: 2762
informatique [&fokmatik]: 2764
informatiques [Efoxmatik]: 2954
informer [z &fokme]: 2023
injuste [t €3yst]: 2157
injustement [£3yst®md]: 2865
inquiet [&kje]: 2846

inquicte [Ekjet]: 2846

insensé [t €sdse]: 2156

insisté [Esiste]: 2100, 2185, 2917
inspecter [Espekte]: 2331
inspecteur [n_gspekteer]: 2331
instructions [z_&styyksj3]: 2600
interdisent [l £texdiz]: 2008
interdit [t _&texdi]: 2009
intéressant [€texesd]: 2177
intéressant [t €texesd]: 2153
intéressantes [Eteesdt]: 2228
intéressants [Etexesd]: 2254
intéressé [Eteese]: 2178
intéressé [z _€tewese]: 2537
intéressée [Eterese]: 2178
international [&texnasjonal]: 2978
internet [k _gteynet]: 2753
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interrogé [Etexoze]: 2992 j'étais [3_ete]: 2163, 2166, 2276, 2428,
interroger  [Etexoze]: 2323, 2790 2446, 2497, 2655, 2658, 2689, 2962
introduits  [£twodyi]: 2073, 2121 jeté  [3°te]: 2843, 2910
inutile [inytil]: 2116, 2119 jette-les  [3et le]: 2919
inutile [t inytil]: 2115, 2117, 2118 jeune [3cen]: 2277
inutilement [inytil°'md]: 2578 jeunes  [3ce]: 2289
inventé [Evdte]: 2295 jeunes [3cen]: 2595
invité [&vite]: 2800 j'habite [3 abit]: 2118
invitée [Evite]: 2800 jogging [d3ogin]: 2926
italie [italie]: 2738 john [john]: 2698

italien [italj€]: 2528, 2529

jladore [3_adok]: 2047

j'adorerais [3_adox’ke]: 2054

j'ai  [3_€]: 2003, 2005, 2016, 2018,
2021, 2029, 2032, 2036, 2041,

2051, 2067, 2071, 2080, 2082,
2088, 2093... +86

jlaie [3_€]: 2397, 2625, 2627, 2659

jlaimais [3_eme]: 2445

jaime [3_em]: 2052, 2053, 2390, 2501,
2506, 2723, 2758

jlaimerais [3_em°se]: 2248, 2375, 2522,
2860

jalouse [3aluz]: 2816

jamais [3ame]: 2115, 2366, 2448, 2465,
2481, 2549, 2563, 2563, 2625,
2627, 2754

janvier [3dvje]: 2719

japon [3ap3]: 2092, 2376, 2678, 2726
japonais [3apone]: 2951

j'apprécie [3_apwesi]: 2758

jardin [3awdg]: 2375, 2429, 2547
jlattends [3_atd]: 2692

jlaurai [3_ose]: 2703

jlaurais [3_ore]: 2057, 2060

jlavais [z ave]: 2174, 2229, 2499, 2859,
2924

je [39]: 2003, 2006, 2007, 2010, 2015,
2018, 2021, 2027, 2028, 2029,
2032, 2042, 2044... +249

jeans [dzins]: 2221

j'économise [3_ekonomiz]: 2971

jlen [3.d]: 2651, 2806

j'lespere [3_espek]: 2231, 2314, 2698,
2905

joindre
joint

[3wédk]: 2175
[3wE]: 2030
jouant [3wd]: 2200
jouer [3we]: 2069, 2195
jour [3uk]: 2094, 2265, 2523, 2918
journaux [3usno]: 2632
journée [3urne]: 2237, 2343, 2428,
2462, 2561, 2933

[3ux]: 2139, 2265, 2328, 2459,
2527, 2696, 2825, 2926, 2973

jours-ci [3uk si]: 2094

jules [3yl]: 2509

jumeaux [3ymo]: 2979

jurons [3yrJ]: 2103

jusqu'a [3yska]: 2400, 2701, 2702, 2703

juste [3yst]: 2019, 2560, 2567, 2716,
2717, 2724, 2929, 2961

justesse [3ystes]: 2972

jlutilise  [3_ytiliz]: 2094

j'y  [3.i]: 2382, 2698

kilometres [kilometk]: 2077, 2590,
2749

kilométres-heure [kilometscer]: 2750

kremlin [ksemlg]: 2320

I'a [l a]: 2298, 2433, 2496, 2505, 2798,
2956

la [la]: 2011, 2012, 2015, 2018, 2019,
2020, 2027, 2033, 2040, 2052,
2053, 2056, 2060, 2062, 2063,
2073... +289

la [la]: 2203, 2634, 2641, 2846, 2969
la-bas [laba]: 2051, 2370, 2678, 2739
lac [lak]: 2721

jours
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l'accident [l aksidd]: 2019, 2189, 2215, l'article [l astikl]: 2823

2217, 2264, 2325, 2410, 2486, l'as [l a]: 2921

2548, 2571, 2576, 2784, 2898 l'asie h asie]: 2303
l:acheter [Laf*te]: 2176, 2934 l'assassinat [l asasina]: 2790
lacropf)le [lvakxopol]: 2319 l'audience [l odjds]: 2803
I'aérobie [l aekobi]: 2926 l'augmentation [ ogmadtasj3]: 2885,

l'aéroport [l aesopox]: 2155, 2391,
2483, 2553, 2740, 2767, 2940, 2968

l'afrique [l afrique]: 2300

l'age [l az]: 2748, 2938

l'agent [l azd]: 2965

l'ai [le]: 2010, 2078, 2188, 2190, 2591,
2753, 2759, 2899

l'aimais [l _eme]: 2615

l'aime [l em]: 2042, 2583

l'aiment [l em]: 2216

l'aimes [l _em]: 2501

l'air [l ex]: 2288, 2410, 2466, 2568,
2582, 2684, 2926

laissaient [lese]: 2012

laissé [lese]: 2146

laisse-moi [les mwa]: 2013

laisser [lese]: 2664

laissez-moi [lese mwa]: 2383

lait [le]: 2330, 2566, 2982

l'amazone [l amazon]: 2302

l'amérique [l amexik]: 2300

lancer [ldse]: 2844

l'anglais [l dgle]: 2143, 2249, 2250,
2630, 2908

langue [lag]: 2138, 2213, 2589, 2802

langues [lag]: 2425, 2575, 2792, 2908

l'année [l ane]: 2314, 2524, 2719, 2720

l'appareil [l apakej]: 2599

l'appartement [l apaxt®’md]: 2373

l'appellerai [l apel®xe]: 2029

l'apprécie [l apwesi]: 2793

l'apreés-midi [l apre midi]: 2695

laquelle [lake]: 2154

laquelle [lakel]: 2525, 2538

l'araignée [l axene]: 2813

l'argent [l agzd]: 2028, 2028, 2102,
2137, 2298, 2458, 2499, 2543,
2549, 2620, 2830, 2951, 2998

l'arréter [l axete]: 2867

2886

l'autoroute [l otoxut]: 2906, 2911

l'autre [l otg]: 2353, 2354, 2355, 2366,
2432, 2440, 2441, 2444, 2607,
2611, 2784

l'avantage [l avdtaz]: 2776

lavé [lave]: 2039, 2352

l'avion [l avj3]: 2046, 2497, 2552,
2646, 2736, 2740

l'avoir [l avwag]: 2018

le [le]: 2003, 2019, 2021, 2023, 2024,
2025, 2031, 2033, 2035, 2040,
2051, 2057, 2065, 2066, 2085,
2089, 2091, 2100, 2111... +218

l'eau [l o]: 2288, 2751, 2871

I'école [l _ekol]: 2072, 2274, 2516, 2732,
2748, 2816, 2856, 2894

I'économie [l ekonomi]: 2281, 2411,
2886

I'écosse [l _ekos]: 2315

I'écran [l ekrd]: 2888

I'édifice [l edifis]: 2008, 2009

I'éducation [l edykasj3]: 2914

légérement [lezes®md]: 2607

légumes [legym]: 2375

I'égypte [l ezypt]: 2299

I'empécher [l _dpefe]: 2902

l'emploi [l dplwa]: 2023, 2246, 2477,
2508, 2540, 2657, 2905

I'employé [l dplwaje]: 2109

I'employée [l aplwaje]: 2109

I'endroit [l ddswal: 2390

l'enfant [l afa): 2717

I'enseignant [l dsend]: 2558

I'ensemble [l dsdbl]: 2758

lentement [13t°md]: 2606

I'entendre [l atdadg]: 2177, 2590

l'entreprise [l _aty°pxiz]: 2030, 2031,
2783
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I'environnement [l _dvikon®md]: 2270

I'épaule [l epol]: 2192

I'équateur [l ekwatcer]: 2268

lequel [I°ke]: 2950

lequel [I°kel]: 2508

I'équivalent [l ekivald]: 2342

les [le]: 2018, 2034, 2073, 2103, 2113,
2124, 2169, 2170, 2173, 2195,
2217, 2218, 2219, 2220, 2225,

2234, 2248, 2269, 2286, 2292...
+106

l'espace [l espas]: 2271

lesquels [lekel]: 2955

l'essayer [l eseje]: 2567, 2934

I'essence [l esds]: 2727

l'est [l e]: 2306

I'était [L ete]: 2633

I'étoile [l etwal]: 2889

I'étre [l etx]: 2636

lettre [letg]: 2020

lettres [letx]: 2249, 2729, 2744

I'étude [l etyd]: 2287

leur [lce]: 2409, 2689, 2699, 2987,
2988

[leex]: 2066, 2102, 2290, 2294,
2610, 2828, 2877

[lee]: 2511, 2840

[eek]: 2235, 2797, 2814, 2815,
2851

levé [IPve]: 2352, 2650, 2701

levée [I°ve]: 2650

lever [IPve]: 2045, 2090

l'examen [l egzamé]: 2152, 2164, 2394,
2398, 2602, 2822, 2866

l'explication [l _eksplikasj3]: 2558

l'expliquer [l eksplike]: 2835

l'explosion [l eksplozj3]: 2218, 2778

l'exposition [l ekspozisj3]: 2084

l'extérieur [l_ekstexjoex]: 2364

I'habitude [l abityd]: 2983

I'heure [l cer]: 2148, 2163, 2222, 2714,
2749

I'histoire [l istwak]: 2287, 2586

I'homme [l om]: 2497, 2515, 2552,
2556, 2841, 2958

leur

leurs
leurs

I'hdpital [l opital]: 2264, 2548, 2730,
2964, 2973, 2989
I'horloge [l oxloz]: 2126
I'hdtel [l otel]: 2505, 2671, 2674, 2721
liberté [libexte]: 2776
libre [libk]: 2619
l'idée [l ide]: 2802, 2903
lien [lj&]: 2791
lieu [ljo]: 2083
ligne [lip]: 2084
I'immeuble [l imeebl]: 2725
l'imprimante [l &psimdt]: 2479
l'imprimerie [l &prim°ki]: 2295
l'incendie [l &sadi]: 2482, 2948
l'information [l &fosmasjd]: 2248, 2257,
2667

linguistique [l€gyistik]: 2981
linguistiques  [l€gyistik]: 2074
l'interrupteur [l Etexyptoer]: 2004, 2005
l'interruption [l _&tewypsj3]: 2688
lire [lig]: 2124, 2197
lis [lis]: 2470
lisant [lizd]: 2074
lisible [lizibl]: 2744
lit [li]: 2119, 2209, 2278, 2428, 2632
l'italie [l italie]: 2832
livre [live]: 2456, 2471, 2909, 2932
livres [live]: 2427, 2468, 2495
I'obligeance [l oblizds]: 2056
I'obtenir [l opt’nig]: 2512
I'obtention [l optdsj3]: 2107
locale [lokal]: 2213
l'océan [l osed]: 2300, 2390
logements [lo3°md]: 2945
loin [Iwg]: 2596
l'ombre [l 3bg]: 2742
londres [13dx°]: 2050, 2417, 2532,
2698, 2951

[15]: 2019, 2160, 2168, 2190,
2266, 2542, 2578, 2592
longs [13]: 2225
longtemps  [I5td]: 2116, 2290, 2531,
2591, 2609

[1.3]: 2558, 2992

long

I'ont
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l'opération [l opekasj3]: 2821 m'aider [m_ede]: 2003, 2041, 2437,
l'orateur [l owatcex]: 2688 2793
lors [lox]: 2537, 2549, 2554, 2602, m'aies [m e]: 2028, 2859

2744, 2997

lorsque [logsk®]: 2033, 2057, 2459,
2613, 2735, 2750, 2951, 2981,
2992, 2993, 2999

lorsqu'elle [loksk el]: 2092

lourd [lux]: 2607

loyer [lwaje]: 2874

lu [ly]: 2427, 2456, 2468

lui [lyi]: 2042, 2070, 2153, 2192, 2419,
2494, 2499, 2624, 2642, 2643,

2663, 2754, 2797, 2824, 2840,
2841, 2844, 2850... +10

lui-méme [lyimem]: 2019

lumiere [lymjek]: 2536

I'un [l&]: 2353, 2355, 2366, 2427,
2440, 2441, 2444

lundi [Ié&di]: 2699, 2907

lune [lyn]: 2267

I'une [lyn]: 2354, 2366, 2536

lunes [lyn]: 2559

lunettes  [lynet]: 2220

l'univers [l ynivex]: 2536

l'université [l ynivegsite]: 2256, 2274,
2275, 2371, 2732, 2853, 2922, 2950

l'utiliser [l ytilize]: 2931

l'utilises [ ytiliz]: 2115

lycée [lise]: 2732

m'a [m_a]: 2004, 2015, 2016, 2391,
2527, 2534, 2535, 2737, 2813,
2826, 2864, 2986

ma [ma]: 2052, 2176, 2197, 2224,
2262, 2370, 2371, 2372, 2374,
2480, 2664, 2670, 2739, 2747,
2762, 2779, 2784, 2787... +8

m'accueillerait [m_akeej’se]: 2391
m'acheter [m_af°te]: 2101
magasin [magazg]: 2934
magasins [magazg]: 2402, 2405
magnat [magna]: 2766
magnifique [manifik]: 2926
magnifiques [mapifik]: 2429

mai [me]: 2708

main [méE]: 2764, 2841, 2996
maintenant [mé&t°nd]: 2021, 2055, 2090,
2095, 2380, 2387, 2479, 2482,
2532, 2554, 2561, 2582, 2749,
2827, 2916, 2924, 2933, 2959,

2985, 2997

[me]: 2018, 2019, 2032, 2034,
2043, 2052, 2058, 2060, 2089,
2094, 2095, 2121, 2176, 2181,
2220, 2260, 2290, 2297, 2357,
2360... +37

maison [mez3]: 2033, 2063, 2073,
2083, 2095, 2101, 2121, 2160,
2202, 2207, 2280, 2364, 2385,
2400, 2406, 2424, 2465, 2588,
259... +18

maisons [mez3]: 2945, 2990
majorité [mazoxite]: 2428
mal [ma]: 2454, 2577

mal [mal]: 2122, 2125, 2130, 2132,
2213, 2281, 2297, 2454, 2478,
2513, 2656, 2948

malade [malad]: 2075, 2158, 2428,
2902

maladie [maladi]: 2608, 2869, 2884
maladies [maladi]: 2884
malentendu [maldtddy]: 2880
manager [manadze]: 2030, 2031

manageur [manazcek]: 2682, 2683,
2984

mange [mdz]: 2214, 2285

mangé [mdze]: 2455, 2645

mangeant [mdzd]: 2075

mangées [madze]: 2597

mangent [mdz]: 2897

manger [mdze]: 2346, 2393, 2407,
2567, 2619, 2645, 2825

manquer [mdke]: 2142

manteau [mdto]: 2022, 2648

manuellement [manyel’md]: 2764

m'appellent [m_apel]: 2049

marché [maxfe]: 2172

marcher [magfe]: 2170, 2190, 2400

mais
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mari [maxi]: 2091, 2514 m'empéche [m_dpef]: 2111
mariage [magjaz]: 2290, 2785, 2924 m'empécher [m_dpefe]: 2042
marie [maxi]: 2367 m'en [m_d]: 2924
mariée [maxje]: 2433, 2827 m'endormir [m_ddogmik]: 2111
marient [masxi]: 2785 m'ennuie [m_anyi]: 2557
marier [maxje]: 2595, 2712 mensonges [mdsd3]: 2993
mariés [magje]: 2290, 2524 mentir [matix]: 2108
marketing [magketig]: 2754, 2941, m'entralner [m_dtsene]: 2036
2984 m'envoyer [m_dvwaje]: 2620
marre [mag]: 2806 merci [mexsi]: 2808
m'as [m a]: 2458, 2507 mercredi  [merkg®di]: 2707
masque [mask]: 2677 meére [mex]: 2029, 2377, 2664, 2747,
m'asseoir [m_aswak]: 2723 2857, 2887
maternelle [matexnel]: 2589 méritait [mexite]: 2121
matin [matg]: 2531, 2633, 2701, 2708, mes [me]: 2032, 2049, 2080, 2197,
2911 2212, 2220, 2367, 2375, 2376,
matinale [matinal]: 2845 2603, 2631, 2738, 2739, 2762,
matinée  [matine]: 2119, 2464 2785, 2877, 2917, 2940, 2962... +5
m'attendais [m_atdde]: 2381, 2829 m'est  [m e]: 2154
m'attends [mvata]: 2089 mesure [msZyK]Z 2213, 2343, 2430,
mauvaise [movez]: 2633, 2783, 2943, . 2437, 2564
2958, 2959 metres [mets]: 2749, 2771
mauvaises [movez]: 2324, 2999 métro  [metso]: 2907
maux  [mo]: 2887 mets-la [me la]: 2912
m'avait [m_ave]: 2862 mettent  [met]: 2927
m'avoir [m_avwag]: 2113 mettre  [mety]: 2232, 2797
me [me]: 2001, 2011, 2018, 2028, meubles  [maebl]: 2232, 2530
2048, 2053, 2080, 2094, 2130, meurent [meer]: 2897
2135, 2141, 2150, 2157, 2166, meurtre [meests]: 2865, 2915, 2925,
2173, 2174, 2209, 2245, 2343, 2958
2349... +29 meurtres  [meestr]: 2791, 2833, 2953
médecin  [medsg]: 2475, 2488, 2489, meurtrier [meestxije]: 2878, 2879, 2925
2527, 2535, 2861 m'excuser [m _ekskyze]: 2114
me::dec%ne [medsin]: 2732 mexique [meksik]: 2307
me’:decms [med~se]: 2821 miche [mif]: 2230
méfiante  [mefjdt]: 2817 midi  [midi]: 2081, 2701, 2707
me,:llleure [mE{(EH]Z 2747 mien [mjg]: 2622
mélange  [meldz]: 2979 mieux [mjo]: 2611, 2612, 2613, 2930,
mélangeante [meldzdt]: 2558 2081
membre [mabx]: 2668 milieu [milje]: 2199, 2721

membres [mdbx]: 2668

méme [mem]: 2343, 2358, 2469, 2573,
2582, 2622, 2648, 2649, 2652,
2653, 2654, 2655, 2656, 2825

m'emmener [m_dm°ne]: 2155

mille [mil]: 2708, 2749, 2770, 2772,
2804
millions
m'importe
mineures

[milj3]: 2271, 2536
[m_Epoxt]: 2440
[mincer]: 2792
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minimum [minimom]: 2876 motifs [motif]: 2817

minute [minyt]: 2343 moto [moto]: 2679

minutes [miny]: 2767 mots [mo]: 2251

minutes [minyt]: 2460, 2560, 2647, mouillé [muje]: 2568, 2743
2710, 2967 mouillée [muje]: 2568, 2743

m'inviter [m_€vite]: 2185 mourrait [muse]: 2954

mis [mi]: 2085, 2841, 2862, 2953 moyens [mwajg]: 2322, 2371, 2376,

mobilier [mobilje]: 2239 2377

m'occuper [m_okype]: 2852 muraille [my¥kaj]: 2316

mode [mod]: 2832 mires [myg]: 2597

moi [mwa]: 2146, 2150, 2163, 2177, murmuré [mysmyge]: 2147
2239, 2326, 2344, 2404, 2432, musée [myze]: 2318, 2503

2434, 2447, 2552, 2602, 2622, musicale [myzikal]: 2818

. 26A65’ 2746, 2760, 2761, 289%... +1 musique [myzik]: 2357, 2385, 2590,
moi-méme [mwamem]: 2003, 2344 2687

moins [mw&]: 2613, 2615, 2616, 2617, : N
2651, 2668. 2669, 2672 g::e“}n,g]‘?t;jgf“g“
mois [mwal: 2028, 2258, 2461, 2496, :

n'a [n_a]: 2034, 2131, 2184, 2210,
2637, 2640, 2712, 2770, 2788, 2961 2246, 2290, 2394, 2408, 2409,

moitié  [mwatje]: 2432, 2794 2410, 2447, 2463, 2544, 2549,
moment [momd]: 2089, 2626, 2841 2640, 2642, 2646, 2660, 2892, 2900
mon 5 1[;1‘515 5261 52, 122?03 8i 1255392, 2%%% nager [naze]: 2069, 2128, 2288
24>, 5453 2539 2650, 2664, n'ai [n_e]: 2003, 2032, 2122, 2343,
5665, 5686, 3703, 9732, 2758, 2481, 2508, 2552, 2557, 2655,
v ’ ’ ’ 2657, 2659, 2717, 2753, 2754,
+ 2763, 2806

monde [m3d]: 2033, 2040, 2163, 2198, .. .
2266, 2303, 2421, 2487, 2532, naies [ne]: 2852

2706, 2804, 2824, 2862, 2883, n'aimais  [n_eme]: 2997
2891, 2914, 2940, 2959, 2971, 2979 n‘aime [n_em]: 2048, 2049, 2103, 2173,
mondiale [m3djal]: 2752 2262, 2326, 2478
monnaie [mone]: 2296 n'appArouvent [n_apxuv]: 2867
monsieur [m°sja]: 2537, 2740 n'arrfete. [nvaHst.]: 2563, 2935
mlont [m_3]: 2229, 2689, 2821, 2940, ~ Narrivait [n akive]: 2019
2962, 2968, 2996 n'arrive [n_akiv]: 2418
montagnes [matan]: 2308, 2310 n'as [n_a]: 2560, 2764
montant [m3td]: 2876 n'attendrai [n_atddxe]: 2609
monté [m3te]: 2741, 3000 n'aura [n_ oxa]: 2401
montées [mdte]: 2734, 2735, 2741 n'aurais  [n_oke]: 2021, 2059
monter [mate]: 2167 n'auras [n_oxa]: 2132
montés [mbte]: 2716, 2734, 2735, 2741 navais [n ave]: 2531, 2651, 2690,
montré [m3tre]: 2534, 2680 2873, 2874
mordre [mords]: 2173, 2174 n'avait [n_ave]: 2288, 2450, 2559, 2868,

2987
navette [navet]: 2483
n'avions [n_avj3]: 2058, 2407

mort [mox]: 2813, 2868, 2869
moscou [mosku]: 2320
mot [mo]: 2463
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n'avons [n_av3]: 2412, 2939

n'ayons [n_gjd]: 2057

ne [ng]: 2004, 2005, 2007, 2009, 2010,
2012, 2015, 2016, 2022, 2023,
2026, 2027, 2028, 2035, 2042...
+151

nécessaire [neseser]: 2914

nécessaires [nesesek]: 2533, 2659

n'en [n_d]: 2403

nerveuse [nexvez]: 2044, 2802

nerveux [nesve]: 2044, 2349, 2802

n'est [n_e]: 2052, 2086, 2090, 2167,
2216, 2297, 2347, 2439, 2580,

2583, 2610, 2611, 2616, 2633,
2641, 2769, 2932, 2958

n'est-ce [n_e so]: 2409, 2685

n'étaient [n_ete]: 2324, 2555, 2649

n'étais [n_ete]: 2088, 2821

n'était [n_ete]: 2357, 2405, 2437, 2439,
2469, 2746, 2958

n'étions [n_etj3]: 2183

nettoyée [netwaje]: 2559

nettoyer [netwaje]: 2040, 2052, 2053,

2807, 2980

[nee]: 2030

neuf [ncef]: 2749, 2770

new [nuw]: 2318, 2328

ni [ni]: 2441, 2444, 2447, 2753

nocifs [nosif]: 2888

noir [nwax]: 2282

noix [nwa]: 2910

nom [nd]: 2502, 2507, 2515, 2556,
2744

nombre [ndbxr]: 2781, 2884, 2990

nombreuses [ndbrg]: 2786

nombreuses [ndbrez]: 2792

nombreux [ndbra]: 2296, 2777, 2923

noms [n3]: 2130

non [n3]: 2029, 2066, 2070, 2715

n'ont [n_3]: 2649, 2902

nord [nok]: 2301, 2311

nos [no]: 2112, 2144, 2368, 2454,
2694, 2913, 2914

n'oserais [n_oz’e]: 2102

neuf

notre [noty]: 2089, 2119, 2147, 2347,
2348, 2537, 2583, 2630, 2662,
2725, 2870, 2939, 2984

ndtre [nots]: 2610

ndtres [notx]: 2828

n'oublie [n_ubli]: 2020

nourriture [nugityk]: 2137, 2253, 2619,
2747, 2825, 2913, 2943

[nu]: 2014, 2023, 2026, 2034,
2057, 2058, 2077, 2084, 2095,
2096, 2104, 2108, 2110, 2112,
2116... +137

nous-mémes [numem]: 2348

nouveau [nuvo]: 2382, 2479, 2543,
2583, 2910, 2961, 2984

nouveaux [nuvo]: 2221, 2251

nouvel [nuve]: 2089, 2090, 2107, 2216,
2252, 2358, 2945

nouvelle [nuve]: 2781, 2977
nouvelle [nuvel]: 2994

nouvelles [nuvel]: 2088, 2161, 2234,
2324, 2753, 2804, 2856
[nyi]: 2170, 2199, 2342, 2463,

2856, 2963

nul [nyl]: 2413, 2943

nulle [nyl]: 2034, 2584, 2585

numéro [nymego]: 2146, 2162, 2665

n'utilises-tu  [n_ytiliz ty]: 2374

n'y [n_i]: 2044, 2117, 2121, 2135, 2140,
2227, 2384, 2391, 2400, 2402,
24006, 2414, 2551, 2584, 2585,
2672, 2733, 2734, 2755, 2775... +2

obtenir [opt°ni]: 2123, 2132, 2780
obtenir [opt°nig]: 2246
obtenu [opt’ny]: 2243
obtiendra [optjédsa]: 2358
obtiendrez [z optjédke]: 2995
occupée [z okype]: 2416
océan [d_osed]: 2304

ceufs [z o]: 2893, 2982

offert [ofe]: 2986

offert [ofex]: 2229

offrir [z ofkix]: 2023

oh [o]: 2029

nous

nuit
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on [3]: 2014, 2016, 2026, 2034, 2183, par [pa]: 2378, 2760, 2761, 2988, 2989
2391, 2671, 2685, 2687, 2866, par [pak]: 2003, 2076, 2140, 2265,
2926, 2960, 2986 2371, 2376, 2377, 2416, 2537,
ont [3]: 2100, 2124, 2170, 2195, 2217, 2556, 2636, 2648, 2762, 2763,
2264, 2284, 2295, 2403, 2454, 2769, 2770, 2778... +14
2471, 2498, 2500, 2533, 2540, parapluie [pawaplyi]: 2399, 2686
2571, 2576, 2635, 2782... +15 parce [pass]: 2090, 2093, 2174, 2229,
ont [13]: 2623, 2844, 2956, 2990 2246, 2364, 2400, 2560, 2677,
ont [k3]: 2814 2678, 2755, 2797, 2859, 2891, 2921
ont [z3]: 2108, 2137 pardonner [pakdone]: 2878
onze [3z]: 2804 parents [pard]: 2012, 2171, 2739,
opinion [n_opinj3]: 2178 2789, 2797, 2814, 2815, 2830,
opinions [z opinjd]: 2434 %ggé’ %ggg’ %ggg’ 2913, 2940,
orateur [n_owateex]: 2805 aresseusé [ a’Kes;az]' 2593
ordinateur [n_oxdinatee]: 2955 paresseux [ I;Kesﬂ]. 2 503
organisé [owganize]: 2894 pares: p o a1
organisée [ osganize]: 2577 parfaitement [pasfet’md]: 2574
ou [nul: 2440 ’ parfois [pasfwa]: 2345, 2758, 2765
ol [1u]: 2034, 2584, 2585 parlais  [pasle]: 2539
ou [t ;1]'.2055 ’ ’ parlait [paxle]: 2419, 2630
ol [u]: 2051, 2122, 2125, 2134, 2140, ~ Parle  [pasll: 2528, 2529, 2589
2524, 2526, 2662... +9 parlent  [paxl]: 2365
ou [u]: 2066, 2070, 2643, 2645, 2743,  parler [pasle]: 2024, 2135, 2153, 2213,

2762, 2816, 2849, 2965, 2993, 2999
oublié [t ublije]: 2029, 2859
oublié [ublije]: 2018, 2113, 2399, 2663
oui [wi]: 2056, 2082, 2642
ouvert [uvek]: 2405
ouverte [uvert]: 2769
ouverts [uvegr]: 2032, 2402
ouvrir [¥_uvsig]: 2136
ouvrir [uvki]: 2255
ouvrir [z uvkix]: 2450
ouvrit [l uvsi]: 2208
oxyde [oksid]: 2871
pacifique [pasifik]: 2304
pacifiste [pasifist]: 2291
paies [pe]: 2344
pain [p€]: 2230, 2893
panne [pan]: 2479, 2553, 2706
pantalon [pdtal3]: 2039
papier [papje]: 2474, 2931, 2982
paquet [pake]: 2699

—r——

2215, 2247, 2563, 2606, 2667, 2688

parles [paxl]: 2581, 2993

parles-tu [pasl ty]: 2345

pars [pax]: 2142, 2719, 2937

part [pa]: 2034, 2584, 2585

part [pax]: 2155, 2156, 2157, 2691,
2793, 2794

partager [paxtaze]: 2372

partes [paxt]: 2256

partez [paxste]: 2967

parti [pasti]: 2091, 2637, 2706, 2938,
3000

partie [pasti]: 2132, 2170, 2260, 2436

parties [pasti]: 2338, 2909

partions [paxtj3]: 2674

partir  [pastig]: 2180, 2245, 2330, 2612,
2675, 2710, 2854

partis [pasti]: 2116, 2570

partons [pastd]: 2614

pas [pa]: 2003, 2004, 2005, 2007, 2009,
2012, 2016, 2019, 2020, 2021,

Feralan.com


https://feralan.com/

ENFR

343

@5@
2022, 2023, 2026, 2027, 2028, pere [pek]: 2158, 2765, 2766, 2856
2032, 2034... +229 performance [pesfoxmads]: 2818
passante [pasat]: 2089 péri  [pexi]: 2948
passe [pas]: 2483 permet [pesme]: 2017
PaSSé223[lgasi<32]§720212é 2%0274(1)6 22 1222é 5171’ permets-moi  [pesme mwa]: 2836
2588, 2643, 2688, 2836, 2956 permis [pewmil: 2865
passent [pas]: 2604 permission [permisjd]: 2245
asser [pase]: 2164, 2398, 2822 personne [pexson]: 2007, 2010, 2067,
p pasej: > ’ 2109, 2135, 2147, 2161, 2176,
passes-tu  [pas ty]: 2918 2291, 2391, 2394, 2406, 2408,
passons [pasd]: 2941 2409, 2410, 2583, 2627, 2847,
patient [pasjd]: 2289 2848, 2855... +1
patiente [pasjdt]: 2627 personnes [pesson]: 2217, 2264, 2284,
1. 2363, 2425, 2426, 2442, 2533,
E:E::; ?3?3;}:;323’2795’2834 2540, 2563, 2571, 2576, 2797,
: 2884, 2897, 2999
pauvres [povk]: 2298 petit [pti]: 2278

payé [peje]: 2875

payée [peje]: 2580

payer [peje]: 2100, 2185, 2292, 2344,
2763, 2784, 2873, 2874, 2876, 2898

[pei]: 2260, 2296, 2301, 2306,

2315, 2629, 2819, 2828

peau [po]: 2888, 2943

peine [pen]: 2581, 2582, 2632

pékin [peké]: 2162

pendant [pddd]: 2024, 2086, 2228,
2527, 2693, 2694, 2696, 2697,
2698, 2821, 2939, 2982

pensais [pdse]: 2615, 2651

pense [pds]: 2133, 2157, 2178, 2246,

2358, 2453, 2780, 2883, 2885,

2886, 2903

pensé [pdse]: 2018, 2858

pensent [pds]: 2363, 2838

penser [pdse]: 2139, 2422

penses-tu [pds ty]: 2039, 2041, 2151,
2292, 2328

pensions [pdsj3]: 2608

pentagone [pé€tagon]: 2321

percée [pegwse]: 2981

perdant [pexdd]: 2809

perds [pek]: 2127, 2133

perdu [pexdy]: 2179, 2640, 2750, 2906

perdues [pexdy]: 2493

perdus [perdy]: 2538, 2780

pays

petite  [p°tit]: 2095, 2721

pétrin  [petgg]: 2085

pétrole [petkol]: 2766

pétroliére [petwoljer]: 2333, 2986

peu [pe]: 2255, 2416, 2417, 2418,
2419, 2420, 2421, 2423, 2533,
2566, 2599, 2606, 2879, 2951

[pox]: 2170, 2171, 2172, 2173,
2174, 2284, 2810, 2810, 2811, 2987

peut [po]: 2026, 2211, 2484, 2562,
2624, 2652, 2758, 2926

peuvent [pcev]: 2679, 2867, 2919

peux [pe]: 2009, 2017, 2042, 2074,
2220, 2223, 2226, 2227, 2347,
2349, 2356, 2422, 2452, 2509,
2567, 2581, 2624, 2668, 2670... +5

peux-tu [po ty]: 2001, 2599, 2835
philippines [filipin]: 2312

photo [foto]: 2534

photocopieur [fotokopjceer]: 2035
photos [foto]: 2779

phrases [fwaz]: 2470

piano [pjano]: 2003

piece [pjes]: 2728, 2916

pied [pje]: 2068, 2596

pilote [pilot]: 2972

pire [pir]: 2602, 2626

piscine [pisin]: 2288, 2359

piste [pist]: 2646, 2939

peur
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pitié€ [pitje]: 2042, 2809 policiers [polisje]: 2218, 2219, 2325,
place [plas]: 2227, 2945, 2953 2840, 2992
plage [plaz]: 2459, 2462, 2654 polie  [poli]: 2795

[plene]: 2861
[pledk]: 2166
[pl&t]: 2860
[ple]: 2020, 2033, 2056, 2148,
2722, 2912, 2920, 2931, 2935, 2991
plan [pld]: 2537, 2543, 2615, 2689,
2984

plaignait
plaindre
plainte
plait

planéte
plans
plante

[planet]: 2485

[pld]: 2408, 2977

[plat]: 2728

plein [pl€]: 2823

pleinement [plen®md]: 2822

pleut [ple]: 2654

pleuvait [plove]: 2572

pleuvoir [plevwak]: 2686

plu [ply]: 2696

pluie [plyi]: 2112, 2194, 2260, 2568,
2672, 2743

plupart [plypak]: 2216, 2424, 2430,
2550, 2555, 2558

plus [ply]: 2233, 2384, 2390, 2563,
2564, 2605, 2625, 2629, 2637,
2638, 2800

plus [plys]: 2017, 2031, 2036, 2037,
2055, 2074, 2090, 2116, 2144,
2145, 2161, 2245, 2260, 2266,
2277,2292,2293... +45

plusieurs [plyzjee]: 2076

plusieurs [plyzjoex]: 2434, 2987

plutdt [plyto]: 2061, 2062, 2063, 2068,
2069, 2661, 2853

poche [pof]: 2208

poches [pof]: 2841

poids [pwa]: 2756, 2926

point [pwg]: 2927, 2981

pointé [pwéte]: 2840

poli [poli]: 2795

police [polis]: 2015, 2215, 2323, 2534,
2545, 2549, 2556, 2667, 2790,
2791, 2817, 2833, 2839, 2841,
2915, 2925, 2952, 2953, 2956... +2

policier [polisje]: 2837

politicien [politisj€]: 2843

politique [politik]: 2025

pommes [pom]: 2597

pompiers [pdpje]: 2947, 2948

populaire [popyler]: 2583, 2816

population [popylasj3]: 2532, 2966

portable [poxtabl]: 2038, 2664, 2678,
2762, 2779

portaient [poxrte]: 2901

portait [poste]: 2677

porte [post]: 2018, 2027, 2056, 2149,
2162, 2199, 2208, 2450, 2579,
2648, 2722, 2769

porter [poxte]: 2013, 2022, 2473, 2860

portes [powt]: 2501

poser [poze]: 2389, 2952

positive [pozitiv]: 2788

possibilité [posibilite]: 2389

possible [posibl]: 2052, 2452, 2620,
2626, 2861

poste [post]: 2229, 2263, 2594, 2635,
2655, 2659, 2660, 2661, 2853

poster [poste]: 2020

postulé [postyle]: 2508, 2533, 2540,
2635, 2950

postuler [postyle]: 2477, 2594, 2853

postules-tu  [postyl ty]: 2853

potentiel [potdsjel]: 2984

poubelles [pubel]: 2919

pour [pu]: 2086, 2136, 2137, 2253,
2289, 2293, 2343, 2416, 2422,
2452, 2530, 2597, 2690, 2691,
2704, 2895, 2914, 2953, 2960... +1

pour [puk]: 2040, 2041, 2081, 2089,
2097, 2100, 2107, 2129, 2132,
2138, 2139, 2141, 2142, 2143,
2144, 2145, 2146, 2147, 2148,
2149... +90

pourparlers [purpagle]: 2949

pourquoi [puxkwa]: 2083, 2362, 2374,
2513, 2568, 2626, 2853, 2858

pourraient [puxse]: 2795

pourrais [puse]: 2041
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pourrais-je [puke 30]: 2763 prét [pwe]: 2967
pourrais-tu [puse ty]: 2606, 2620, 2722 préte [pret]: 2967
pourrait [puke]: 2383 prété [pwete]: 2028, 2998
pourvu [pusvy]: 2670, 2671 preuves [prcev]: 2791
pousser [puse]: 2375 prévenu [prev°ny]: 2004, 2005, 2016
pouvaient [puve]: 2957, 2976 prévenue [prev°ny]: 2016
pouvais [puve]: 2194, 2360, 2445, prévu [prevy]: 2603

2§58, 2678, 2876 prime [pxim]: 2772
pouvait [puve]: 2043, 2454, 2535, principale [pxésipal]: 2341

2590, 2925 ’ ;22 Z principalement [pgégsipal®md]: 2872
ﬁﬁﬁiﬁim[pﬁliﬁs]-2364 1450 pris Zg?g]:2278,2298,2686,2756
pouvoir [puvwax]: 2143, 2144, 2375, prise  [priz]: 2985

2485 prison  [psiz3]: 2272, 2273, 2731, 2865,
pouvons [puvd]: 2023, 2026, 2440, 2016

2985 probablement [probabl®md]: 2169,
pratiquement [pwatik®’md]: 2584, 2585,

) ) probléme [problem]: 2096, 2184, 2397,
pratiquer [pratike]: 2138 2764, 2786, 2984
préfé;%64[pxefe}5]: 2061, 2062, 2063, problémes [problem]: 2042, 2080,

2329, 2430, 2927, 2977
préférée  [peefese]: 2052 prochain [pxofg]: 2162, 2795
préférerais  [prefer’se]: 2055, 2063, prochaine [psofen]: 2314, 2634, 2698,
2065, 2067, 2068, 2069, 2853 2738, 2799
préférerais-tu  [prefes’se ty]: 2055, prochaines [profen]: 2570
) prochains [pxofg]: 2961
preféFes—tu [p}fe.:fss ty]: 2070 proches  [prof]: 2312
prem%f:r [p}mmjf_’]: 2997 production [prodyksj3]: 2941
premicre Epggmjss]: 2161 produire  [prodyi]: 2189
prend [p}m]:~2601, 2926 produit [prodyi]: 2325
prengra %pm}gg?]:z%)igl 2068, 2118 produits [pwodyi]: 2550, 2774
prendre [prddk]: , , , :
2629, 2683, 2727, 2740, 2757, p“’iesseur [p“‘)f?"e“]' ,22695? ;
2848, 2850 pro esss:urs [pyoO SSOEI.{].
prennent [pisen]: 2851 professionnel [profesjonel]: 2923
profite [pxofit]: 2231

prés  [pse]: 2174, 2195, 2261, 2355,
2599

présent
présente
présentées
présentés
président
presque
presse
pressé

[prezd]: 2924
[prezat]: 2924
[prezate]: 2366

[prezdte]: 2366
[prezidd]: 2024, 2025

[presk]: 2394, 2583

[pyes]: 2958, 2959

[prese]: 2362, 2740

profiter [profite]: 2112
programme [psogram]: 2764
progres [proggre]: 2037
progressait [pyogrese]: 2564
promesses [psomes]: 2891
promettes [pyomet]: 2670
promettre [psomets]: 2010
promis [promi]: 2185, 2293, 2924
propos [pyopo]: 2117, 2323, 2667,
2796
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proposition [pyopozisj3]: 2139 quelle [ke]: 2178, 2279, 2351, 2612,
propre [pwopg]: 2288, 2372, 2671 2629
propres [propk]: 2080, 2371, 2375, quelle [kel]: 2128, 2445

2376, 2377, 2848
propriétaires [pyopsijetex]: 2945
protége [pwotez]: 2888
protéger [pxoteze]: 2270, 2889, 2901
protester [pwoteste]: 2945
provenant [pyov°nd]: 2386

pu [py]: 2032, 2034, 2397, 2578, 2600,
2618, 2939

public [pyblik]: 2818

puis [pyil: 2263, 2842, 2943

puis-je  [pyi 30]: 2247

puisqu'il [pyisk il]: 2140

puisse [pyis]: 2146, 2147, 2150, 2924

puisses [pyis]: 2117, 2662

puissions  [pyisj3]: 2148

qua [k a]: 2363, 2660

qualifications [kalifikasj3]: 2533, 2659

qualifié [kalifje]: 2655, 2657

qualifiée [kalifje]: 2655, 2657

quand [kad]: 2129, 2274, 2433, 2446,
2503, 2630, 2689, 2706, 2734,

2740, 2798, 2806, 2831, 2844,
2875, 2890, 2962, 2969, 2980... +2

quant [kd]: 2817

quarante [kagdt]: 2767

qu'arturo [k (...)]: 2177

quas-tu [k a ty]: 2072, 2923

quatorze [katorz]: 2708

quatre [katg]: 2162, 2486, 2741, 2773

quatre-vingt-dix [katg®védi]: 2850

qu'avant [k avd]: 2090

que [ko]: 2004, 2006, 2015, 2018,

2021, 2023, 2028, 2039, 2041,

2049, 2052, 2057, 2061, 2063,

2065, 2067, 2068, 2069... +154
[ke]: 2266, 2502, 2507, 2515,

2671

quel [kel]: 2556, 2855

quelle [k el]: 2156, 2178, 2358, 2447,
2494, 2633, 2641, 2656, 2685,
2826, 2891

quel

quelque [kelk]: 2136, 2181, 2196,
2203, 2418, 2484, 2825, 2846

quelques [kel]: 2031, 2228, 2621

quelques [kelk]: 2028, 2118, 2139,
2247, 2256, 2527, 2551, 2560,
2710, 2754, 2922, 2967, 2973

quelques-uns  [kelk®°zé&]: 2368

quelqu'un [kelké]: 2003, 2192, 2193,
2199, 2285, 2331, 2361, 2372,
2385, 2391, 2395, 2399, 2509,
2516, 2528, 2531, 2722, 2745,
2769, 2843... +1

qu'en [k d]: 2062, 2601

qu'est-ce [kes®]: 2110

qu'est-il [k e t_il]: 2915

question [kestj3]: 2154, 2338, 2474,

questions [kestj3]: 2152, 2389, 2395,
2941, 2952

qui [ki]: 2002, 2010, 2070, 2076, 2079,
2110, 2121, 2135, 2171, 2277,
2285, 2286, 2291, 2335, 2336,
2337, 2338, 2391, 2406, 2426...
+48

quiconque [kik3k]: 2215, 2398, 2477

qu'il [k_il]: 2016, 2090, 2091, 2146,
2151, 2157, 2210, 2246, 2391,
2400, 2421, 2453, 2582, 2621,
2624, 2636, 2673... +15

qu'ils [k_il]: 2066, 2381, 2498, 2500,
2511, 2687, 2927, 2988

quinze [k&z]: 2086, 2582

quitté [kite]: 2177, 2496, 2748, 2938

quitter  [kite]: 2156, 2183, 2975

quoi [kwa]: 2324, 2393, 2396, 2535,
2829

qu'on [k 3]: 2008, 2048, 2081, 2089,
2590

raconter [wakdte]: 2010, 2171, 2562,
2935, 2993

radio [wadjo]: 2753

raison [gezd]: 2525, 2774, 2936
raisonnables [sezonabl]: 2555
ralenti [waldti]: 2150
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rameéne [wamen]: 2879 regardé [g°gaxde]: 2436, 2689
rangée [kdze]: 2723 regarder [k°gaxde]: 2133
ranger [kdze]: 3000 régime [wezim]: 2756
rapidement [wapid®md]: 2575, 2670, région [ke3jd]: 2341

regret [x°gxe]: 2023
rappelé [xap’le]: 2114 regrette  [1°gget]: 2021
rappeler [xap°le]: 2001 regretté [g°gxete]: 2022
rappelles [wapel]: 2857 rejetée  [K°3te]: 2950
rarement  [kax°md]: 2632 rejoindre  [g°3wedx]: 2762
rasant [kazd]: 2204 relation [°lasj3]: 2789, 2927, 2976
rasé [waze]: 2352 relayons [©°lej3]: 2850
rattraperai  [katgap’se]: 2967 reliant [°ljd]: 2546
rayons [kejd]: 2888 rembourser [sdbugrse]: 2998
réaction [geaksj3]: 2787 remercié [g°mexsje]: 2877
récemment [gesamd]: 2521 remercier [s°messje]: 2113
récente [kesdt]: 2886 remettre [°metr]: 2985
réception [Eesepsjd]: 2803 remisés [g°mize]: 2977
réceptions  [sesepsj3]: 2785 remplis [dpli]: 2912
recevoir [E°s’vwak]: 2699 remplissage [sdplisaz]: 2744
rechargé [y°faxze]: 2038 remporté [kdposte]: 2895
réchauffement [wefofmd]: 2863 rencontre [rdkatr]: 2081
recherche  [6°ferf]: 2219, 2545 rencontré  [kdk3tre]: 2254, 2516, 2517,

recherché [¥°(exfe]: 2269

rechercher [g°fexfe]: 2780

recherchiez [°fekfje]: 2495

recois [K°swa]: 2785

recoit [g°swal: 2622

recommandé [g°’komdde]: 2015, 2505

recommanderais [¥°komdd°ge]: 2007

reconnus [°kony]: 2294

reconstruit [k°k3stryi]: 2482

recu [E°sy]: 2471

recul [g°kyl]: 2997

recyclés [g°sikle]: 2919

redéménagée [g°demenaze]: 2092

réel [weel]: 2914

réellement [geel®md]: 2956

réfléchir [weflefix]: 2078

réfrigérateur [gefyizeratoex]: 2490,
2921

refusé [r°fyze]: 2393, 2837

refuser [g°fyze]: 2986
regardais [g°garde]: 2693, 2757
regarde [g°gaxd]: 2632

2518, 2531, 2631, 2674, 2694, 2754
rencontrée [gdkdtee]: 2627

rencontrées [gdkdte]: 2366, 2563,
2907
rencontrer [sdkdtre]: 2047, 2054,

2106, 2351, 2739
rencontrés [sdk3tge]: 2366, 2907
rendant [gddd]: 2020
rendent [gdd]: 2815
rendre [xddg]: 2094, 2211, 2273
rendu [gddy]: 2960
rendue [gddy]: 2075
rentrant [gdatsd]: 2631, 2727
rentré [xdte]: 2446, 2969
rentrée [kdtse]: 2446
rentrer [kdtke]: 2068, 2160, 2165,
2588, 2596, 2890

rentreras [gdty’sal: 2033
renversé [wdverse]: 2989
réparations [geparsasjd]: 2898
réparée [wepake]: 2554
réparer [gepake]: 2065, 2126
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reparlerai [g°pasl’xe]: 2448, 2663 riche [xif]: 2832
repas [g°pa]: 2870, 2873 riches [xkif]: 2292, 2298
répondre [wepddr]: 2152, 2154, 2395, rien [kj€]: 2015, 2117, 2121, 2203,
2722, 2837 2404, 2407, 2411, 2557, 2563,
répondu [wepady]: 2642, 2834 2569, 2585, 2688, 2852, 2924
réponse  [wepds]: 2474 rire  [sig]: 2043
repos [Kspo]: 2343 risque [Hisk]: 2165
reposer [y°poze]: 2343, 2527 riviere  [givjes]: 2195
représentent [°prezdt]: 2966 robe [wob]: 2494, 2501, 2934
reprises [g°priz]: 2754 robin [kObE]: 2298
reproche [K°prof]: 2882 roche [¥of]: 2910
réputation [gepytasjd]: 2960 rock [sok]: 2889
résoudre [yezudx]: 2184, 2430, 2764 role [kol]: 2851
responsabilités [gespdsabilite]: 2580 romans [gomd]: 2908
responsable [kespasabl]: 2754, 2833 rompre  [E3pg]: 2975
restants [mestd]: 2551 rompus  [k3py]: 2949
restaurant [kestosd]: 2166, 2382, 2510, roulait [sule]: 2750
2747 roulé [mule]: 2542
restaurants [gestosd]: 2438, 2439, roulent [wul]: 2726
2440, 2441 route [wut]: 2019, 2542, 2546, 2554,
reste [west]: 2203, 2403, 2420, 2424 2767, 2781, 2890

rester
restes

[geste]: 2063, 2083, 2917
[iest]: 2846
résultats [xezylta]: 2332

retard [stax]: 2141, 2163, 2379, 2560,
2618, 2636, 2681, 2685, 2715, 2824

retardé [g°taxde]: 2939

retour [¥°tug]: 2702, 2995, 2996

retourner [g°tusne]: 2212, 2738

retourneront [K°tugn®g3]: 2999

retrouvés [g°tuve]: 2964

réunion [geynjd]: 2148, 2339, 2537,
2555, 2663, 2675, 2845, 2859

réussi [weysi]: 2099, 2184, 2394, 2947

réussiras [geysiga]: 2905

révasser [wevase]: 2127

révé [weve]: 2855

réveille [wevej]: 2920

revenir [g°v°nik]: 2364, 2720

reverrons [B°ves3]: 2653

reviens [g°vj€]: 2027, 2711, 2720

revoir [g°vwax]: 2057, 2653

rhin [gin]: 2305

riaient [xje]: 2838

routes [wut]: 2169

royaume-uni [swajom yni]: 2314, 2315

rue [wy]: 2089, 2190, 2205, 2386,
2729, 2951, 2963, 2964, 2988, 2989

russie [Bysi]: 2949

s’il  [s’il]: 2654

sa [sa]: 2059, 2157, 2186, 2208, 2450,

2457, 2589, 2608, 2787, 2794,
2798, 2832, 2906, 2960

sac [sak]: 2013, 2607

sachent [saf]: 2066

sacs [sak]: 2238

s'agit-il [s_azi t_il]: 2495

s'aiment [s_em]: 2354

sais [se]: 2018, 2890, 2896

sait [se]: 2453

sait-il  [se t_il]: 2643

salaire [salek]: 2622, 2660, 2661, 2770,
2892

salle [sal]: 2387

s'allonger [s_aldze]: 2840

salué [salye]: 2996

saluée [salye]: 2996

samedi [sam®di]: 2367, 2702
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samia [samia]: 2861 semestres [s°mestk]: 2922
s'amuser [s_amyze]: 2585 s'empécher [s_dpefe]: 2043
sandwich [sddwitf]: 2455 s'en [s_d]: 2186, 2925
sans [sd]: 2077, 2078, 2079, 2080, s'engueuler [s_dgele]: 2842

2084, 2281, 2392, 2538, 2653, 2696  sens [sas]: 2135, 2349, 2809
sans-abri [sd z_abgi]: 2293 sens-tu  [sds ty]: 2196
santé [sdte]: 2329, 2329, 2913 sent [sd]: 2565
s'arranger  [s_axdze]: 2991 sentait [sdte]: 2656
s'asseoir [s_aswag]: 2584, 2742 sentant [sdtd]: 2209
s'attendaient [s_atdde]: 2421 s'entendre [s_Gtdde]: 2976
sauf [sof]: 2163 sentent [sdt]: 2814
sauvegarder [sov°gakde]: 2954, 2955 senti [sdti]: 2192
sauvent [sov]: 2473 sentir  [sdtix]: 2656
savais [SaVE]: 2592, 2651, 2862 S'envole [Svdvol]: 2957
savent-ils [sa v_il]: 2325 séparée [sepawe]: 2474
savoir [SaVWaK]: 2161, 2175, 2178, Séparent [sepag]: 2974

2233, 2396, 2504 séparés [sepase]: 2974
savons [sav3]: 2575 sept [se]: 2768
scandale [skddal]: 2333, 2956 sept [set]: 2870
SCiCntiﬁqueS [detlﬁk] 2786, 2863 Septembre [Sgptde] 2691, 2804
se [so]: 2008, 2009, 2019, 2073, 2081, S

2000, 2121, 2131, 2134, 2149, sera 27[%;‘;21]. 2162, 2260, 2636, 2702,

2189, 2211, 2290, 2359, 2365, o o

2367, 2383... +27 sera129[6571;s]. 2180, 2395, 2634, 2698,
zzzha[se[li}j]%g% 59 serais [s°se]: 2178

. Cox serait [s°we]: 2390, 2612, 2641
secondaire [s°gddek]: 2274, 2856 seras [s'wa]: 2161, 2743
secret  [s7kwe]: 2433 seras-tu  [s°a ty]: 2280, 2715
sécuritaire [sekykiter]: 2151, 2167 séricuse [serjoz]: 2043
sécurité [sekygite]: 2473 . [Sagj;]: Ssag
zz;lzle [?;]32]2 6286228 seront [s°s3]: 2570
L ' sers-toi [se twa]: 2346

séjour [sezux]: 2180, 2877 sert [sex]: 2569
s¢journe  [sezuxn]: 2671 service [sewvis]: 2460, 2755, 2860,
séjourné [sezurne]: 2505 43
séjourner [sezusne]: 2007, 2226, 2449 .o [sexvis]: 2870
selon  [s°I3]: 2746, 2747 serviette [sewvjet]: 2359
semaine [s°men]: 2265, 2323, 2340,

2342, 2634, 2691, 2698, 2711,
2733, 2738, 2799

semaines [s®men]: 2336, 2570
semblables [sdblabl]: 2828
semblait [sdble]: 2686

semble [sdbl]: 2035, 2485, 2684, 2685,
2927

ses [se]: 2012, 2171, 2369, 2371, 2377,
2408, 2433, 2434, 2774, 2788,
2841, 2867, 2878, 2891, 2900,
2908, 2994

[s.e]: 2030, 2070, 2075, 2085,
2171, 2200, 2325, 2352, 2433,
2480, 2643, 2650, 2713, 2774,
2827, 2836, 2906... +4

s'est
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s'estomper [s_estdpe]: 2959
s'était [s_ete]: 2010, 2688, 2956
seul [scel]: 2135, 2163, 2776, 2777

seule [scel]: 2012, 2086, 2087, 2135,
2485

seulement [scel®md]: 2118, 2420, 2551,
2668, 2767, 2893

s'excuse [s_ekskyz]: 2879

s'habitue [s abity]: 2089

s'habituer [s abitye]: 2092

shopping [fopin]: 2129

si [si]: 2017, 2064, 2090, 2115, 2161,
2168, 2175, 2181, 2233, 2245,
2297, 2346, 2361, 2384, 2395,
2396, 2504, 2569... +21

siécles [sjekl]: 2692

siege [sje3]: 2736

sieges [sjez]: 2734

signature [sipatyg]: 2772

signifie [sipifi]: 2210, 2213, 2830, 2981

'l [s_il]: 2020, 2033, 2037, 2056,
2135, 2148, 2722, 2912, 2920,
2931, 2935, 2991

silencieuse [sildsjoz]: 2033

silencieux [sildsje]: 2033

simple [s&pl]: 2787, 2893

simplement [s€pl°md]: 2925, 2957,
2959

simples [sépl]: 2600

singapour [singapux]: 2726

sinon [sin3]: 2830

situation [sityasj3]: 2059, 2117, 2598

situé  [sitye]: 2725

six [si]: 2327

six [sis]: 2265, 2461, 2640, 2712

s'occuper [s_okype]: 2850

société [sosjete]: 2543, 2774, 2977

seeur  [scek]: 2262, 2370, 2371, 2518,
2798, 2881, 2894

sceurs  [scek]: 2541

soigneusement [swanez’md]: 2470

soin [swg]: 2850, 2851

soir [swak]: 2063, 2064, 2105, 2165,

2283, 2342, 2382, 2383, 2388,
2431, 2826

sois [swa]: 2714, 2795, 2816, 2822
soit [swa]: 2091, 2210, 2393, 2396,

2448
sol [sol]

, 2485, 2535, 2610, 2671, 2744
: 2840, 2844, 2988

solaire [solek]: 2888
soleil [solgj]: 2267, 2522, 2536, 2742,

2888
solitaire
solution

sommes
2288
2503
2716
2831

somnole

son [s3]:

2179
2416

, 3000

[solitex]: 3000

[solysj3]: 2786

[som]: 2084, 2116, 2144,
, 2366, 2430, 2439, 2459,
, 2523, 2572, 2630, 2638,
, 2718, 2734, 2735, 2780,
.. +3

[somnol]: 2942

2022, 2107, 2156, 2177, 2178,
, 2188, 2273, 2373, 2399,
, 2534, 2573, 2580, 2628,

2640, 2647, 2678, 2682, 2706...

+15

songe [s33]: 2101, 2970
sonné [sone]: 2676
sont [s3]: 2073, 2076, 2121, 2219,

2239
2308
2329
2426

sont-elles

, 2290, 2294, 2297, 2307,
,2310, 2312, 2315, 2322,
, 2332, 2363, 2378, 2380,
. 431

[s3 t el]: 2810

sors [sok]: 2424, 2743
sors-tu  [sox ty]: 2083
sortant [sowtd]: 2208
sortent [sowt]: 2465

sorti [so
sortie [s
sorties [

Kti]: 2202, 2568, 2697
orti]: 2392, 2568, 2697
somti]: 2572

sortir  [soxkti]: 2982
sortir  [sortix]: 2012, 2064, 2071, 2105,

2193

, 2865, 2924

sortis  [somti]: 2572, 2988
sortit [somti]: 2359

soucie [
soucier

susi]: 2847
[susje]: 2080, 2852

soudainement [suden’md]: 2192

souffrant

[sufid]: 2884

souffre [sufk]: 2887, 2927

souhaitait

[swete]: 2176
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souhaitant [swetd]: 2477
souhaite [swet]: 2398
souhaites [swet]: 2175, 2245
souléve [sulev]: 2926
soupgonnait [supsone]: 2109
soupgonne [supson]: 2866
soupgconné [supsone]: 2958
soupe [sup]: 2224, 2849
sourire [sukik]: 2995
sourires [sukik]: 2995

sous [su]: 2568, 2743, 2957
soutenir [sut’nix]: 2952
souvenait [suv°ne]: 2019
souvenir [suv°nik]: 2019, 2130

souvent [suvd]: 2052, 2091, 2124,
2144, 2424, 2461, 2604

souvenu [suv°ny]: 2029

souviens [suvj€]: 2018, 2028

souviens-tu [suvj€ ty]: 2523

spécial [spesjal]: 2953

spécialisé [spesjalize]: 2904

spectacle [spektakl]: 2988

spectateurs [spektateer]: 2842

sports  [spok]: 2679

stan [stan]: 2006

station [stasj3]: 2930

stationnement [stasjon®mad]: 2373

stock [stok]: 2932

stressant  [styesd]: 2758

stupide [stypid]: 2586, 2586

sucre [syks]: 2872

sud [syd]: 2302, 2308, 2313

suede [syed]: 2301

suffi [syfi]: 2902

suffisamment [syfizamd]: 2342

suffisent [syfiz]: 2327, 2328

suggéré [sygzere]: 2006

suggestion [sygzestjd]: 2240, 2787

suggestions [sygzestjd]: 2555

suicidé [syiside]: 2946

suicides [syisid]: 2886

suis [syi]: 2044, 2064, 2093, 2094,
2141, 2181, 2182, 2209, 2379,

2382, 2397, 2434, 2441, 2446,
2516, 2521, 2527, 2560, 2561...
+27

suite  [syit]: 2027, 2990

suivre [syive]: 2662

sujet [syze]: 2846

supermarché [sypesmaxfe]: 2342, 2387

sur [sy]: 2089, 2386, 2474, 2753, 2786,
2916, 2956

sir [syk]: 2028, 2056, 2653, 2826

sur [sygs]: 2035, 2169, 2235, 2248,
2257, 2509, 2545, 2547, 2646,
2706, 2721, 2733, 2736, 2737,
2762, 2791, 2840, 2841, 2845...
+11

sire [syg]: 2028
surpris  [syspkil: 2159, 2177, 2421,
2787

surprise [sykpxiz]: 2177, 2381, 2787
suspect [syspe]: 2790, 2817, 2839,
2840

sympa [s€pa]: 2649, 2694

sympathiques [s€patik]: 2426

ta [ta]: 2002, 2110

ta [ta]: 2029, 2054, 2065, 2138, 2139,
2155, 2793, 2838, 2881, 2980, 2981

table [tabl]: 2041, 2742

tache [taf]: 2052

tai [te]: 2028, 2191, 2464, 2510, 2680,
2998

t'aider [t ede]: 2764

taiwan [taiwan]: 2312

tandis [tandis]: 2184, 2814, 2815, 2897

tant [td]: 2384

tante [tdt]: 2739

tapis [tapi]: 2957

t'appelle [t apel]: 2525

t'appellerai [t apel®se]: 2695

tard [tak]: 2031, 2055, 2165, 2181,
2669, 2699, 2700, 2704, 2807, 2985

t'asseoir [t aswak]: 2227, 2362

t'attaque [t atak]: 2361

taxi [taksi]: 2068, 2118, 2553, 2765

te [te]: 2006, 2007, 2009, 2017, 2020,
2033, 2045, 2056, 2064, 2099,
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2148, 2159, 2204, 2247, 2256, tient [tj€]: 2891
2345, 2350... +30 t'importuner [t &portyne]: 2759

t'effraient-elles

tel [tel]: 2454

télé [tele]: 2133

téléphone [telefon]: 2146, 2544, 2665,
2676, 2678, 2754, 2762, 2779

téléphonique [telefonik]: 2697

télévision [televizj3]: 2632, 2753, 2885

tellement [tel’md]: 2044, 2587, 2588,
2788, 2847, 2946, 2959

t'éloigner [t elwane]: 2599

t'embéte [t dbet]: 2027

température [tdpewatyk]: 2751

tempéte [tdpet]: 2340, 2554

temps [td]: 2127, 2133, 2231, 2258,
2353, 2413, 2416, 2418, 2420,

2422, 2424, 2465, 2487, 2497,
2588, 2601, 2648, 2713, 2715... +5

ten [tad]: 2117

t'énerver [t _enerve]: 2560

tennis [tenis]: 2895

tente [tdt]: 2833

t'entendre [t Gtddx]: 2581

t'enverrai [t dvese]: 2662

terminé [tegmine]: 2371, 2504, 2713,
2771

terminent [tekmin]: 2478

terre [teg]: 2140, 2267, 2485

terrible [tekibl]: 2467, 2746, 2897

terriblement [texibl°md]: 2970

terribles [texibl]: 2887

terrifi¢  [texifje]: 2812

terrifiée  [tewifje]: 2812

terrifient [tekifi]: 2812

tes [te]: 2074, 2231, 2232, 2332, 2789,
2830, 2848, 2918, 2920, 2923, 2954

tes-tu [t e ty]: 2029, 2204

téte [tet]: 2887

t'excuser [t ekskyze]: 2097, 2098, 2808
t'excuses [t ekskyz]: 2448

thailande [tailand]: 2309

théiere [tejex]: 2912

tienne [tjen]: 2374

tiens [tj€]: 2080

[t efie t l]: 2810, 2811

tinquicte [t €kjet]: 2838

tiré [tige]: 2923, 2956

tirer [tixe]: 2841, 2925

titre [titg]: 2772

toi [twa]: 2182, 2353, 2355, 2356,
2404, 2432, 2512, 2617, 2617,
2697, 2771, 2808, 2838, 2999

toilette [twalet]: 2982

toi-méme [twamem]: 2345, 2356
tolérants [toled]: 2819

tombé [t3be]: 2496, 2553

tombée [t3be]: 2479, 2706

tombées [t3be]: 2844

tomber [t3be]: 2172, 2188, 2684, 2902
tombés [t3be]: 2916, 2983

ton [t3]: 2006, 2013, 2041, 2158, 2356,
2504, 2525, 2666, 2744, 2795,
2834, 2860, 2875, 2881, 2935, 2955

tornade [tonad]: 2990

tot [to]: 2045, 2090, 2119, 2142, 2148,
2209, 2245, 2603, 2612, 2614,
2650, 2854

totalement [total®md]: 2859, 2943

totalité [totalite]: 2436

touché [tufe]: 2717, 2844

toucher [tufe]: 2004, 2005, 2192

toujours [tuzu]: 2648, 2781, 2942

toujours [tuzuk]: 2083, 2173, 2362,
2579, 2626, 2636, 2641, 2642,

2646, 2681, 2690, 2732, 2778,
2795, 2833, 2882, 2891... +4

tour [tuk]: 2831, 2851

tourisme [tuxizm]: 2341

touristes [tugkist]: 2414, 2435, 2831
touristique [tukistik]: 2529

tourne [tusn]: 2267

tourné [tuxne]: 2454

tournée [tuxne]: 2752

tournoi [tusnwa]: 2895

tous [tu]: 2034, 2232, 2315, 2403,
2435, 2443, 2451, 2459, 2461,
2635, 2755, 2825, 2851, 2852,
2902, 2926, 2982, 2994
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tout [tu]: 2016, 2027, 2033, 2040, trop [teo]: 2076, 2085, 2133, 2223,

2163, 2198, 2222, 2397, 2404, 2326, 2581, 2595, 2596, 2598,

2421, 2452, 2453, 2454, 2455, 2599, 2670, 2704, 2742, 2897

2458, 2465, 2480, 2487... +33 trottoir [t}{otwag]: 2172
toute [tut]: 2343, 2457, 2462, 2463, trouve [tsuv]: 2090

2464, 2561, 2568, 2743, 2933, 2946 ., 1vé [tsuve]: 2177, 2197, 2206,
toutefois  [tut’fwa]: 2948 2493, 2549, 2640, 2742, 2934
toutes [tut]: 2269, 2429, 2443, 2460, trouver [tguve]: 2034, 2099, 2122,

2472, 2483, 2541, 2659, 2762, 2779 2125, 2131, 2134, 2220, 2401,
traduits  [tgadyi]: 2908 2535, 2662, 2905, 2915, 2930,
train [t€]: 2061, 2195, 2196, 2197, 2950, 2963

2201, 2418, 2472, 2601, 2710, tu [ty]: 2009, 2017, 2028, 2033, 2041,

2716, 2734, 2750, 2755, 2767, 2768 2065, 2067, 2074, 2097, 2098,
trains [tg€]: 2604 2115, 2117, 2132, 2133, 2161,

trajet [twaze]: 2337

transport [tydspok]: 2322
transporté [tgdspowte]: 2548, 2989
transporter [tydsposte]: 2983

travail [tgavaj]: 2020, 2049, 2094,
2252, 2331, 2356, 2504, 2569,
2580, 2656, 2703, 2727, 2758,
2788, 2795, 2854, 2900... +1

travaille [tgavaj]: 2265, 2426, 2500,
2520, 2529, 2530, 2637, 2682, 2926

travaillé [tsavaje]: 2051, 2275, 2561
travaillent [tgavaj]: 2786

travailler [tyavaje]: 2037, 2051, 2079,
2207, 2223, 2279, 2669, 2703,
2709, 2724, 2765, 2766

travailles [txavaj]: 2593, 2955

travailleurs [txavajcex]: 2755

travers [tsavek]: 2376

traversant [tyaversd]: 2205, 2989

traversé [tgavegsse]: 2268

trentaine [tdten]: 2647

trente [tgdt]: 2335, 2708, 2908

trente-deux  [tgdtde]: 2326

tres  [tye]: 2089, 2119, 2164, 2172,
2216, 2225, 2234, 2236, 2258,
2259, 2290, 2357, 2363, 2382,

2416, 2417, 2423, 2424, 2426...
+39

triché [tkife]: 2866

triste [twist]: 2180

trois [tswa]: 2545, 2696, 2770, 2771,
2909, 2961, 2964

2168, 2175, 2225... +102
tué [tye]: 2956
tueur [tyces]: 2915

type [tip]: 2214

typhon [tif3]: 2936

typique [tipik]: 2824

ultraviolets [yl°’tgavjole]: 2888

un [d_&]: 2926

un [&@]: 2068, 2090, 2109, 2118, 2162,
2202, 2206, 2222, 2224, 2236,
2243, 2249, 2252, 2285, 2291,
2333, 2334, 2335, 2336... +51

un [s_&]: 2099, 2122, 2123, 2125,
2131, 2132, 2134, 2255, 2375,
2401, 2502, 2503, 2606, 2648,
2790, 2802, 2861, 2950, 2956... +5

un [t &®]: 2160, 2187, 2240, 2241,
2242, 2244, 2252, 2275, 2301,
2302, 2305, 2306, 2311, 2312,
2331, 2333, 2334, 2335, 2336,
2337... +15

un [z _&]: 2168, 2216, 2297, 2449,

2487, 2496, 2522, 2629, 2686,

2741, 2844, 2922, 2926, 2980, 2995

[¥_yn]: 2017, 2089, 2230, 2255,

2342, 2343, 2386, 2473, 2474,

2491, 2530, 2691, 2780, 2781,

2786, 2916, 2930, 2948, 2989... +1

[t.yn]: 2073, 2154, 2164, 2208,

2237, 2240, 2291, 2333, 2338,

2370, 2373, 2381, 2514, 2563,

2687, 2733, 2752, 2783, 2858,

2893... +1
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une [yn]: 2078, 2101, 2109, 2115,
2261, 2338, 2343, 2359, 2369,
23717, 2380, 2387, 2431, 2486,
2488, 2501, 2514, 2534, 2547...
+29

une [z yn]: 2017, 2095, 2226, 2538,
2647, 2711, 2741, 2797, 2802, 2997

unes [yn]: 2368

universitaire [ynivegsitex]: 2243

universitaires [ynivegsitex]: 2923

universitaires [z _ynivegsitex]: 2772

universités [z ynivegsite]: 2966

uns [z &®]: 2952

usine [l yzin]: 2977

usine [yzin]: 2550

usines [z yzin]: 2331

utilis€ [ytilize]: 2982

va [va]: 2246, 2472, 2483, 2494, 2502,

2513, 2594, 2710, 2739, 2765,
2766, 2952, 2991

vacances [vakds]: 2058, 2112, 2231,
2454, 2459, 2491, 2492, 2588, 2694

[VE]: 2945

[ve]: 2065, 2066, 2070, 2221,
2230, 2255, 2263, 2344, 2356,
2512, 2634, 2653, 2664, 2672,
2715, 2720, 2765, 2780, 2807,
2852... +1

valait-il [vale t il]: 2120

valises [valiz]: 2238

vas [va]: 2502

vas-tu [va ty]: 2070, 2128, 2232, 2980,
98

vain
vais

vaut [vo]: 2930, 2981

vécu [veky]: 2086, 2457

végétarien [vezetakjé]: 2214, 2285
vélo [velo]: 2094, 2188, 2666, 2737
venait [v°ne]: 2951

venant [v°nd]: 2687

vendre [vadk]: 2176

vendredi [vadg®di]: 2169, 2398, 2477
vendu [vady]: 2932

vendus [vddy]: 2403

venir [v°nik]: 2110, 2969

venons [v°nd]: 2625, 2961

ventes [vdt]: 2724, 2783, 2788

ventre [vats]: 2861

venu [v°ny]: 2618, 2951
vérifier [vexifje]: 2383

vérité [vekite]: 2098

verrouillé [vexuje]: 2018, 2149
verrouillée [veruje]: 2018
verrouiller [veruje]: 2018, 2027
vers [vek]: 2951, 3000

vert [vek]: 2035

vétements [vet’md]: 2145, 2579, 2901,
2913

vétue [vety]: 2501
veuillez [veeje]: 2114
veulent [veel]: 2511

veut [ve]: 2037, 2215, 2323, 2444,
2756, 2790, 2797, 2883

veuve [veev]: 2514

veux [ve]: 2274, 2344, 2346, 2372,
2431, 2502, 2504, 2512, 2619,
2714, 2732, 2941

veux-tu [ve ty]: 2374

viande [vjdd]: 2214, 2285

victimes [viktim]: 2879

vide [vid]: 2406

vie [vi]: 2297, 2380, 2457, 2485, 2879,
2923, 2994

vieil [vjgj]: 2856

vieilles [vjgj]: 2945

viendra [vjédra]: 2685

vienne [vjen]: 2917

viennent [vjen]: 2381

viens [Vj€]: 2567, 2644, 2724

vient-elle [vj€ t el]: 2626

vies [vi]: 2473

vieux [vje]: 2595

village [vilaz]: 2034

ville [vil]: 2062, 2170, 2216, 2257,
2472, 2521, 2532, 2585, 2780, 2966

villes [vil]: 2546

vingt [vE]: 2251, 2782, 2966

vingt-cinq [vétsék]: 2707

vingt-six [vétsis]: 2249

vingt-trois  [vEttkwa]: 2703

violents [vjold]: 2885
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vis  [vis]: 2390

visa [viza]: 2123

visage [vizaz]: 2995

visite [vizit]: 2273, 2762, 2933

visiter [vizite]: 2328, 2503

vit [vi]: 2086, 2371, 2406, 2893

vite [vit]: 2076, 2259, 2618, 2624,
2670

vitesse [vites]: 2749, 2750, 2767

vivent [viv]: 2286, 2386, 2476

vivons [viv3]: 2095, 2487, 2978

vivre [vive]: 2026, 2050, 2062, 2087,
2122, 2125, 2390, 2423, 2522,
2776, 27717, 2892, 2978

vocabulaire [vokabylek]: 2250, 2251

voir [vwa]: 2491, 2502

voir [vwag]: 2110, 2144, 2159, 2421,
2491, 2492, 2502, 2519, 2527,
2625, 2626, 2634, 2698, 2926

[vwa]: 2466, 2653, 2669, 2707,
2708

voisin [vwazg]: 2241, 2242

voisines [vwazin]: 2369

voisins [vwazg]: 2369

voiture [vwatyk]: 2017, 2065, 2094,
2115, 2150, 2176, 2186, 2211,

2219, 2322, 2374, 2515, 2601,
2652, 2670, 2706, 2741, 2767... +3

voitures [vwatyk]: 2473, 2757, 2911

vol [vol]: 2119, 2162, 2272, 2383,
2388, 2647, 2736, 2968

volé [vole]: 2121, 2549

volée [vole]: 2219

voler [vole]: 2666

voleur [voleex]: 2677

volons [vol3]: 2749

vont [v3]: 2574, 2712, 2738

votre [votk]: 2474, 2995

voudrais [vudge]: 2256
voudrais-tu [vudge ty]: 2645, 2849
voulaient [vule]: 2988

vois

voulais [vule]: 2212, 2491, 2492, 2503,
2519, 2759, 2917

voulait [vule]: 2934
voulions [vulj3]: 2588
vouloir [vulwaxk]: 2684

vous [vu]: 2023, 2114, 2181, 2353,
2355, 2449, 2495, 2967, 2995

voyage [vwajaz]: 2160, 2168, 2236,
2368, 2519, 2678, 2852, 2962, 2971

voyagé [vwajaze]: 2376

voyageais [vwajaze]: 2228

voyager [vwajaze]: 2061

voyages [vwajaz]: 2235, 2613, 2997

voyons [vwajd]: 2461

vrai [vie]: 2498

vraiment [vsemd]: 2157, 2559, 2658,
2671, 2793, 2796, 2927, 2988, 2997

vrais [vee]: 2979

vu [vy]: 2057, 2120, 2186, 2187, 2188,
2189, 2190, 2212, 2215, 2510,
2531, 2591, 2625, 2753, 2757, 2782

vus [vy]: 2195, 2241, 2524
week-end [wikend]: 2082, 2653

y [i]: 2261, 2383, 2391, 2406, 2503,
2582, 2621, 2791, 2982

y [Li]: 2028, 2030, 2087, 2169, 2223,
2224, 2260, 2271, 2379, 2380,
2388, 2389, 2423, 2460, 2472,
2490, 2522, 2605, 2640, 2641... +7

[n_i]: 2073

[¥_i]: 2422

[ti]: 2385, 2386

[z_i]: 2004, 2212, 2503, 2668
ya [lja]: 2973

yens [jen]: 2951

yeux [z jo]: 2032

yoga [joga]: 2926

york [jork]: 2318, 2328

z00 [zoo]: 2523, 2739

<K<K <
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